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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Четверть века опыта жизни на фронтире, большая часть которого прошла в исследованиях внутренних районов нашего континента и в долгих походах, где я был предоставлен исключительно собственным ресурсам далеко за пределами населенных районов и где путешественнику приходится постоянно менять приемы, чтобы преодолевать многочисленные препятствия, порождаемые самой природой этой местности, показали мне, в каких крайне невыгодных условиях оказывается путешественник-«войяжер» из-за отсутствия своевременного приобщения к тем мелким деталям навыков выживания в прериях, которые, сколь бы незначительными они ни казались в отвлеченном смысле, на равнинах неизменно склоняют чашу весов успеха в ту или иную сторону.

Эти сведения столь разнообразны и почерпнуты из стольких различных источников, что я по-прежнему обнаруживаю, будто каждая новая экспедиция существенно пополняет мои практические знания, и убежден, что хорошее руководство по прериям станет для молодого путешественника бесценным дополнением к снаряжению.

Имея такую книгу на руках, он сможет в трудных обстоятельствах воспользоваться зрелым опытом ветеранов путешествий и тем самым избежать многих бедствий, которые иначе оказались бы непредвиденными; в то же время в ходе обычного повседневного марша он значительно увеличит запас своего комфорта, избежит многих серьезных потерь и избавится от лишних сомнений и тревог. Он почувствует себя хозяином в пересекаемой им дикой местности, а не жертвой каждого нового сочетания обстоятельств, которые преподносит природа или уготовила судьба, словно для проверки его умения и доблести.

Я несколько лет ждал с твердой надеждой, что кто-нибудь более компетентный, чем я, возьмет на себя эту задачу и представит общественности желаемую информацию; однако, похоже, никто не проявил достаточного интереса к этой теме, чтобы поделиться плодами своего опыта подобным образом. Наши фронтирмены, хотя и отважные в советах и делах, а также обладающие сметливостью, которая обостряется перед лицом опасности, склонны сторониться пера. Они избегают атмосферы кабинетных занятий; их стихия — вольная и открытая дикая природа. Поэтому неудивительно, что для нашего бывалого пограничника область литературы остается «террой инкогнита». Именно наша армия служит связующим звеном между культурой цивилизации в ее аспектах науки, искусства и общественного благоустройства и мощной простотой природы. Покинув Военную академию, большинство наших офицеров зачисляется в армейские линейные части и незамедлительно направляется на службу на наш отдаленный и протяженный фронтир, где беспокойный и воинственный уклад кочевых племен делает жизнь солдата столь же изменчивой, сколь и жизнь самих дикарей.

Сегодня полк стоит лагерем на границах тропической Мексики; завтра боевой клич, принесенный ветром с северо-запада, требует его присутствия в морозных широтах Пьюджет-Саунда. Весьма ограниченная численность нашей армии, рассредоточенной по огромной территории, требует постоянной смены мест службы, долгих и тяжелых маршей, оперативности действий, а также неутомимой энергии и опоры на собственные силы, которые можно приобрести лишь благодаря глубокому знакомству со сферой, в которой мы действуем и передвигаемся.

Обучение наших офицеров в Военной академии, несомненно, хорошо приспособлено к искусству цивилизованной войны, но оно не может ознакомить их со всеми разнообразными деталями приграничной службы; и в начале своей военной карьеры они часто оказываются вынужденными импровизировать новые способы для преодоления непредвиденных обстоятельств.

Жизнь в дикой местности — это такое же искусство, как и жизнь в городе или при дворе, и любое искусство подвергает своих адептов суровой дисциплине, готовя их к успешному овладению им. Военное искусство, расширенное в соответствии со всеми требованиями приграничной службы, будь то хитрости дикаря или капризы стихии, охватывает множество других специальных искусств, которыми до сих пор почти пренебрегали, в результате чего результаты, которые должны были гарантироваться опытом и расчетом, легкомысленно ставились в зависимость от благоприятного стечения обстоятельств.

Главная цель, к которой я стремился на следующих страницах, заключалась в том, чтобы как можно яснее и лаконичнее объяснить и проиллюстрировать лучшие методы выполнения обязанностей, возлагаемых на путешественника по прериям, дабы справляться с возникающими непредвиденными обстоятельствами при любых условиях и тем самым попытаться установить более единообразную систему совершения маршей и походов в индейских землях.

Я также привел маршрутные листы по большинству главных путей, проложенных через равнины, заимствованные из наилучших и самых надежных источников; кроме того, я предоставил некоторые сведения о повадках индейцев и диких животных, населяющих прерии, а также о секретах стратегии охотников и воинов, которые постарался запечатлеть в памяти читателя более наглядно с помощью поучительных анекдотов.

Я с огромным удовольствием выражаю признательность нескольким офицерам Корпуса топографических инженеров и других родов войск за ценные сведения, почерпнутые из их официальных отчетов касательно различных маршрутов, вошедших в маршрутные листы, и сим господам я с глубочайшим уважением посвящаю свою книгу.
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МАРШРУТЫ В КАЛИФОРНИЮ И ОРЕГОН.

Эмигрантам и прочим лицам, желающим совершить сухопутное путешествие к Тихому океану, следует помнить, что существует несколько различных маршрутов, по которым можно передвигаться на фургонах; у каждого из них есть свои сторонники среди лиц, прямо или косвенно заинтересованных в том, чтобы направить поток эмиграции и путешественников через свои земли.

К информации об этих маршрутах, исходящей от незнакомцев, проживающих вблизи них или владеющих там собственностью, от агентов пароходств или железных дорог, либо от иных лиц, связанных с транспортными компаниями, следует относиться с величайшей осторожностью и непременно проверять ее с помощью подтверждающих данных из независимых источников.

Вне всяких сомнений, у каждой из этих дорог есть свои плюсы и минусы, однако разумный выбор должен основываться главным образом на следующих соображениях: пункт отправления путешественника, время года, в которое он желает начать путешествие, характер его транспортных средств и та точка на тихоокеанском побережье, до которой он хочет добраться.

Лица, проживающие в северо-восточных штатах, могут с примерно равной легкостью и быстротой добраться до восточного конечного пункта любого выбранного ими маршрута с помощью общественного транспорта. А поскольку животные на фронтире гораздо дешевле, чем в восточных штатах, им следует приобретать упряжки непосредственно в месте начала сухопутного путешествия или поблизости от него.

Те, кто проживает в северо-западных штатах, имеет собственные упряжки и желает отправиться в любой пункт севернее Сан-Франциско, разумеется, выберут маршрут, начинающийся на реке Миссури.

Те, кто живет в центральных западных штатах, располагает собственными транспортными средствами и направляется в любой пункт тихоокеанского побережья, должны выбрать один из средних маршрутов.

Другие же, проживающие на крайнем Юго-Западе и направляющиеся южнее Сан-Франциско, должны следовать по южной дороге, проходящей через Техас; это единственный путь, пригодный для комфортного путешествия зимой. Трава на значительной части этого маршрута зеленеет всю зиму, и снег покрывает ее крайне редко. Эта дорога ответвляется от побережья Залива у Паудер-Хорна в заливе Матагорда; добраться до этого пункта по суше с севера трудно, но туда можно доплыть на пароходах из Нового Орлеана пять раз в неделю.

В Паудер-Хорне и Индианоле имеются магазины, где путешественник может приобрести большинство необходимых для поездки вещей, однако я бы порекомендовал ему запастись всем необходимым еще до отбытия из Нового Орлеана, за исключением животных, которые в Техасе обойдутся дешевле.

Эта дорога пользуется большой популярностью у путешественников с 1849 года, она хорошо наезжена и различима на местности; если не считать примерно двадцати миль «свиной прерии» (холмистой прерии) близ Паудер-Хорна, это прекрасный путь для экипажей и фургонов. На протяжении 250 миль она проходит через заселенную местность, и в пределах этого участка можно приобрести припасы по умеренным ценам.

В Виктории и Сан-Антонио обнаружится множество прекрасных магазинов с богатым ассортиментом товаров, включающим все вещи, которые могут понадобиться путешественнику.

Следующий маршрут, расположенный севернее, — это путь, по которому ходит полунедельная почта в Калифорнию и который на большей части протяжения до Нью-Мексико я прошел и рекомендовал в 1849 году. Эта дорога ответвляется от реки Арканзас у Форт-Смита, куда в периоды высокой воды зимой и весной ходят пароходы.

Запасы всех видов, необходимые для сухопутного путешествия, можно раздобыть в Форт-Смите или в Ван-Бурене на противоположном берегу Арканзаса. Лошади и скот здесь дешевы. Дорога, покидая Форт-Смит, на протяжении 180 миль идет через земли чокто и чикасо, затем пересекает Ред-Ривер на пароме у Престона и на протяжении 150 миль петляет сквозь приграничные поселения северного Техаса; на этих отрезках припасы можно приобрести по умеренным ценам.

Эта дорога доступна для тех, кто желает совершить все путешествие на собственном транспорте из Теннесси или Миссисипи: для этого нужно переправиться через Миссисипи у Мемфиса или Хелены, проехать через Литл-Рок, а затем через округ Вашингтон, выйдя на дорогу у Престона. Добраться до нее можно и на пароходах вверх по Ред-Ривер до Шривпорта или Джефферсона; из обоих этих мест дороги ведут через населенную местность и соединяются с дорогой Форт-Смита близ Престона.

Эта дорога также соединяется с дорогой на Сан-Антонио у Эль-Пасо, откуда они вместе идут через горы к Форт-Юме и далее к Сан-Франциско в Калифорнии.

Другая дорога отходит от Форт-Смита и идет по южному берегу реки Канейдиан до Санта-Фе и Альбукерке в Нью-Мексико.

На большинстве современных карт этот маршрут отмечен как открытый и исследованный различными лицами, однако мое собственное имя из этого списка почему-то тщательно исключено. Было ли это упущение намеренным или нет, оставляю судить самим авторам. Замечу лишь, что я командовал и полностью руководил экспедицией, которая в 1849 году открыла, исследовала, проложила и обозначила на местности эту самую колесную дорогу от Форт-Смита в Арканзасе до Санта-Фе в Нью-Мексико, и что эта дорога на большей части своего протяжении совпадает с той, что впоследствии была рекомендована для Тихоокеанской железной дороги.

Возле Альбукерке эта дорога соединяется с дорогами капитана Уиппла и лейтенанта Билла, ведущими в Калифорнию.

Другая дорога, начинающаяся в Форт-Смите и проходящая через земли чероки, называется «Тропой чероки». Она пересекает Гранд-Ривер у Форт-Гибсона, идет чуть северо-западнее к реке Вердигри, затем поднимается вверх по долине этой реки по ее северному берегу на протяжении 80 миль, после чего переходит реку и, взяв курс на северо-запад, выходит к реке Арканзас близ старого Форта Манн на тропе Санта-Фе; оттуда она проходит у подножия Пайкс-Пик, спускается вдоль Черри-Крик от его истока до слияния с Южным Платтом и далее через горы ведет в Юту и далее в Калифорнию через Форт-Бриджер и Солт-Лейк-Сити.

Для тех, кто хочет отправиться из южных штатов на золотые прииски в окрестностях Черри-Крик, этот маршрут примерно на 300 миль короче пути из Форт-Смита через Форт-Ливенворт. Говорят, что это отличная дорога, хорошо обеспеченная всем необходимым для устройства лагерей. Ею уже несколько лет пользуются крупные партии калифорнийских эмигрантов, и она хорошо наезжена и различима.

Трава на всех дорогах, отходящих от Форт-Смита, отрастает достаточно для прокорма животных к первому апреля, и с этого момента и до наступления зимы ее вдоволь. Следующий маршрут, расположенный севернее, берет начало на реке Миссури у Уэстпорта, Ливенворт-Сити, Атчисона или других городков выше по течению; между любым из этих пунктов и Сент-Луисом в течение всего летнего сезона курсируют пароходы.

Необходимый комплект припасов всегда можно приобрести в любом из исходных пунктов на реке Миссури по умеренным ценам.

Это великий эмигрантский путь из Миссури в Калифорнию и Орегон, по которому за последние несколько лет прошли многие тысячи людей. Дорога эта широкая, хорошо протоптанная, и перепутать ее невозможно. По ней прошла большая часть мормонской эмиграции, и по ней же армия совершала марш в Юту в 1857 году.

В том месте, где эта дорога пересекает реку Южный Платт, влево ответвляется дорога лейтенанта Брайана, ведущая через перевал Бриджера, а оттуда к Форт-Бриджеру. Дорога от Форт-Крни к золотоносному региону у Пайкс-Пик также ответвляется от эмигрантского пути в этом месте и идет вверх по Южному Платту.

От Форт-Бриджера в направлении Калифорнии ведут две колесные дороги: одна проходит через Солт-Лейк-Сити, а вторая спускается вниз по Беар-Ривер к Сода-Спрингс и соединяется с дорогой на Солт-Лейк-Сити у Скалистого города (Сити-оф-Рокс). Возле Сода-Спрингс орегонская дорога сворачивает направо, проходит мимо Форт-Холла, а затем спускается вдоль Снейк-Ривер к Форт-Уолла-Уолла. Если у путешественников нет дел в долине Солт-Лейк, я посоветовал бы им выбрать маршрут по Беар-Ривер, так как он намного короче и лучше во всех отношениях. Покидая реку Миссури, дорога на протяжении 150 миль проходит через заселенную местность, где можно недорого купить зерно, а в этом районе имеется несколько магазинов, где можно раздобыть большинство необходимых путешественникам вещей.

Многие люди, обладающие большим опытом путешествий по прериям, предпочитают отправляться с реки Миссури в марте или апреле и подкармливать животных зерном до появления новой травы. После начала весенних дождей дороги раскисают и становятся тяжелыми, а ранний старт позволяет преодолеть худшую часть пути до того, как земля размокнет и станет мягкой. Однако этот способ никогда не следует применять, если животные не обеспечены зерном вдоволь и не содержатся в хорошем состоянии. Весной они будут есть прошлую траву, но в этом климате, в отличие от Юты и Нью-Мексико, она не дает им достаточного пропитания.

После 1 мая трава на этой дороге хороша и изобильна вплоть до Южного прохода, после чего начинается примерно 50-мильный участок, где она скудна; наблюдается ее дефицит и на пустыне за стоком Гумбольдта. Поскольку по дороге ежегодно проходит огромное количество скота, они быстро выщипывают всю траву в этих бесплодных местах, и те, кто идет в конце сезона, рискуют сильно пострадать и зачастую погибают от голода. Когда я шел по этой дороге в августе 1858 года, на протяжении 500 миль пути я редко оказывался вне видимости павшего скота, и при этом год выдался на редкость благоприятным по части травы, причем основные массы животных тогда еще даже не прошли.

В верховьях реки СвитУотер и к западу от Южного прохода встречаются щелочные источники, чрезвычайно ядовитые для скота и лошадей. Их легко обнаружить по желтовато-красному цвету травы, растущей вокруг них. Животным ни в коем случае нельзя позволять пастись рядом с ними или пить эту воду.

ОРГАНИЗАЦИЯ КОМПАНИЙ.

После того как выбран конкретный маршрут для путешествия через равнины и необходимое число людей прибыло в восточный конечный пункт, их первейшей задачей должно стать объединение в компанию и выбор командира. Компания должна быть достаточно многочисленной для выпаса и охранения животных, а также для защиты от индейцев.

Для этих целей достаточно от 50 до 70 должным образом вооруженных и экипированных мужчин, а большее число лишь делает передвижения отряда более громоздкими и медленными.

При выборе капитана основными требованиями являются здравый смысл, честность намерений и практический опыт, без которых немыслимы гармония и сплочение товарищества. В его обязанности должно входить руководство порядком марша, определение времени отправления и остановок, выбор мест для лагеря, назначение караульных и отдача им приказаний, иными словами — управление всеми передвижениями компании и надзор за ними.

Затем следует составить обязательство и подписать его всем членам товарищества; каждый из них должен обязаться во всех случаях беспрекословно подчиняться приказам и решениям капитана и помогать ему всеми имеющимися в его распоряжении средствами в исполнении его обязанностей. Кроме того, они должны взять на себя обязательство помогать друг другу, дабы личные интересы каждого участника стали общим заботой всей компании. Для гарантии этого следует сформировать фонд на покупку запасных животных взамен тех, что могут выбиться из сил или пасть в дороге; а если фургон или упряжка какого-то участника придут в негодность и их придется бросить, компания должна обязаться перевезти его багаж, а капитан обязан проследить, чтобы ему была выделена доля транспорта, равная доле любого другого участника. Таким образом, каждый член компании будет заинтересован в том, чтобы беречь и защищать чужое имущество наравне со своим собственным.

В случае нарушения кем-либо обязанностей, налагаемых должным образом подписанными пунктами соглашения, компания, разумеется, должна обладать правом наказать провинившегося участника и при необходимости лишить его всех благ товарищества.

В подобном путешествии найдется немало интересного и забавного для того, кто любит живописные пейзажи и дикую жизнь в ее первозданном виде, однако никому не следует пускаться в путь, не ожидая суровых испытаний и тяжелого труда; каждый человек должен рассчитывать на то, что он будет честно и безропотно выполнять свою долю обязанностей.

В долгих и тяжелых экспедициях люди склонны становиться раздражительными и сварливыми, им часто кажется, что на них взвалили больше работы, чем на товарищей, и что руководящий маршем проявляет пристрастие к своим любимцам и т. д. Тот человек, который проявляет наибольшую выдержку в подобных обстоятельствах, кто жизнерадостен, не склонен затевать ссоры и старается улаживать разногласия среди товарищей, заслуживает всяческих похвал и, без сомнения, внесет огромный вклад в успех и комфорт экспедиции.

Преимущества упомянутого мной объединения очевидно многочисленны. Животных можно пасти вместе и охранять силами различных членов компании по очереди, что обеспечивает всем возможность спать и отдыхать. К тому же это единственный способ противостоять набегам индейцев и не позволить им угнать скот; кроме того, достигается гораздо большая эффективность во всех отношениях, особенно при переправах через речные потоки, ремонте дорог и т. д.

Без систематической организации крупный отряд не сможет путешествовать вместе сколько-нибудь долго, и все члены не смогут прийти к согласию относительно единого порядка марша, лагерной жизни и т. п. Я неоднократно замечал, что там, где это пытались сделать, рано или поздно возникали раздоры и разногласия, неизменно приводившие к распаду и разделению компании.

Раз уж капитан выбран, его решения следует поддерживать до тех пор, пока он не совершит какого-либо вопиющего проступка, в случае которого большинство компании всегда может сместить его и поставить на его место более компетентного человека. Иногда могут быть выбраны люди, которые на практике не оправдывают надежд возложивших на них власть товарищей, а другие в ходе марша проявят больше способностей. При таких обстоятельствах будет разумно произвести замену, поскольку первые выборы носили явно временный характер.

ФУРГОНЫ И УПРЯЖКИ.

Как только компания организована, ее первоочередной заботой становится приобретение надлежащего комплекта транспорта и припасов для задуманного путешествия.

Фургоны должны быть максимально простой конструкции — прочные, легкие и изготовленные из хорошо высушенной древесины (особенно колеса), поскольку воздух в возвышенных и засушливых районах, через которые им предстоит пролегать, настолько сух в летние месяцы, что если деревянные детали не просушены как следует, фургоны потребуют постоянного ремонта, чтобы не развалиться на части.

Колеса из древесины бушмаки (бой-д'арк) или маклюры оранжевой лучше всего подходят для равнин, поскольку они мало усыхают и редко нуждаются в починке. Однако, поскольку эту древесину нелегко достать в северных штатах, при хорошей просушке неплохо подойдет и белый дуб.

Рессорные фургоны, изготовленные в Конкорде, штат Нью-Гэмпшир, используются для перевозки пассажиров и почты на некоторых маршрутах через равнины, и, по отзывам пользовавшихся ими людей, они намного превосходят любые другие. Их изготавливают из мелкослойного дуба, растущего в высоких северных широтах, и тщательно просушивают.

Дышло фургона должно иметь шарнирное соединение в месте входа в шорные брусья (грядилы), чтобы предотвратить падение всей тяжести на дышло и поломку брусьев при преодолении коротких и крутых выбоин на дороге.

Подошва или соединительный брус (продольный брус) должны быть подвижными или съемными, поскольку в случае утраты колеса, оси или иной аварии, требующей бросить фургон, из оставшейся части можно будет соорудить временную тележку. Зарубки на шинах (ободья) следует проверить непосредственно перед началом путешествия, и, если они сидят недостаточно плотно, закрепить заново.

Одной из главных причин аварий с повозками на равнинах является отвинчивание гаек с многочисленных болтов, крепящих ходовую часть. Во избежание этого концы всех болтов следует расклепать; снимать их приходится редко, а когда это необходимо, концы болтов можно легко сточить напильником.

Фургоны с шестью мулами ни в коем случае нельзя нагружать на длинном переходе через прерии более чем 2000 фунтами, если только не перевозится зерно — тогда допускается взять дополнительную тысячу фунтов при условии, что она ежедневно скормится упряжке. Когда единственным фуражом служит трава, достаточным грузом считается 2000 фунтов. Я считаю наши правительственные фургоны излишне тяжелыми для шести мулов. В них заложено достаточно материала, чтобы выдержать груз в 4000 фунтов, но их редко нагружают больше чем половиной этого веса. Каждый фургон должен быть снабжен прочными дугами и двойными тентами из оснабурга, чтобы защитить содержимое от солнца и непогоды.

Велось много споров относительно сравнительных достоинств мулов и волов для путешествий по прериям, и этот вопрос еще далек от разрешения. На хороших твердых дорогах в обжитой местности, где можно достать зерно, я бы несомненно отдал предпочтение мулам, так как они идут быстрее и переносят летнюю жару намного лучше волов; если же поездка не превышает 1000 миль, а трава в изобилии даже без зерна, думаю, мулы будут предпочтительнее. Но когда марш растягивается на 1500 или 2000 миль либо проходит по пересеченной песчаной или грязевой дороге, я полагаю, молодые волы выдержат лучше мулов; при надлежащем уходе они сохранят лучшую кондицию и преодолеют путь за столь же короткое время. Кроме того, они гораздо экономичнее: упряжка из шести мулов обходится в шестьдесят (шестьсот) долларов, тогда как упряжка из восьми волов стоит на фронтире всего около двухсот долларов. Волы гораздо менее склонны к панике и угону индейцами, их могут догнать и настигнуть конные преследователи; и, наконец, в случае необходимости их можно использовать на мясо.

В Африке волы используются в качестве верховых животных, и говорят, что они хорошо служат в этом качестве. Нашему народу это, вероятно, покажется весьма странным и недостойным способом передвижения, однако за неимением других средств транспорта в долгом пути верховой вол может оказаться весьма полезным.

Андерссон в своем труде о Юго-Западной Африке пишет: «Короткая прочная палка особой формы протыкается сквозь хрящ носа вола, и к каждому концу этой палки (на манер уздечки) привязывается прочный сыромятный ремешок. Из-за крайней чувствительности носа управлять им теперь гораздо проще». «Ханс подарил мне вола по кличке „Спринг“, на котором я впоследствии проехал верхом свыше двух тысяч миль. В день нашего отъезда он усадил нас всех на волов, и забавно было смотреть, как взбираются в седла некоторые из людей, никогда прежде не сидевших верхом на воле. Волом невозможно управлять так же, как лошадью, ибо при попытке сделать это вы мгновенно выдернете палку из его носа, что сразу лишит вас всяческого контроля над животным; но если тянуть за обе стороны уздечки одновременно и в ту сторону, куда вы хотите его направить, им легко управлять. [1] Посадка при этом не менее неуклюжа и трудна: кожа вола, в отличие от конской, свободна, и, несмотря на туго затянутые подпруги, вы будете раскачиваться взад-вперед, как ребенок в колыбели. Впрочем, несколько дней позволяют человеку обрести определенную устойчивость, а долгая привычка сделает все остальное».

«Путешествие на волах, когда к нему привыкнешь, не столь неприятно, как можно ожидать, особенно если удается заполучить послушное животное. В крайних случаях вола можно заставить двигаться с довольно быстрым аллюром; ибо хотя его шаг в среднем составляет всего около трех миль в час, его можно заставить преодолеть вдвое большее расстояние за то же время. Мистер Гальтон однажды прошел 24 мили за четыре часа, да к тому же по глубокому песку!»

Коровы окажутся весьма полезны в долгих путешествиях при медленном темпе движения, так как они дают молоко, а в экстренных случаях их можно запрягать в фургоны. Я однажды видел маленькую корову, впряженную рядом с крупным волом, которая прошла около шести сотен миль в упряжке с нагруженным фургоном, причем справлялась со своей работой не хуже вола. Для путешественников-эмигрантов было обычным делом использовать коров в упряжках.

Жители Пембины на Ред-Ривер запрягают одиночного вола в оглобли наподобие лошадиных и перевозят тысячу фунтов груза на грубой телеге, сделанной целиком из дерева, без единой крупицы железа. Один человек управляет восемью или десятью такими упряжками и полностью отвечает за них в дальних поездках. Это поистине очень экономичный способ транспортировки.






1 Вместо палки, пропущенной сквозь хрящ носа, кольцо позволило бы избежать этой трудности. — Автор.

ЗАПАСЫ И ПРОДОВОЛЬСТВИЕ.

Припасы для похода следует фасовать в наиболее надежной, компактной и портативной форме.

Бекон следует упаковывать в прочные мешки по сто фунтов каждый либо в очень жарком климате укладывать в ящики и пересыпать отрубями, что в значительной степени предохраняет жир от вытапливания.

Если используется свинина, то во избежание перевозки около сорока процентов бесполезного веса ее следует вынуть из бочек и упаковать подобно бекону, а затем уложить на дно фургонов так, чтобы она оставалась в прохладном месте. При хорошей засолке свинина способна пролежать в таком виде несколько месяцев, однако бекон предпочтительнее.

Муку следует фасовать в прочные двойные холщовые мешки хорошего покроя, по сто фунтов в каждый.

Сливочное масло можно сохранить, если основательно прокипятить его и снимать пену по мере ее подъема на поверхность, пока оно не станет совершенно прозрачным, как масло. Затем его разливают в жестяные банки и запаивают. Такой способ консервации масла был принят в жарком климате южного Техаса, и было замечено, что оно долго не портится и его вкус почти не страдает от этой обработки.

Сахар можно надежно уберечь в мешках из натурального каучука или гуттаперчи либо разместить в фургоне так, чтобы исключить риск намокания.

Сушеные или вяленые овощи почти не уступают свежим и выпускаются в столь компактном и портативном виде, что их легко перевозить через прерии. Они широко применялись в Крымскую войну и нашей собственной армией в Юте и получили всеобщее одобрение. Их готовят, нарезая свежие овощи тонкими ломтиками и подвергая их мощному прессованию, которое удаляет сок и оставляет плотный брикет, после тщательной сушки в печи становящийся почти твердым как камень. Небольшой кусочек этого брикета размером примерно с половину человеческой ладони при варке разбухает настолько, что заполняет салатницу, и этого хватает на четверых мужчин. Считается, что противоцинготные свойства овощей при сушке не теряются, и они хранятся годами, если не подвергаются воздействию сырости. Консервированные овощи очень хороши для походов, но они не столь портативны, как упакованные первым способом. Сушеные овощи, используемые в нашей армии, изготавливались фирмой «Шолле и Ко», ул. Рише, 46, Париж. В Нью-Йорке имеется представительство этой фирмы. Я считаю эти спрессованные овощи лучшей заготовкой для путешествий по прериям из всех изобретенных доныне. Одна порция весит в сухом виде всего унцию, а в одном кубическом ярде помещается 16 000 порций. Снаряжаясь в дорогу на равнины, люди очень склонны перегружать свои упряжки самыми разнообразными бесполезными вещами. Хорошее правило — не брать с собой ничего лишнего сверх того, что абсолютно необходимо в пути. Нельзя рассчитывать на роскошь в подобных экспедициях при том ограниченном объеме перевозок, которым обычно располагают эмигранты, а вещи для Калифорнии можно приобрести там дешевле стоимости их сухопутной доставки.

Норма выдачи продовольствия для людей в походе должна быть значительно выше, чем в условиях отсутствия физических нагрузок. Я всегда находил армейский паек недостаточным для солдат, несущих тяжелую службу, хотя для казарменных условий он вполне достаточен.

В следующей таблице приведено количество продовольствия, потребляемого ежедневно каждым участником отряда доктора Рэя во время его весеннего путешествия в арктические регионы Северной Америки в 1854 году:



	
Pemmican

	
1.25 lbs.




	
Biscuit

	
0.25   "




	
Edward's preserved potatoes

	
0.10   "




	
Flour

	
0.33   "




	
Tea

	
0.03   "




	
Sugar

	
0.14   "




	
Grease or alcohol, for cooking

	

0.25   " 




	
 

	
2.35 lbs.





Эта норма чуть более чем в два фунта наиболее питательной пищи оказалась едва достаточной для поддержания жизни людей в том холодном климате.

Пеммикан, составляющий почти весь рацион людей Меховой компании на Северо-Западе, готовится следующим образом: мясо бизона нарезают тонкими полосками и весят сушиться на солнце или перед слабым огнем; затем его толкут между двумя камнями до порошкообразного состояния; этот порошок засыпают в мешок из шкуры животного шерстью наружу; после этого туда заливают растопленный жир и мешок зашивают. Его можно есть сырым, и многие предпочитают именно так. Смешанный с небольшим количеством муки и сваренный, он представляет собой очень полезную и чрезвычайно питательную пищу, которая долго не портится.

Я бы посоветовал всем, кто отправляется надолго в края, где нельзя раздобыть свежие овощи, брать с собой противоцинготные средства; если нет возможности везти сушеные или консервированные овощи, лимонная кислота послужит отличной заменой и она очень портативна. При смешивании с сахаром и водой и добавлением нескольких капель эссенции лимона ее трудно отличить от лимонада. Дикий лук превосходен как противоцинготное средство, равно как дикий виноград и зелень. Настой листьев болиголова также считается средством против цинги.

Самая портативная и простая продовольственная заготовка, какая мне известна и которая широко используется мексиканцами и индейцами, называется «холодной мукой». Ее делают, обжаривая кукурузу и толча ее в ступке до консистенции грубого помола; добавление небольшого количества сахара и корицы делает ее весьма приятной на вкус. Когда путешественник начинает испытывать голод или жажду, немного этой муки разводят в воде и выпивают. Это прекрасный продукт для того, кто хочет преодолеть максимальное расстояние с минимальным объемом багажа. Говорят, что полубушеля хватает для пропитания человека в течение тридцати дней.

Люди, подвергающиеся тяжелому труду и доведенные крайней нуждой до нехватки продовольствия, находят поддержку в различных источниках, которые при обычных обстоятельствах им и в голову бы не пришли. При пересечении Скалистых гор зимой 1857–1858 гг. наши запасы провизии полностью истощились за восемнадцать дней до достижения первых поселений в Нью-Мексико, и мы были вынуждены прибегнуть к разнообразным ухищрениям, чтобы восполнить этот недостаток. Наши бедные мулы быстро слабели и падали от истощения в глубоких снегах, и единственной надеждой на поддержание жизни стали эти отощавшие животные по мере того, как они становились негодными к работе и не могли идти дальше. У нас не было соли, сахара, кофе или табака, что при выполнении работы предельной для человеческого организма тяжести составляло великое лишение. В этом бедственном положении мы нашли замену табаку в коре красной ивы, растущей по берегам многих горных ручьев в тех местах. Наружную кору сначала снимают ножом, после чего внутреннюю кору соскабливают полосками вокруг палочек и держат над огнем до полного запекания, после чего снимают с палочки, растирают в руке — и она готова для курения. Она обладает наркотическими свойствами табака и весьма приятна на вкус и запах. Листья сумаха также используются индейцами подобным образом и имеют вкус, схожий с ивовой корой. Отвар сухой дикой мяты (или конской мяты), которую мы находили в изобилии под снегом, был вполне приятен на вкус и заменял нам кофе. В том климате она высыхает, но не теряет своего аромата. Мы сильно страдали от нехватки соли, но стоило нам обуглить снаружи наши стейки из мулятины и посыпать их щепоткой пороха, как при некотором напряжении воображения удавалось вообразить присутствие как соли, так и перца. Мы пробовали мясо лошади, жеребца и мулов — все они были в истощенном состоянии и, разумеется, не отличались нежность, сочностью или питательностью. Мы поглощали чудовищное количество такого мяса — от пяти до шести фунтов на человека ежедневно, — однако продолжали слабеть и худеть, пока по прошествии двенадцати дней оказались едва способны работать и постоянно испытывали непреодолимую тягу к жирному мясу.

Норма продовольствия для каждого взрослого человека на время путешествия от реки Миссури до Калифорнии должна быть рассчитана на 110 дней. Необходимым считается следующее: 150 фунтов муки или ее эквивалент в виде галет; 25 фунтов бекона или свинины плюс достаточное количество свежего скота на убой для покрытия мясной составляющей рациона; 15 фунтов кофе и 25 фунтов сахара; а также некоторое количество пищевой соды (салератуса) или пекарского порошка для выпечки хлеба, соль и перец.

Таковы основные статьи продовольствия, необходимые для поездки, и расходовать их следует экономно, приберегая большую часть на вторую, западную половину пути. До сих пор многие калифорнийские эмигранты легкомысленно исчерпывали свои запасы еды до окончания путешествия и во многих случаях были вынуждены платить баснословные цены за восполнение нехватки.

Правда, если путешественники решают ехать через Солт-Лейк-Сити и мормоны окажутся благодушно настроены, у них порой удается раздобыть припасы; однако те, кто бывал у них, прекрасно знают, сколь мало доверия заслуживает их гостеприимство или склонность к услужливости.

Мне довелось путешествовать с компанией жителей Нью-Йорка, следовавших транзитом в Калифорнию. Они совершенно ничего не смыслили во всем, что касалось подобного походного быта, и перегрузили свои фургоны чем угодно, кроме самых важных и необходимых вещей; в результате они загнали свои упряжки и были вынуждены выбросить большую часть груза. Они быстро уразумели, что шампанское, ост-индские сладости, оливки и т. д. — не самые полезные предметы в породе по прериям.

ОДЕЖДА.

Подходящая одежда для путешествия по прериям имеет огромное значение для здоровья и комфорта. Хлопчатобумажные или льняные ткани недостаточно защищают тело от прямых лучей полуденного солнца, дождей или резких перепадов температур. Шерсть, являясь плохим проводником тепла, служит лучшим материалом для такого способа передвижения и должна неизменно выбираться для равнин. Куртка должна быть короткой и прочной, рубашка — из красной или синей фланели, какую можно отыскать практически в любой лавке на фронтире: в теплую погоду она сослужит службу в качестве верхней одежды. Брюки должны быть из плотного и мягкого шерстяного сукна, причем полезно укрепить их изнутри в местах соприкосновения с седлом мягкой оленьей кожей (замшей), что делает их долговечнее и удобнее.

Шерстяные носки и прочные сапоги с высоким голенищем, сшитые просторными, чтобы в них заправлять брюки, окажутся лучшим выбором для всадников и послужат защитой от укусов гремучих змей.

При передвижении по глубокому снегу в сильные зимние морозы мокасины предпочтительнее сапог или ботинок, так как они мягче и обеспечивают более свободную циркуляцию крови. Переходя Скалистые горы зимой в условиях жесточайших холодов, я надевал две пары шерстяных носков и квадратный лоскут толстого одеяла, достаточный для укутывания стоп и лодыжек, поверх которого натягивал пару толстых замшевых мокасин, а все это вместе обертывал парой сапог из бизоньей кожи шерстью внутрь, с разрезом спереди и завязками из сыромятных ремешков. В то же время на мне были брюки из лосиной кожи, которые превосходно защищали кожу от проникновения воздуха и служили отличной преградой от кустарника и колючек.

Мои люди, одетые в уставную форму, сносили брюки и обувь еще до того, как мы достигли вершины гор, в результате чего многие из них сильно отморозили ноги. Они чинили обувь обрывками кожи, срезанными с крыльев седел, пока те не кончились, а когда этот материал исчерпался, они обтянули всю обувь целиком сырой кожей быка или мула, стянув ее и сшив сверху шерстью внутрь, что защитило как верхушку, так и подошву. Шитье осуществлялось шилом и сыромятными ремешками. Эти простые меры значительно облегчили положение отряда; и поистине я вовсе не уверен, что в нашем стесненном положении, не имея транспорта для перевозки ослабевших людей, они не спасли жизнь некоторым из них. Без шила и замши мы не смогли бы починить обувь. О них никогда не следует забывать при подготовке снаряжения для экспедиции в прерии.

Мы также испытали большое неудобство и боль от отражения солнечных лучей от снега, и некоторые участники экспедиции почти ослепли от снега. Зеленые или синие очки в проволочной оправе служат надежной защитой для глаз; но при их отсутствии кожу вокруг глаз и на носу следует зачернить мокрым порохом или углем, что принесет значительное облегчение.

В летнее время пешим путешественникам гораздо лучше носить туфли, а не сапоги, так как они легче и не стесняют лодыжки; подошвы должны быть широкими, чтобы обеспечить ровный, уверенный шаг без деформации или сдавливания ступней.

Следующий перечень предметов считается достаточным комплектом снаряжения для одного человека в трехмесячной экспедиции, а именно:


	2 синие или красные фланелевые рубашки поверх остальных, с разрезом спереди и пуговицами.

	2 шерстяные нательные рубашки.

	2 пары плотных хлопчатобумажных кальсон.

	4 пары шерстяных носков.

	2 пары хлопчатобумажных носков.

	4 цветных шелковых носовых платка.

	2 пары прочных туфель для пеших.

	1 пара сапог для конных.

	1 пара туфель для конных.

	3 полотенца.

	1 пончо из гуттаперчи.

	1 широкополая шляпа из мягкого фетра.

	1 расческа и щетка.

	2 зубные щетки.

	1 фунт кастильского мыла.

	3 фунта брускового мыла для стирки одежды.

	1 поясной нож и небольшой оселок.

	Прочная льняная нить, большие иглы, кусочек пчелиного воска, несколько пуговиц, бумажка с булавками и наперсток, собранные в небольшой мешочек из оленьей кожи или плотной ткани.



Упомянутые предметы вместе с курткой и пальто составляют гардероб.

ЛАГЕРНОЕ ИМУЩЕСТВО.

Постель каждого человека должна состоять из двух одеял, стеганого одеяла, подушки, а также полотнища из гуттаперчи или промасленного холста, подстилаемого на землю под постель и служащего чехлом при скатывании для транспортировки.

Каждому расчету из шести или восьми человек потребуются кованый железный лагерный котел, достаточно большой для варки мяса и приготовления супа; кофейник и кружки из толстой жести с приклепанными ручками; жестяные тарелки, сковороды и противни из кованого железа, последние — для выпечки хлеба и обжарки кофе. Также лагерный таз из толстой жести или кованого железа для замешивания теста и других кулинарных нужд; ножи, вилки и ложки; запасной лагерный котел; жестяное или гуттаперчевое ведро для воды (деревянные склонны рассыхаться и распадаться на части, поэтому не считаются подходящими); также понадобятся топор, топорик, лопата и киянка для вбивания колышков для привязи. Спички следует носить в бутылках, туго закупоренных пробкой для защиты от сырости.

Небольшое количество каломели, хинин, опиум и какое-нибудь слабительное средство, расфасованные в дозах для взрослых, послужат аптечкой.

Каждая бычья упряжка должна снабжаться закрытым ведерком для дегтя, наполненным смесью дегтя или смолы со смазкой, двумя запасными дугами, шестью S-образными и шестью разомкнутыми звеньями для ремонта цепей. Каждые шесть повозок должны иметь запасное дышло, соединительный брус, шкворень и пару устоев.

Каждые шесть мулыцих повозок должны быть укомплектованы пятью парами хомутов, двумя двойными вагами, четырьмя простыми вагами и двумя запасными парами передних поводных брусьев.

Для каждой лошади и мула потребуется по два аркана, так как один обычно изнашивается до окончания долгого пути. Они окажутся полезными при переправе через глубокие реки, при спуске повозок с крутых холмов и гор, а также при ремонте сломанных повозок. Арканы из пеньки — самые лучшие.

Одной из самых незаменимых вещей в снаряжении путешественника по прериям является оленья кожа. Для ремонта упряжи, седла, уздечек и для множества других целей ежедневной необходимости шило и оленья кожа будут востребованы постоянно.

ОРУЖИЕ.

Каждый человек, отправляющийся в индейские земли, должен быть вооружен винтовкой и револьвером, и ему следует никогда — ни в лагере, ни за его пределами — не выпускать их из вида. Когда они не на марше, их нужно располагать так, чтобы схватить по первому знаку тревоги; а при передвижении вне лагеря револьвер неизменно следует носить на поясе, поскольку человек не знает, в какой момент он может ему понадобиться.

Существует большое разнообразие мнений относительно того, какая именно винтовка является наиболее эффективной и лучше всего приспособленной для ведения войны с индейцами, и этот вопрос, пожалуй, еще очень далек от того, чтобы быть решенным к всеобщему удовлетворению. Подавляющее большинство людей предпочитает оружие с заряжанием с казенной части, но есть и такие, кто до сих пор упорно придерживается старомодных дульнозарядных винтовок, считая их предпочтительнее любых современных изобретений. Среди них можно упомянуть приграничных охотников и горцев, которых невозможно уговорить использовать что-либо иное, кроме винтовки Хокинса, по той причине, что они ничего не знают о достоинствах других систем. Мой собственный опыт заставил меня прийти к выводу, что казнозарядное оружие имеет большие преимущества перед дульнозарядным по той причине, что его можно заряжать и вести из него огонь с гораздо большей скоростью.

Револьвер Кольта общепризнан как в Европе, так и в Америке как самое эффективное оружие своего рода из известных в настоящее время. Поскольку в производстве его казнозарядной винтовки заложены те же принципы, что и в пистолете, для меня очевидно убеждение: если одно оружие заслуживает внимания, то и другое — в равной степени. Что до меня, то я считаю новую патентную винтовку Кольта превосходным оружием для приграничной службы. Она дает шесть выстрелов быстрее любой другой известной мне винтовки, и этого боезапаса при грамотном расходе зачастую достаточно, чтобы решить исход схватки; более того, это самое надежное и безотказное в стрельбе оружие из всех, что я когда-либо использовал, и я не могу отделаться от убеждения, что если бы я оказался один в прериях и ожидал нападения отряда индейцев, я не знаю никакого другого оружия, которое предпочел бы иметь в руках.

Армейские и военно-морские револьверы использовались в нашей армии, однако офицеры расходятся во мнениях относительно их сравнительных достоинств. Я предпочитаю крупный армейский калибр по причинам, которые будут изложены далее.


 


ГЛАВА II.

Марш. Обращение с животными. Вода. Различные способы ее поиска и очищения. Джорнады. Способы их преодоления. Передовые и арьергардные заставы. Выбор лагеря. Санитарные соображения. Доклад доктора Джексона. Пикетные заставы. Стихийные бегства скота. Способы их предотвращения. Устройство корралей из повозок.

МАРШ.

Успех долгой экспедиции по незаселенной местности зависит главным образом от заботы о животных и от того, как ими управляют, выгоняют на пастбище и охраняют. Если они выбьются из сил или потеряются, всем придется пожертвовать, и отряд окажется совершенно беспомощным.

Главная ошибка, в которую склонны впадать неопытные путешественники и которая, вероятно, влечет за собой больше страданий и бедствий, чем что-либо другое, заключается в переутомлении скота в самом начале пути. Чтобы избежать этого, следует совершать короткие и легкие переходы, пока упряжки не привыкнут к своей работе и постепенно не приспособятся к этому конкретному способу передвижения. Если животных перегружать и переутомлять в самом начале выхода в прерии, особенно если они недавно содержались на зерновом корме, они быстро худеют и падают замертво до окончания пути.

Трава и вода в изобилии и хорошего качества имеются на восточных участках всех различных сухопутных маршрутов; поэтому при надлежащем уходе животные не должны ничуть худеть до достижения гор, к западу от которых тянутся обширные пространства с дефицитом травы и воды, где требуются полная сила и выносливость животных в хорошей кондиции, чтобы выдержать лишения и тяжелый труд при преодолении этих пустынь. За погонщиками следует тщательно следить и ни в коем случае, если нет крайней необходимости, не позволять им бить животных или гнать их быстрее шага, так как это быстро сведет в могилу лучшие упряжки. Те кучера, которые реже всего пользуются кнутом, неизменно содержат своих животных в наилучшей форме. Если не приструнить погонщиков с самого начала, они очень легко приобретают привычку хлестать упряжки. Это не только совершенно излишне, но и жестоко, и не должно допускаться никогда.

При передвижении с бычьими упряжками в летний сезон большую пользу приносит совершение ранних переходов: отправление с рассветом и устройство «полуденного привала» в жару дня, так как в разгар лета быки сильно страдают от солнечного зноя. Эти полуденные остановки следует по возможности организовывать вблизи травы и воды, чтобы животные могли с пользой провести время на выпасе. Когда спадет жара, их можно снова запрягать в повозки и продолжать путь во второй половине дня. Таким образом можно проходить по шестнадцать-восемьдесят миль в день без вреда для скота, а более длинные переходы никогда не целесообразны, разве что для достижения травы или воды. Когда условия для лагеря не удается найти через желаемые промежутки времени, для животных лучше совершить очень длинный переход, чем разбивать лагерь без воды и травы. Полуденную остановку в таких случаях можно сделать без воды, а вечерний переход — удлинить.

ВОДА.

Дефицит воды на некоторых маршрутах через равнины порой подвергает путешественника сильнейшим страданиям и делает для него крайне важным изучение лучших способов защиты от бедствий, которые могут обрушиться на людей и животных при отсутствии этого столь необходимого элемента.

В горных районах воду обычно можно найти либо в родниках, в сухих руслах рек, либо в углублениях в скалах, где они защищены от быстрого испарения. Например, в резервуарах Уэко в тридцати милях к востоку от Эль-Пасо в Нью-Мексико, на дороге из Форт-Смита, где в пещере находится огромный резервуар, вода есть всегда. Этот резервуар собирает сток с горы.

В то время года, когда случаются кратковременные дожди, вода обычно обнаруживается в низких местах с глинистым подстилающим слоем, но после наступления сухого сезона эти лужи пересыхают, и возникает необходимость рыть колодцы. Для этой цели следует выбирать самые низкие места, пока трава зелена, а поверхностный слой почвы влажен.

При поиске воды вдоль сухих песчаных русл рек полезно попротыкать землю палкой или шомполом, и если это указывает на влажность, воду обычно удается добыть путем выкапывания. Реки часто уходят в легкий и пористый песок и порой снова появляются ниже по течению, где русло более плотное; однако у путешественников по прериям принято правило: при поиске воды в песчаной местности следует подниматься вверх по рекам, и чем ближе к их истокам подходишь, тем больше воды обнаруживается в засушливый сезон.

Там, где возникает необходимость выкопать колодец в реке с руслом из плывуна, в качестве сруба следует использовать мучную бочку с просверленными мелкими отверстиями, чтобы предотвратить осыпание песка. Бочку необходимо вдавливать по мере удаления песка; и когда, как это часто бывает, под песком проходит подземное течение, колодец будет постоянно наполняться водой.

Опытным походникам известны многие признаки воды, хотя ни один из них не является абсолютно безошибочным. Самые надежные из них — это темно-зеленые тополя или ивы, растущие в понижениях рельефа, а также ирисы, болотные ситники, высокая зеленая трава и т. д.

Свежие следы и тропы животных, сходящиеся к общему центру, а также полет птиц и водоплавающей дичи в тех же направлениях тоже приведут к воде. В местности, где водятся олени или мустанги, можно не сомневаться, что вода неподалеку, так как эти животные пьют ежедневно и не остаются долго в каком-то месте после того, как вода пересохла. Олени обычно идут на водопой в середине дня, а птицы — к вечеру.

Запас питьевой воды во время ливня можно получить с помощью стекания капель с палатки или подвесив ткань либо одеяло за четыре угла и привязав по центру небольшой груз, чтобы вся дождевая вода стекала в одну точку, откуда она капает в подставленный сосуд. Полотна из индийской резины, гуттаперчи или промасленного холста отлично подходят для сбора воды во время дождя, но их предварительно следует тщательно вымыть, чтобы они не придавали воде дурной привкус.

При сильных росах воду можно собирать, расстелив одеяло с привязанной к одному концу палкой, привязав к нему веревку, протаскивая его по траве и отжимая накапливающуюся воду. В некоторых частях Австралии практикуется именно такой способ.

Пересекая местность у истоков Ред-Ривер летом 1852 года, мы жестоко страдали от жажды, не имея ничего, кроме едкой и горькой речной воды, которая, вытекая из гипсовых пластов, была сильно насыщена солями и при попадании в желудок ничуть не утоляла жажду, а напротив, вызывала мучительное жжение в сочетании с диареей. В течение четырех дней, пока нам приходилось пить эту воду, термометр поднимался до 104° по Фаренгейту в тени, и единственным спасением для нас было купание в реке.

Употребление воды — это дело привычки, которое вполне поддается нашему контролю, поскольку тренировками мы можем приучить себя обходиться малым ее количеством. Некоторые люди, например, не знающие удержания в своих желаниях, будут пить воду двадцать раз на дню, если она доступна, в то время как другие за то же время выпьют ее от силы раз или два. Я обнаружил, что весьма эффективным средством против жажды является питье большого количества воды перед завтраком, а при появлении жажды на марше — жевание небольшой зеленой ветки или листа.

Вода из стоячих водоемов, насыщенная разлагающимися растительными остатками и микроорганизмами, при попадании в желудок без предварительной очистки с высокой вероятностью может вызвать лихорадку и дизентерию. Поэтому ее следует тщательно кипятить, удаляя всю пену с поверхности по мере ее появления; это очищает воду, а добавление толченого древесного угля завершает процесс обеззараживания. Воду также можно очистить, поместив кусочек квасцов в расщепленный конец палки и помешивая им в ведре с водой. Для этой же цели используются древесный уголь и листья опунции. Недавно я видел компактный и переносной фильтр из древесного угля, который очень эффективно очищает воду и откачивает ее по принципу сифона. Его можно приобрести по адресу: Вест-стрит, 85, Нью-Йорк, за полтора доллара. Воду можно частично профильтровать в мутном водоеме, взяв бочку, просверлив отверстия в нижней половине, наполнив ее травой или мхом выше верхних отверстий, после чего установив в водоем так, чтобы верх оставался над поверхностью. Вода фильтруется через траву или мох и поднимается в бочке до уровня водоема. Путешественники нередко пьют мутную воду, накрывая горлышко чашки тряпкой или носовым платком, чтобы задержать более крупные частицы грязи и микроорганизмы.

Воду можно остудить до вполне приятного вкуса, если обернуть сосуды с ней тканью, смочить ее и подвесить на воздухе, где будет происходить быстрое испарение. Некоторые жители фронтира используют для переноски воды кожаный мех: он порист и допускает необходимое испарение, не пропуская при этом влагу насквозь.

Арабы также пользуются кожаным бурдюком, который называют земсемия. В пути они подвешивают его с теневой стороны верблюда, где испарение постоянно поддерживает воду холодной.

Ни одна экспедиция не должна отправляться в прерии без средств для транспортировки воды, особенно в неизведанном крае. Если используются деревянные бочонки, за ними нужно постоянно присматривать и вымачивать, дабы они не усохли и не развалились на части. Люди во время марша в жарком климате выделяют через кожу огромное количество пота и требуют соответствующего количества воды для восполнения потерь, и если они ее не получают, то сильно страдают. Когда отряд совершает поход в пустынную местность, где вероятность найти воду мала, и планирует возвращаться тем же путем, полезно везти воду с собой так далеко, как это удобно, и зарывать ее в землю для использования на обратном пути.

«Капитан Стёрт, исследуя Австралию, вез в своей повозке цистерну, которая лопнула, а кроме того, перевозил бочки с водой. Благодаря этому он смог противостоять пустынной местности с успехом, которого до него не добивался ни один путешественник. Например, на обратном пути выяснилось, что вода повсюду вокруг него исчезает. Он находился у водоема, а следующий переход составлял 118 миль, в конце которого было неясно, осталась ли там вода вообще. Требовалось отправить разведку и снабдить гонца средствами возвращения на случай, если водоем окажется сухим. Он заколол быка, снял с него шкуру и, наполнив ее водой (вместившей 150 галлонов), отправил на бычьей повозке на 30 миль с приказом закопать ее и вернуться. Вскоре после этого он выслал легкую одноконную повозку, везшую 36 галлонов воды; лошадь и человек должны были напиться у шкуры и двигаться дальше. Таким образом, в их распоряжении было 36 галлонов для преодоления пути в 176 миль — то есть на шесть дней по 30 миль в день, по окончании которых они возвращались к бычьей шкуре, фактически ночуя пять ночей на 36 галлонах воды. Выносливая, хорошо управляемая лошадь вполне способна на это даже в самом жарком климате»[2].






Ф. Гальтон, «Искусство путешествий», стр. 17 и 18.

ДЖОРНАДЫ.

В некоторых местах 50 или 60 миль, а порой и большие расстояния часто преодолеваются без воды; такие длинные переходы мексиканцы называют «джорнадами», или дневными переходами. В Нью-Мексико есть одна такая дорога под названием Джорнада-дель-Муэрто длиной 78 с половиной миль, где в засушливый сезон нет ни капли воды; тем не менее, при надлежащем уходе этот переход можно совершить с бычьими или мульими упряжками без потерь или вреда для животных.

По прибытии к последнему лагерному стояну перед выходом на джорнаду все животные должны быть максимально отдохнувшими и набравшимися сил. Для этого их следует выпустить на лучшую траву, какую только удастся отыскать, и позволить им есть и пить вволю в течение всего привала. Если погода стоит очень жаркая, а упряжки состоят из быков, возобновлять марш следует лишь тогда, когда во второй половине дня начнет спадать жара. Их нужно тщательно напоить непосредственно перед запряжкой и выходом на джорнаду, предварительно наполнив водяные бочонки. Затем начинается переход, который продолжается всю ночь с перерывами на 10–15 минут каждые два часа. Около рассвета следует сделать остановку, и животных немедленно выпустить на двухчасовой выпас, за время которого, особенно при наличии росы на траве, они заметно освежатся, после чего их можно снова запрягать в повозки и вести до тех пор, пока к полудню зной не станет тягостным, когда их снова выпускают на участке с хорошей травой и, по возможности, в тени деревьев. Около четырех часов дня их снова трогают в путь, продолжая марш в ночное время и до тех пор, пока их можно гнать без изнурения. Если же выпадает роса, что на равнинах случается редко, полезно выгуливать животных несколько раз за вторую ночь, и к утру, при условии их хорошей кондиции, джорнада в 70 или 80 милях будет пройдена без особых тягот. В данном случае я предполагаю, что дорога твердая и не песчаная.

Многие люди придерживались мнения, что при пересечении равнин животные работают лучше и сохраняют лучшую форму, если позволить им пастись утром перед началом дневного марша, что влечет за собой необходимость поздних выездов и езды в жару. Эти же люди полагали, что животные пасутся лишь в определенные часы, а остальное время суток должно отводиться им на отдых и сон, и если эти правила не соблюдаются, они не будут набирать силу. Однако это мнение ошибочно, поскольку животные за несколько дней приспосабливаются к любым обстоятельствам в том, что касается часов их работы, отдыха и водопоя. Если они привыкли работать в определенные периоды суток, а порядок вещей внезапно меняется на противоположный — рабочие часы превращаются в часы отдыха и наоборот, — какое-то недолгое время они могут работать хуже, но вскоре привыкнут к переменам и будут есть и отдыхать так же хорошо, как и прежде. Ранние переходы в летние месяцы позволяют избежать дневного зноя, тогда как, повторяю я, если позволить животным пастись перед отправлением, марш не сможет начаться до тех пор, пока не потеплеет, когда животные, особенно быки, будут сильно страдать от палящего солнца и покажут себя хуже, чем при следовании первому плану.

Быки в долгом путешествии могут стирать копыта и хромать. Когда это происходит, толстый кусок сыромятной кожи, обернутый вокруг стопы и туго привязанный к ноге, поможет справиться с проблемой, если погода не дождливая; в противном случае обувка быстро снашивается. Мексиканские и индейские лошади и мулы совершают дальние переходы без подков, поскольку их копыта крепки и эластичны и стираются очень постепенно; однако со временем они становятся очень гладкими, из-за чего им трудно передвигаться по траве.

Колонна повозок на марше всегда должна держаться сомкнуто; и если, как часто бывает, какая-то повозка выходит из строя и вынуждена остановиться, ее следует съехать с дороги, чтобы остальные проехали мимо, пока идет ремонт. Как только сломанная повозка приведена в порядок, она должна влиться в строй в том месте, где окажется. В случае поломки повозки, требующей серьезного ремонта, следует немедленно отправить людей с необходимыми инструментами и материалами, которые нужно держать в обозе наготове, а для охраны повозки до ее доставки в лагерь после ремонта оставить караул. Если же повреждение столь серьезно, что на его устранение потребуется много времени, груз следует перегрузить на другие повозки, чтобы отставшая упряжка смогла двигаться быстро и догнать колонну.

Если сломанная повозка стара, а в наличии имеется множество лучших, и авария требует слишком много времени на ремонт, разумно будет бросить ее, забрав с собой те детали, которые могут пригодиться для ремонта других повозок.

ПЕРЕДОВЫЕ И АРЬЕРГАРДНЫЕ ЗАСТАВЫ.

Несколько хорошо вооруженных всадников должны составлять передовой и арьергардный дозоры для каждого каравана повозок, проходящего через индейские земли. Их обязанностью будет вести бдительное наблюдение во всех направлениях и осматривать места, где индейцы могут устроить засаду. При обнаружении враждебных индейцев об этом следует немедленно доложить командиру, который (если ожидает нападения) быстро выстроит свои повозки в круг или «корраль» мордами животных внутрь, а людьми снаружи или внутри, с оружием наготове для отражения внешнего нападения. Если эти меры предосторожности соблюдены должным образом, немногие отряды индейцев рискнут напасть, прекрасно понимая, что некоторые из их воинов могут поплатиться жизнью за подобное безрассудство.

Мне известен случай, когда один решительный человек, преследуемый в течение нескольких дней крупным отрядом команчей на тропе Санта-Фе, защищался тем, что спешивался и нацеливал винтовку на передовых всадников всякий раз, когда они приближались к нему, что неизменно заставляло их повернуть назад. Это повторялось так часто, что в конце концов индейцы прекратили преследование и позволили путешественнику продолжить путь без дальнейших докучливаний. За все это время он так и не выстрелил из винтовки; сделай он это, его бы, несомненно, убили.

ВЫБОР ЛАГЕРЕЙ.

Безопасность животных и, по сути, общая безопасность отряда при путешествии через земли, занятые враждебными индейцами, во многом зависят от грамотного выбора лагерей. Одним из важнейших соображений, влияющих на выбор места, является его способность к обороне. Если лагерь разбивается у реки, наиболее защищенным окажется вогнутый изгиб с глубокой водой, мягким аллювиальным дном и высокими обрывистыми берегами, и тем более, если изгиб образует полуостров. Преимущества такого положения очевидны для солдатского глаза, так как часть лагеря, охваченная рекой, защищена самой природой и оставляет для обороны лишь одну сторону. Вогнутость излучины позволит обороняющимся перекрещивать огонь в случае нападения с незащищенной стороны. Изгиб реки также образует отличный корраль для укрытия животных от паники скота и тем самым сократит число часовых, необходимых вокруг лагеря. При ночном выпасе скота внутри речного изгиба следует выбирать место, где на стороне расположения животных нет зарослей кустарника. Если же кустарников избежать не удается, вблизи них следует выставить часовых для защиты от индейцев, которые могут воспользоваться этим прикрытием, чтобы угнать скот или перестрелять его из луков до того, как их присутствие будет обнаружено.

При устройстве лагеря вдали от рек рекомендуется выбирать позицию, при которой одна или несколько сторон стоянки примыкают к гребню крутого холма или утеса. Индейцы прерий ставят свои лагеря на вершинах холмов, откуда они могут видеть во все стороны и тем самым избегать внезапного нападения.

Линию палаток следует ставить с той стороны лагеря, которая наиболее подвержена нападению, а часовых расставлять так, чтобы они могли вовремя поднять тревогу для сбора главных сил и подготовки к обороне.

САНИТАРНЫЕ СООБРАЖЕНИЯ.

При постановке лагеря вблизи рек и озер, окруженных крупными массивами леса и пышной растительностью, порождающей массовое разложение и последующие испарения малярии, важно определить, какие места с наименьшей вероятностью будут генерировать болезни и влиять на санитарное состояние находящихся там людей.

Этот вопрос был детально исследован доктором Робертом Джонсоном, генеральным инспектором госпиталей британской армии в 1845 году; и поскольку его выводы сделаны на основе солидного опыта и обширных изысканий, к ним стоит прислушаться. Поэтому я не стану извиняться за то, что привожу здесь несколько отрывок из его интересного доклада по данной теме:

«Опыт военных людей во все времена и во всех странах подтверждает, что лагерные болезни наиболее свирепствуют у илистых берегов крупных рек, возле болот и прудов, а также на землях, с которых недавно свели лес. Этот факт точен, но им пренебрегли в угоду предрассудкам. Около полувека назад некий знаменитый армейский лекарь предположил, что лагерные болезни происходят от гнилостных причин и что гниение коренным образом связано со стоячим состоянием воздуха».

«Поскольку потоки воздуха обычно движутся вдоль рек с большей надежностью и силой, чем в других местах, и поскольку на открытой местности явно наблюдается более надежное движение воздуха — то есть больше ветра, чем среди лесов и кустарников, — одно это соображение без всякого внимания к опыту повлияло на умы и популяризировало губительное мнение о том, что берега рек, открытые пространства и продуваемые высоты являются наилучшими местами для расположения войск. Они лучше всего проветриваются; значит, если теория верна, они должны быть самыми здоровыми».

«Факт говорит об обратном; но сколь очевидным ни был бы этот факт, мода сильнее многократно проверенных на практике примеров. Лагеря по-прежнему разбивают вблизи болот или на землях с недавно вырубленным лесом в угоду теории и вопреки фактам».

«Разумно, как уже говорилось, при выборе места для лагеря избегать непосредственной близости болот и рек. Воздух там вреден; но поскольку исходящее от него влияние не распространяется дальше определенного предела, немаловажно выяснить, на какое именно расстояние оно простирается; ибо если обстоятельства не позволяют вынести лагерь за пределы его досягаемости, благоразумие требует принимать меры для ослабления силы его пагубного воздействия».

«Эти меры заключаются в размещении между лагерем и источником заразы возвышенностей, лесов или иных препятствий, способных рассечь воздушный поток на пути от вредоносного очага. Очевидно, что вредоносное начало или окутывающие его испарения поднимаются по мере движения над прилегающей равниной и что их воздействие усиливается из-за сопутствующей силы, с которой они ударяют по объекту своего воздействия».

«Именно поэтому позиция в трехстах шагах от кромки болота на уровне самого болота или на небольшой высоте менее вредна для здоровья, чем позиция в шестистах шагах на той же линии направления на продуваемой высоте. Там вредоносный фактор бьет в полную силу на подъеме; и поскольку атмосфера на высоте имеет более переменчивую температуру, а воздушные удары там хаотичнее, чем на равнине, воздействие оказывается сильнее, а пагубный эффект — отчетливее. В соответствии с этим принципом почти всегда верно, при прочих равных условиях (cæteris paribus), что болезни более свойственны — или по крайней мере более тяжелы — в пересеченной, неровной и гористой местности, где температура склонна к резким скачкам, а порывы ветра с яростью срываются с гор, нежели на обширных и протяженных покатых равнинах, обдуваемых лишь ровными и мягкими бризами».

«Исходя из этого факта, первостепенной задачей при выборе места для лагеря становится защита от сильных ветров сама по себе, независимо от того, исходят ли они от болот, рек или вредоносных почв».

«Опыт как военных, так и гражданских лиц доказывает, что вред редко проистекает от обычного промокания под дождем, когда человек находится на открытом воздухе и привычно закален против капризов погоды. Нерегулярные войска, действующие в передовом строю армий и не имеющие иного укрытия от непогоды, кроме живой изгороди или дерева, редко болеют — по крайней мере, никогда не страдают болезнями заразного свойства; отсюда делается вывод, что палаточное укрытие не является необходимым для сохранения здоровья. Нерегулярные войска, имеющие лишь случайные укрытия, сравнительно здоровы, в то время как в той же обстановке среди тех, кто обладает всей полнотой защиты от ненастья, которую может дать холст, часто свирепствует тяжелая болезнь. Этот факт подтвержден практикой, и его причина объясняется несложно. Когда земля сырая, тепло воздействует на ее поверхность, заставляя внутреннюю влагу подниматься вверх. Тепло тел определенного числа людей, запертых в палатке заданного размера, повышает температуру внутри палатки выше температуры обычного воздуха снаружи. Подъем влаги тем самым стимулируется, в целом из-за смены температуры в палатке, а в особенности из-за непосредственного или близкого контакта разогретых тел людей с поверхностью земли. Наблюдатели считают испаряющуюся из земли влагу фактором, пагубно влияющим на здоровье. Будучи созданной искусственно скоплением людей в тесных палатках, она, вполне вероятно, производит свое обычное действие на войска. Таким образом, скопление солдат в тесных и переполненных палатках под предлогом защиты от непогоды порождает фактор заразного влияния с летальным исходом; и именно поэтому средства, предусмотренные для сохранения здоровья, на деле оказываются орудиями уничтожения жизней».

«На здоровье войск в полевых условиях наиболее явно влияют два фактора: во-первых, влага, испаряющаяся прямо с поверхности земли в чрезмерном количестве, а во-вторых, специфические испарения, возникающие из-за болезненных процессов в организме животных в массе скученных людей. Они главные, и они имеют важнейшее значение. Пагубных последствий можно избежать — точнее говоря, сам пагубный фактор не возникнет — при следующей организации: полотнище из промасленной ткани на полу палатки; легкая крыша как защита от отвесного дождя или лучей вертикального солнца; а также боковые стенки умеренной высоты, используемые исключительно против косого дождя. Против первого варианта не может быть возражений: он полезен, так как предотвращает испарение влаги с поверхности земли; удобен, поскольку всегда под рукой; и экономичен, будучи дешевле соломы. Его требуется заново красить лишь раз в год».

Влияние скученности людей в тесных, плохо проветриваемых помещениях продемонстрировали тюрьмы Индостана, где в период британского владычества содержалось в среднем по 40 000 туземцев; и это несчастное население ежегодно освобождалось смертью в пропорциях от 4000 до 10 000 человек. Среднегодовая смертность в переполненных и непроветриваемых казармах английской армии порой бывала колоссальной — как, например, в Барракпуре, где она редко опускалась намного ниже одной десятой; иными словами, его гарнизоны каждый год выкашивались лихорадкой или холерой, в то время как офицеры и прочие жители, обитавшие в хорошо проветриваемых домах, не находили это место особенно нездоровым.

Тот же факт всеобщего невмесетельства болезней среди офицеров и полного ограждения среди их жен наблюдался в маршевых полках, терявших от холеры от одной десятой до одной шестой части рядового состава, набивавшегося на ночь по десять-двенадцать человек в палатку при температуре термометра 96°. Размеры знаменитой Черной дыры в Калькутте — где в 1756 году 123 узника из 140 погибли от углекислого газа за одну ночь — составляли всего восемь на восемь ярдов при двух маленьких окнах. Большинство из двадцати трех доживших до утра заболели гнилостной лихорадкой и вскоре скончались.

1 декабря 1848 года капитан парохода «Лондондерри» приказал 150 пассажирам палубы спуститься в трюм, после чего задраил над ними люки: на следующее утро семьдесят человек были найдены мертвыми.

Реки, пересекающие наши великие прерии, имеют лишь очень редкую древесную или растительную поросль по берегам, поэтому одна из фундаментальных причин порождения вредоносной малярии здесь в значительной степени отсутствует, и я полагаю, что люди могут безопасно разбивать лагеря прямо на их берегах.

ПИКЕТНЫЕ ЗАСТАВЫ.

Когда отряд достаточно силен, в ночное время на расстоянии двух-трех сотен ярдов впереди наиболее уязвимого направления следует выставлять пикетный дозор. Его располагают на низком месте, чтобы приближающийся с возвышенностей враг был виден на фоне неба, в то время как сам часовой скрыт от наблюдений. Этим часовым не следует позволять разводить костры, если только они не размещены так, что их нельзя заметить издалека.

Днем пикеты должны выставляться на вершинах высочайших возвышенностей поблизости от лагеря с инструкцией вести бдительное наблюдение во все стороны; а если они находятся вне пределов слышимости голоса, им следует подавать понятные сигналы для оповещения лагеря об опасности. Например, при обнаружении приближающихся издалека индейцев они могут поднимать фуражки на дульных срезах ружей и одновременно ходить кругом; если же индейцы близко и движутся быстро, часовой может размахивать фуражкой и быстро бегать по кругу. Чтобы указать направление движения индейцев, он может направить свое ружьек стволом в их сторону и пройти вдоль этой линии.

Если пикеты внезапно обнаружат совсем близко группу индейцев с явным намерением напасть, они должны выстрелить из ружей, чтобы поднять тревогу в лагере.

Эти сигналы при условии их четкого понимания и соблюдения значительно облегчат передачу сведений по всему лагерю и сильно повысят его безопасность.

Пикетные посты должны получать подробные и строгие приказы относительно своих обязанностей при любых обстоятельствах, и эти приказы обязаны отчетливо понимать все в лагере, дабы исключить ложные тревоги. Все лица, за исключением часовых и пастухов, после наступления темноты должны находиться в пределах кольца часовых, так что появление кого-либо извне сразу укажет на постороннего.

Поскольку ночью редко возникает необходимость кому-либо пересекать линию пикетов, хорошим правилом (особенно для небольшого отряда) является следующее: если пикетный часовой заметил кого-то, кто шныряет вокруг его поста снаружи, и при этом сам остался незамеченным, ему следует тихонько отойти и доложить о случившемся командиру, который разбудит людей и примет меры для отражения нападения и защиты скота. Однако если часовой был замечен, он обязан громко окликнуть приближающихся, и при отсутствии ответа — выстрелить и отступить в лагерь с докладом.

Крайне важно, чтобы пикеты бодрствовали и не упускали из виду ничего подозрительного, так как на кону безопасность всего лагеря. В темную ночь человек видит лучше и меньше заметен для других в сидячем положении, нежели стоя или перемещаясь. Поэтому я рекомендую именно такую практику для ночных пикетов.

Лошади и мулы (особенно последние), чьи органы слуха и обоняния развиты острее, чем у большинства других животных, обнаружат любые странные или необычные явления в лагере гораздо раньше человека. Они выражают это поворотом головы в сторону приближающегося объекта, вытягиванием ее вверх, ушами вперед и застывшей, внимательной позой. Они проявляют те же признаки беспокойства при приближении волка или иного дикого зверя; но когда они выказывают страх подобным образом, всегда разумно сохранять бдительность до выяснения причины.

Мулы обладают острой чувствительностью к опасности и при движении по прериям часто чуют близость незнакомцев задолго до того, как их обнаружат всадники. Ничто не ускользает от их внимания; и я слышал о нескольких случаях, когда они своевременно предупреждали о приближении враждебных индейцев, предотвращая тем самым панику.

Собаки порой бывают хорошими сторожами, но они часто крепко спят и их нелегко разбудить при появлении врага.

При марше крупных сил, если нет знающего местность проводника, вперед всегда следует отправлять небольшой отряд для поиска хороших мест под лагерь; эти группы надлежит высылать достаточно рано, чтобы в случае ненахождения стоянки в пределах дневного перехода они успели вернуться и встретиться с главными силами. Полк на прериях с хорошими дорогами должен проходить в среднем около восемьнадцати миль в день, но при необходимости может одолеть 25 или даже 30. Поэтому передовой отряд должен двигаться на расстояние дневного марша главных сил, если подходящие для лагеря условия не обнаружены раньше. Предметом номер один в походе является трава, за ней вода, а на последнем месте топливо.

Большинство путешественников с крупными бычьими упряжками практикуют выбор лагеря на вершинах холмов, откуда просматривается вся окрестная местность. В таком случае скот постоянно находится на виду из лагеря и его легко охранять.

При остановке повозки «загоняют в корраль»: две передние ставятся близко и параллельно друг другу. Две следующие подъезжают снаружи к ним так, чтобы передние колеса первых касались задних колес вторых, при этом задние части повозок разворачиваются наружу по образующейся окружности, и так далее, пока не будет построена половина круга, после чего задние части повозок разворачиваются внутрь для замыкания кольца. Между последними двумя повозками оставляется проход шириной около двадцати ярдов для прохода животных внутрь корраля и обратно, который перекрывается двумя натянутыми между повозками канатами. Такой загон представляет собой превосходную и надежную баррикаду против нападений индейцев и удобное ограждение для впрягания скота; более того, он просто незаменим.

СТИХИЙНЫЕ БЕГСТВА СКОТА.

Загоны для лошадей и мулов устраиваются аналогичным образом, и при попытке вызвать панику их следует немедленно загнать в корраль, где они будут в полной безопасности. Паника скота («старонда») на равнинах страшнее почти любого бедствия, какое может произойти. Нередко таким образом безвозвратно теряется множество животных, что срывает цели экспедиции.

Индейцы прекрасно знакомы с повадками и нравом лошадей и мулов, а также с наиболее эффективными способами их устрашения. Перед попыткой вызвать панику они запасаются погремушками и прочими средствами для создания жутких звуков; вооружившись этим, они подбираются к стадам как можно ближе без маскировки и внезапно врываются на полном скаку, издавая самые дикие и неземные крики, чтобы испугать животных и угнать их до того, как изумленные хозяева успеют собраться и взять их под контроль.

Как только животные срываются с места, индейцы разделяются: часть уводит их ускоренным маршем, а остальные задерживаются позади, чтобы сдерживать возможных преследователей.

Лошади и мулы порой, особенно по ночам, пугаются и устраивают побег из-за пустяковых причин. Пробегающий сквозь стадо волк или олень часто пугает их и заставляет броситься бежать с безумным видом. Однажды в стране чокто весь мой табун из двух сотен лошадей и мулов сорвался ночью с места и разбежался на много миль вокруг, и потребовалось несколько дней, чтобы собрать их вместе. Тревога возникла, когда пастухи прохаживались среди животных, без видимых причин. Приведенные факты показывают, как важно постоянно держать бдительный дозор над животными. Вблизи враждебных индейцев, где можно ждать нападения, следует держать наготове нескольких хороших лошадей для подобных чрезвычайных обстоятельств. Пастухи должны иметь своих лошадей под рукой — осёдланными, взнузданными и готовыми в один миг вскочить в седло и загнать стадо в лагерь. При обнаружении испуга животных пастухи обязаны изо всех сил стараться повернуть их в сторону лагеря, чего обычно удается добиться, если вести перед стадом кобылу-вожака и постепенно разворачивать ее к лагерю, снижая скорость по мере появления знакомых лагерных очертаний. Обычно это успокаивает их страх.


 


III.

Ремонт сломанных повозок. Переправы через реки. Зыбучие пески. Лодки для повозок. Бычьи лодки. Перевозка вьюков. Переплава животных вплавь. Марш с вьючными лошадьми. Выпас мулов. Лучшие способы марша. Выпас и охрана животных. Спуск с гор. Штормы. Северные бураны.

УСТРАНЕНИЕ АВАРИЙ.

Наиболее вероятные аварии с повозками на равнинах происходят из-за сильной сухости воздуха и связанного с ней усыхания и сжатия деревянных деталей колес, ослабления металлических шин и частых поломок колес при прохождении косогоров, когда они падают с обломом всех спиц у ступицы. Поэтому для путешественника по прериям становится жизненной необходимостью придумать способы ремонта таких повреждений или предотвращения их с помощью своевременных мер.

Колеса следует часто и тщательно осматривать, и при малейшем ослаблении шины ее нужно немедленно подтягивать кусочками полосового железа или деревянными клиньями, забиваемыми попарно с противоположных сторон одновременно. Другим средством от этого является снятие колес после разбивки лагеря, погружение их в воду и выдерживание там всю ночь. Это размачивает древесину, но дает лишь временный результат, требующий повторения; а со временем, если колеса изготовлены из недостаточно высушенного леса, возникает необходимость пересадки шин во избежание их разрушения от распада на части и поломки спиц.

Если шины слетают вблизи кузнечной мастерской или если с обозом идет походный горн, их можно привязать сыромятной кожей или веревками и доехать так до мастерской или лагеря. Когда на марше ломается заднее колесо, лучший известный мне способ доставки повозки к месту ремонта заключается в том, чтобы снять поврежденное колесо и засунуть под конец оси прочный шест толщиной три-четыре дюйма с внешней стороны кузова, пропустив его вперед поверх переднего колеса и прочно привязав веревками, в то время как другой конец шеста волочится по земле на шесть-восемь футов сзади. Шест должен иметь такую длину и угол наклона, чтобы ось поднималась и удерживалась в правильном горизонтальном положении, после чего можно ехать на любое желаемое расстояние. Повозку следует по возможности разгрузить, так как волочащийся по земле шест создаст тяжелое сопротивление.

При поломке переднего колеса описанный выше способ применить к передней оси нельзя, однако можно снять два задних колеса и установить их на эту ось (они всегда подойдут), в то время как исправное переднее колесо можно поставить с одной стороны задней оси, после чего применить дышло, как описано ранее. Этот способ я применял в нескольких различных случаях и могу поручиться за его эффективность.

Упомянутые факты могут показаться очень простыми и неважными сами по себе, но кузнецов и каретников на дорогах прерий встретишь не на каждом шагу; и в дикой местности, где путешественник зависит исключительно от собственных ресурсов, такого рода сведения окажутся весьма полезными.

Когда спицы в колесе усыхают сильнее ободьев, они расшатываются во втулке, и их нельзя затянуть с помощью клиньев. Единственным средством в таких случаях является распил обода пилой с противоположных сторон с удалением двух кусков таких размеров, чтобы уменьшившаяся окружность втянула спицы на их законные места и обеспечила плотную посадку. Затем вокруг внешней стороны обода можно обернуть тонкий дуговой прут или бочарные обручи, закрепив их мелкими гвоздями или толем. Это увеличивает диаметр колеса, так что после нагревания, насадки и охлаждения шина вдавливает спицы обратно на их истинные места, делая колесо таким же прочным и надежным, каким оно было всегда. Этот простой процесс можно выполнить примерно за полчаса при наличии топлива для нагревания, что избавляет от необходимости разрезать и сваривать шину. Я бы рекомендовал закреплять шины болтами и гайками, что предотвратит их соскакивание при расшатывании, а если они были разрезаны и установлены заново, их следует тщательно проверить молотком в местах сварки, чтобы убедиться в надежности соединения.

ПЕРЕПРАВА ЧЕРЕЗ РЕКИ.

Многие потоки, пересекающие различные маршруты через наш континент, широки и мелки, они протекают по руслам из зыбучего песка, который в период паводков становится болотистым и зыбким, после чего преодоление таких мест вызывает чрезвычайные трудности. Когда эти потоки поднимаются и, по сути, еще до того, как становится заметным какое-либо набухание, их русла переполняются песком, разрыхленным воздействием донного течения от приближающегося паводка, и с этого момента до спада воды брод оказывается трудным и требует величайших предосторожностей.

Прибыв на берег реки подобного характера, которую еще недавно не пересекали, состояние зыбучего песка можно определить, отправив через место брода толкового человека; и если песок не подается под его стопами, его можно считать безопасным для животных или повозок. Если же он окажется мягким и податливым, его необходимо тщательно исследовать и выбрать наилучшую колею. Это может сделать пеший человек, который берет с собой несколько заостренных палок, достаточно длинных для того, чтобы при втыкании в дно реки они возвышались над поверхностью воды. Он начинает путь от берега и с помощью одной из палок и собственных ног проверяет дно в направлении противоположного берега, пока не найдет наиболее твердое основание, где и устанавливает одну из палок для обозначения пути. Человек не подвергает себя никакой опасности, идя по зыбучему песку, если шагает быстро, и вскоре он обнаружит самое безопасное основание. Затем он продолжает движение, устанавливая палки так часто, как это необходимо для обозначения пути, пока не достигнет противоположного берега. Таким образом определяется брод, и если в отряде есть пешие люди, им следует переправиться раньше животных и повозок, так как они уплотняют песок, делая колею более прочной и надежной.

Если песок мягкий, лошадей следует вести вброд в поводочку и не позволять им останавливаться в реке; чтобы наверняка гарантировать это, их следует напоить перед входом на брод; в противном случае, как только они останавливаются, их ноги увязают в песке, и вскоре их становится трудно вытащить. То же правило действует и при проезде повозок: их нужно вести ровно, и ни в коем случае нельзя позволять животным останавливаться в воде, так как колеса быстро увязают в зыбучем песке. Мулы часто останавливаются от страха, и, оказавшись в затруднении в песке, они ложатся и не прилагают ни малейших усилий, чтобы вернуть опору под ногами. Единственной альтернативой тогда остается вытаскивать их с помощью веревок. Мне даже доводилось встречать мулов, которые отказывались прилагать хоть малейшие усилия, чтобы подняться после того, как их вытаскивали на твердую землю, и приходилось ставить их на ноги, прежде чем к ним возвращалось осознание собственных сил.

При пересечении рек, где вода настолько высока, что заливает кузова повозок, но еще не превышает уровень брода, содержимое повозок можно уберечь от намокания, подняв кузова между стойками и зафиксировав их в таком положении деревянными брусками, помещенными в каждом углу между подраминиками и днищем кузова. Бруски должны быть обтесаны в форме квадрата с каждого конца, а их длина, разумеется, должна варьироваться в зависимости от глубины воды, которую можно определить перед их распиловкой. Это весьма распространенный и простой способ преодоления потоков среди путешествующих эмигрантов.

Когда потоки глубоки и имеют очень быстрое течение, возницам трудно направлять упряжки к нужным местам выхода на берег, так как течение стремится снести их слишком далеко вниз. Эту трудность можно устранить, привязав арканную веревку к головным животным и посадив верхового, который едет впереди с веревкой в руке, чтобы помогать упряжке бороться с течением и направлять ее к точке выхода. Также разумной предосторожностью, если брод сколько-нибудь опасен, является размещение верхового с нижней по течению стороны упряжки с хлыстом для понукания любого животного, которое работает недостаточно исправно.
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ПЕРЕПРАВА ЛОШАДИ ВПЛАВЬ.

Там, где реки широки и имеют быстрое течение, переправляться через них всегда следует, по возможности, косо по направлению вниз по течению, так как напор воды на повозки очень существенно помогает перетащить их на противоположный берег. Переправляясь через Северный Платт по тропе чероки в сезон высокой и очень бурной воды, мы были вынуждены воспользоваться единственным пригодным бродом, который шел по диагонали против течения. В результате мощное течение, обрушивавшееся с огромной силой на повозки, создавало столь сильное сопротивление усилиям мулов, что те с трудом удерживались на ногах, и нескольких животных утонуло. Если бы брод пересекал реку по косой вниз по течению, никаких затруднений не возникло бы.

Когда возникает необходимость с гружеными повозками пересечь поток такого характера против течения, я бы порекомендовал сдваивать упряжки, вести головных животных в поводочку, поставить по всаднику с хлыстами с каждой стороны для помощи вознице, а перед тем как первая повозка войдет в воду, отправить человека вперед для определения лучшего брода.

В период паводков люди, пересекающие равнины, часто сталкиваются с реками, которые поднимаются выше уровня брода и остаются в таком состоянии много дней, а ожидание спада воды может повлечь за собой большую потерю времени. Если путешественник один, его единственный путь — переплыть реку на лошади; но если он остается сидеть в седле, его вес прижимает животное к воде и весьма заметно стесняет его движения. Гораздо лучший план — привязать веревку к трензелю уздечки и вогнать коня в поток; затем, ухватившись за его хвост, позволить ему буксировать вас через реку. Если он сбивается с курса или пытается повернуть назад, его можно остановить с помощью веревки или брызгая водой ему в голову. Если всадник остается в седле, он должен дать лошади свободный повод и никогда не натягивать его, кроме случаев, когда необходимо управлять животным. Желая удержать равновесие, он может ухватиться за гриву.

При путешествии большими отрядами для пересечения рек с успехом применялись следующие способы из моего собственного опыта, и они не связаны с риском для жизни или имущества.

Быстрый и глубокий поток с высокими, обрывистыми и мягкими берегами представляет, пожалуй, наиболее грозный комплекс неблагоприятных обстоятельств, который только можно встретить. Потоки такого характера встречаются изредка, и важно знать, как пересекать их с наибольшей оперативностью и безопасностью.

По прибытии обоза повозок на берег такого потока сначала выберите наилучшее место для переправы, где берега с обеих сторон требуют наименьших земляных работ для въезда в реку и выезда из нее. Как я уже отмечал, место входа в реку должно находиться выше места выхода на противоположном берегу, так как течение тогда поможет переправить повозки и животных. Следует отыскать точку, где русло потока твердое в том месте, где животные должны выходить на противоположный берег. Если же такое место найти не удается, следует набросать хворосту и земли, чтобы создать основание, достаточное для поддержки животных и предотвращения их увязания в грязи. После того как место переправы выбрано, важно определить ширину реки между точками въезда и выезда, чтобы показать длину веревки, необходимую для того, чтобы дотянуться до противоположного берега. Очень простой практический метод сделать это без инструментов содержится во французском «Руководстве по фортификации» (Manuel du Génie). Он заключается в следующем:
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Линия AB (измеряемое расстояние) продолжается на берегу до точки D, из которой, после ее отметки, откладываются равные расстояния DC и Cd; продолжается линия BC до b, так что CB = Cb; затем линия db продолжается до пересечения с продолжением линии через CA в точке a. Расстояние между a и b равно AB, или ширине переправы.

Затем искусный пловец берет в рот конец рыболовной лески или тонкого шнура и переносит его на другой берег, оставляя второй конец закрепленным на противоположном берегу, после чего к шнуру привязывают аркан, один конец которого перетаскивают на противоположный берег и закрепляют за дерево; если же поблизости нет ничего подходящего, к чему можно было бы привязать аркан, перетащенный переправшимся человеком запасной конец оси или дышло можно прочно вкопать в землю и привязать к нему веревку. Веревка должна быть достаточно длинной, чтобы дважды перекрыть реку, так чтобы один ее конец всегда оставался на каждом берегу. Весьма неплохую замену паромной лодке можно изготовить из кузова повозки, наполнив его пустыми бочками из-под воды, плотно закупоренными и закрепленными в повозке веревками, причем по одной бочке привязывается напротив центра с каждой внешней стороны. Затем его помещают в воду дном вверх, и протянутая через реку веревка привязывается к одному его концу, в то время как к другому концу крепится другая веревка, после чего его нагружают, конец со стороны берега отвязывают, и люди на противоположном берегу подтягивают его к причалу, где разгружают и возвращают обратно за следующим грузом, и так до тех пор, пока весь багаж и все люди не будут переправлены.

Повозки можно перевезти, закрепив их за оси, привязав веревку к концу дышла и еще по одной к задней части каждой повозки, чтобы удерживать их и не давать им сноситься ниже причала. Затем ее сталкивают в поток, и люди на противоположном берегу подтягивают ее на ту сторону. Я переправлял таким образом большой обоз повозок через стремительный поток глубиной в пятнадцать футов без каких-либо затруднений. Одновременно я провел шестифунтовую пушку, которую сняли с лафета и перевезли на пароме-повозке; после чего лафет перетащили тем же способом, который описан для повозок.

Герметичных бочек для воды не всегда хватает для заполнения кузова повозки, но тентовый полог, брезент или чехол повозки обычно можно достать. В этом случае кузов повозки можно поместить в центр одного из таких полотен, поднять ткань вверх вокруг торцов и боков и надежно закрепить поперечно завязанными веревками, а другую веревку затянуть по длине снизу под бортом. Это удерживает ткань на месте, и тогда повозку можно опустить в воду в правильном положении (дном вниз) и управлять ею точно так же, как и в предыдущем случае. Если ткань хлопчатобумажная, она вскоре разбухнет так, что будет пропускать совсем мало воды, и послужит превосходной цели.

Другой способ переправы через реки заключается в использовании того, что горцы называют «бычьей лодкой» (bull-boat), каркас которой изготавливается из ивовых прутьев, согнутых в форме короткого и широкого плоскодонного челнока. Ива растет по берегам почти всех рек в прериях, и ей можно придать любую желаемую форму. Чтобы сделать лодку всего из одной шкуры, нарезают некоторое количество прямых ивовых прутьев диаметром около дюйма, заостряют их концы и втыкают в землю, образуя каркас в форме половины яичной скорлупы, разрезанной вдоль продольной оси. В местах пересечения эти прутья прочно скрепляются бечевками. Затем мощный прут нагревают и изгибают вокруг каркаса в таком положении, чтобы края шкуры, когда ее накладывают сверху и натягивают, как раз доходили до него. Этот прут образует планшир, который крепится бечевками к ребрам. После этого вплетаются более мелкие прутья, чтобы придать конструкции симметричность и прочность. Затем сырая или размоченная шкура набрасывается на края, пришивается к планширам и оставляется сохнуть. После этого прутья обрезаются вровень с планширем, и лодка готова к использованию.

Для постройки лодки из двух или более шкур: прочный шест желаемой длины укладывается на землю в качестве киля, концы загибаются вверх и закрепляются арканом; затем нарезаются ивовые прутья требуемых размеров, нагреваются и изгибаются в надлежащую форму для шпангоутов, после чего их середины размещаются на равных расстояниях на киле и прочно связываются веревками. Шпангоуты удерживаются в правильном изогнутом положении с помощью веревок вокруг концов. После того как на киль установлено достаточное их количество, два шеста подходящих размеров нагреваются, изгибаются по краям для образования планшира и прочно привязываются к каждому шпангоуту. Затем переплетаются более мелкие ивовые прутья для формирования остова.

Сырые или вымоченные шкуры выкраиваются по форме, подходящей к каркасу, и сшиваются оленьими ремешками; затем каркас лодки помещается в середину, шкура плотно натягивается по бокам и крепится сыромятными ремешками к планширю. После этого лодка переворачивается дном вверх и оставляется сохнуть, после чего швы в местах сшивания покрываются смесью растопленного сала со смолой: судно готово к спуску на воду.

Лодка такого рода очень легкая и практичная, но со временем пропитывается водой, и всякий раз, когда она не находится в воде, ее следует переворачивать дном вверх для просушки. Два человека могут легко построить «бычью лодку» из трех шкур за два дня, и она сможет перевезти десять человек с абсолютной безопасностью.

Небольшой отряд, путешествующий с вьючным караваном и прибывающий к берегам глубокого потока, не всегда располагает временем для остановки или средствами для изготовления какой-либо из описанных лодок. Если их багаж таков, что может серьезно пострадать от намокания, и в наличии имеется резиновое или гуттаперчевое полотно, или если удается добыть хотя бы сырую коровью или буйволиную шкуру, ее можно расстелить на земле, а предметы багажа положить в центре в квадратном или прямоугольном порядке; затем концы и бока поднимаются так, чтобы полностью окутать тюк, а вся конструкция закрепляется веревками или сыромятной кожей. После этого ее с привязанной к одному концу веревкой опускают в воду и перетаскивают вплавь люди точно так же, как описанные ранее лодки. Если используются шкуры, их потребуется время от времени смазывать жиром, чтобы предотвратить их пропитывание водой.
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ПЕРЕПРАВА ЧЕРЕЗ ПОТОК.

Когда конный отряд с вьючными животными прибывает к берегам стремительного потока, слишком глубокого для брода и имеющего высокие и обрывистые берега, возможно, всего с одним местом, где звери могут выбраться на противоположный берег, было бы небезопасно загонять их или въезжать в воду в расчете на то, что все они доберутся до нужного причала. Вероятно, некоторых из них бурное течение унесет слишком далеко вниз по реке, что поставит под угрозу не только их собственную жизнь, но и жизни их всадников. Я неоднократно видел, как этот эксперимент повторялся, и знал несколько случаев, когда животных течением уносило ниже точки выхода, и они тонули. Вот простой, безопасный и быстрый способ перевода животных через такой поток. Предположим, например, отряд всадников прибывает на берег потока. В отряде всегда найдутся хорошие пловцы и, вероятно, другие, которые плавать совсем не умеют. Три или четыре самых искусных из них выбираются и отправляются на другой конец с одним концом веревки, свитой из связанных вместе арканов, в то время как второй конец удерживается на первом берегу и привязывается к шее спокойной и хорошо плавающей лошади; после чего приводят другую смирную лошадь и привязывают арканом вокруг ее шеи к хвосту первой, и так далее, пока все лошади не окажутся связанными друг с другом. Не умеющие плавать люди затем усаживаются на лучших лошадей-пловцов и привязываются к ним ремнями, в противном случае они могут испугаться, потерять равновесие и быть унесенными быстрым течением; либо лошадь может споткнуться и сбросить всадника. После того как лошади выстроены в одну линию своими всадниками и все готово, первую лошадь осторожно вводят в воду, в то время как люди на противоположном берегу, подтягивая за веревку, направляют ее через поток и при необходимости помогают ей бороться с течением. Как только эта лошадь касается дна, она тянет за собой тех, кто позади, помогая им выкарабкаться на берег, и таким образом все переправляются в полной безопасности.

ГОНКА СВОБОДНЫХ ЛОШАДЕЙ.

Путешествуя по равнинам со свободными лошадьми, некоторые люди имеют обыкновение соединять их парами за недоуздки длинной прочной веревкой, натянутой между двумя повозками, запряженными мулами, причем каждая повозка загружена примерно наполовину. Поскольку главная задача задней повозки состоит в том, чтобы удерживать назад и держать веревку натянутой, требуется не более двух крепких мулов, так как лошади сами изрядно помогают своими головами в тяге этой повозки. От тридцати до сорока лошадей можно прекрасно вести таким образом, и если они дикие, это, пожалуй, наиболее безопасный метод, за исключением их вывода на поводьях, удерживаемых едущими рядом всадниками. Веревка, к которой прикреплены лошади, должна быть около дюйма с четвертью в диаметре, с петлями или кольцами, вставленными на достаточных интервалах, чтобы вместить лошадей, не позволяя им лягать друг друга, а ремни недоуздков привязываются к этим петлям. В начале движения рядом с лошадьми должны находиться люди, чтобы приучить их к такому способу передвижения. Повозки следует вести так, чтобы веревка постоянно оставалась натянутой. К этим повозкам нужно приставить хороших возниц, которые будут постоянно следить как за движениями привязанных лошадей, так и за своими упряжками.

Мне доводилось перегонять 150 свободных лошадей силами десяти конных пастухов. Это требует огромной заботы в течение некоторого времени, пока лошади не станут послушными и не привыкнут к своим пастухам. Важно как можно скорее после начала движения выяснить, какие лошади являются дикими и могут сорваться в панику и увлечь за собой стадо; таких следует вести на поводьях и никогда не позволять им бегать на свободе ни на марше, ни на стоянке. Животные такого склада вскоре проявляют свои наклонности, и их можно надежно зафиксировать в первые дни похода. Желательно, чтобы все животные, которые не склонны к панике во время отдыха, передвигались на марше свободно, так как по дороге они щиплют немало травы, и успех экспедиции, когда животные не получают никакого другого фуража, кроме травы, в значительной степени зависит от времени, выделяемого им на пастьбу. Они процветают гораздо лучше, когда им предоставлен свободный выпас, а не тогда, когда они привязаны на колышках, поскольку в таком случае они вольны выбирать траву по своему вкусу. Поэтому можно установить непреложное правило, от которого никогда не следует отступать: всех животных, за исключением тех, что склонны к панике, следует отпускать на свободный выпас сразу по прибытии на место стоянки; но не менее важно тщательно пасти их как можно ближе к лагерю, насколько позволяет хорошая трава; а тех, которых необходимо привязать на колышки, следует ставить на лучшую траву и часто менять места их привязи. Веревки, к которым они привязаны, должны быть длиной около сорока футов; колышки для привязи — железными, длиной пятнадцать футов [прим. ред: в оригинале fifteen inches — пятнадцать дюймов], с кольцом и вертлюгом наверху, чтобы веревка не скручивалась, пока животное кормится вокруг него; причем колышки должны быть прочно забиты в плотный грунт.

Днем животных следует пасти на таких расстояниях, чтобы вокруг лагеря и вблизи него оставалось достаточно нетронутой травы для выпаса в течение ночи.

ПОРЯДОК МАРША.

Среди людей с ограниченным опытом жизни на фронтире обнаруживается большое разнообразие мнений относительно наилучших методов совершения маршей и обращения с животными в экспедициях по прериям. Одни поздно трогаются в путь и путешествуют в жару без полуденного отдыха, тогда как другие выступают рано и совершают два перехода, пережидая середину дня; одни постоянно привязывают животных в лагере на колышки, в то время как другие пасут их день и ночь и т. д., и т. п. Для конных отрядов или, во всяком случае, для любого отряда людей, путешествующих с лошадьми и мулами, можно сформулировать несколько общих правил, одобренных зрелым опытом, и отступление от них неминуемо приведет к последствиям, крайне пагубным для интересов экспедиции.

При обычных маршах по местности, где трава и вода в изобилии и хорошего качества, животные при должном уходе не должны худеть, даже если они не получают зерна; и, как я уже говорил, их не следует заставлять двигаться быстрее шага без крайней необходимости; также их не следует уводить с дороги ради охоты или погони за буйволами, так как одна буйволиная охота утомляет их сильнее, чем неделя умеренной езды. Вблизи враждебных индейцев животных необходимо тщательно пасти и охранять под защитой лагеря, а привязанных на колышки — переставлять так часто, как выщипывается трава в пределах круга, описываемого веревкой привязи. Ночью их следует загонять под прикрытие цепи часовых и привязывать на колышки так компактно, насколько это совместимо с пространством, необходимым для выпаса; и ни при каких обстоятельствах, если только не известно о близости индейцев и не ожидается нападения, их нельзя привязывать к коновязи, где они лишены травы. Если не позволить им пастись по ночам, они быстро исхудают и вскоре станут негодными к службе. Гораздо лучше совершить марш после наступления темноты, свернуть на некоторое расстояние в сторону от дороги и расположиться лагерем без костров в понижении рельефа, где индейцы не смогут выследить отряд, а животных можно будет безопасно привязать на колышки.

При спуске с крутых холмов и гор одно колесо груженой повозки всегда следует затормаживать, так как это разгружает упряжных животных и делает все предприятие более безопасным. Когда уклон велик, следует затормаживать оба задних колеса, а если спуск очень крутой и от упряжных животных требуются огромные усилия для удержания повозки, колеса следует заблокировать методом «грубого торможения», удлинив тормозные цепи так, чтобы часть, охватывающая колеса, ложилась непосредственно на землю и создавала большее трение. Однако иногда встречаются холмы, настолько близкие к вертикальным, что возникает необходимость привязывать веревки к задней оси и расставлять людей для удержания повозки сзади и стабилизации экипажа на спуске. Затормаживание волоком — очень безопасный метод спуска тяжелой артиллерии по крутым склонам. Между рекой Миссури и Калифорнией есть несколько гор, где приходится прибегать к одному из двух последних упомянутых методов для безопасного спуска. Если на повозках нет тормозных цепей, переднее и заднее колеса с одной стороны можно связать вместе веревками, чтобы заблокировать их весьма надежно.

Среди людей с опытом жизни на фронтире существует старый и прочно устоявшийся обычай всегда переходить через поток, на котором намечено встать лагерем на ночь, и от этого правила никогда не следует отступать, если предстоит переправа вброд, так как подъем воды за ночь может задержать путешественника на несколько дней в ожидании спада уровня воды.

БУРИ.

В Западном Техасе в осенние и зимние месяцы бури поднимаются очень внезапно и при сопровождении северного ветра оказываются весьма суровыми для людей и животных; поистине, они порой бывают столь ужасны, что путешественникам приходится спешить к ближайшему укрытию, чтобы спасти жизнь своих животных. Когда эти бури приходят с севера, их называют «нордэрами» (northers); и поскольку в зимний сезон температура в момент начала бури часто претерпевает внезапное падение на много градусов, потоотделение прекращается, и организм получает мгновенный удар, для преодоления которого требуется огромная жизненная энергия. Люди и животные в этом мягком климате не подготовлены к подобным капризным метеорологическим переворотам и нередко погибают под их воздействием.

Проходя в октябре 1849 года вблизи верховьев Колорадо, я ранним утром покинул один из своих лагерей при мягкой и тихой погоде с легким южным ветерком, но прошел лишь небольшое расстояние, как ветер внезапно развернулся на север, принеся с собой свирепый леденящий дождь, и вскоре дорога размокла и стала настолько тяжелой, что тянуть по ней повозки стало для мулов изнурительным трудом, и они прибыли в лагерь сильно вспотевшими, в то время как на них лил проливной дождь.

Их распрягли и отвели в наилучшее из найденных укрытий; но вместо того, чтобы есть, как обычно, они отвернули головы от ветра и оставались в таком положении, продрогшие и дрожащие, не делая ни малейшей попытки сдвинуться с места. Дождь продолжался с прежней яростью весь день и всю ночь, и на следующее утро тридцать пять мулов из ста десяти погибли, в то время как оставшихся едва ли можно было назвать сохранившими хоть искру жизни. Они сжались от холода и с трудом передвигались. Палатки и тенты повозок были порезаны на куски для их укрытия, после чего их некоторое время гоняли туда-сюда, пока не восстановилась кроха жизненной энергии, после чего они начали есть траву, но прошло три-четыре дня, прежде чем они оправились настолько, чтобы возобновить марш.

Моя ошибка заключалась в том, что я продолжал гнать мулов после начала «нордэра». Если бы я немедленно встал лагерем, пока они не разогрелись и не устали, они, вероятно, поели бы травы, и это, я не сомневаюсь, спало бы их; но в сложившихся условиях их кровь разогрелась от чрезмерной работы, и внезапный холод вызвал фатальную реакцию. Если животное вдоволь ест фураж, риск его гибели от холода невелик. Я утверждаю это с большой уверенностью, так как однажды, путешествуя примерно с 1500 лошадьми и мулами, столкнулся с самой ужасной снежной бурей, какую помнили старожилы-горцы. Она началась в последний день апреля и продолжалась без перерыва шестьдесят часов подряд. День выдался мягким и приятным; зеленая трава достигала в высоту около шести дюймов; на деревьях распустились новые листья, и вся природа сговорилась показать, что мрачное облачение зимы окончательно сменилось улыбающимся нарядом весны. Однако около сумерек ветер повернул на север; начал бурно падать снег и усилился до страшной бури, наполнившей атмосферу плотным облаком метели, против которого было невозможно ехать верхом или идти пешком. Вскоре после начала бури один табун из трех сотен лошадей и мулов сорвался с места от окружавших их пастухов и вопреки всем их усилиям понесся на полной скорости прямо по ветру и снегу на пятьдесят миль, прежде чем остановиться.

Трое пастухов преследовали их до тех пор, пока хватало сил, но вскоре выбились из сил и потерялись в прерии. Один из них нашел дорогу обратно в лагерь в состоянии крайнего истощения и страдания. Один из остальных был найден мертвым, а третий ползал на четвереньках после прекращения бури.

К счастью, я приберег запас кукурузы на случай нехватки травы, и как только земля покрылась снегом так, что животные не могли добраться до травы, я скормил им кукурузу, что, как мне думается, спасло им жизнь. Во всяком случае, казалось, что эта затянувшаяся и несезонная буря вовсе на них не повлияла. Это произошло на вершине возвышенного водораздела рек Арканзас и Южный Платт, где подобные бури, как говорят, случаются часто.

Большая часть ушедших в панике животных была собрана после бури, и хотя они прошли сто миль в очень быстром темпе, казалось, что это на них особо не сказалось.


 


ГЛАВА IV.

Вьючение. Седла. Мексиканский метод. Матрина, или кобыла-вожак. Привязанность мула (иллюстрировано). Лучший метод вьючения. Путы для животных. Выбор лошадей и мулов. Травы грама и банчграсс. Европейские седла. Калифорнийское седло. Спинные раны. Алкали. Мухи. Колики. Укусы гремучих змей. Средства от укусов.

ВЬЮЧЕНИЕ И ПЕРЕГОН.

Имея должным образом организованный и укомплектованный вьючный караван, отряд может путешествовать с большим комфортом и быстротой. Это позволяет срезать путь и двигаться по пересеченной местности почти в любом направлении, не считаясь с дорогами. Горы и пересеченную местность можно преодолевать без труда, избегая многих неприятностей и задержек, сопряженных с прохождением громоздких обозов.

Одним из самых существенных требований к снаряжению вьючного каравана является хорошее вьючное седло. Используются различные образцы, многие из которых представляют собой не более чем орудия пытки для спин бедных животных, жестоко травмируя их и причиняя постоянную боль.

Мексиканцы используют кожаное вьючное седло без ленчика. Оно набито сеном и очень велико, покрывая почти всю спину и далеко опускаясь по бокам. Оно закрепляется широкой волосяной подпругой, а груз удерживается на месте арканной веревкой, которую затягивают двое мужчин настолько туго, что несчастное животное испытывает сильнейшие мучения.
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ВЬЮЧНОЕ СЕДЛО ГРИМСЛИ.

Вьючное седло изготавливается Т. Гримсли по адресу: Мейн-стрит, № 41, Сент-Луис, шт. Миссури. Оно открыто сверху, имеет легкий, компактный и прочный ленчик, который хорошо ложится на спину животного и обтянут сырой кожей, наложенной в сыром виде и затянутой за счет усадки при высыхании. Оно имеет кожаный нагрудник, подхвостник и ремень для крепления вьюка, а также широкую волосяную подпругу, закрепленную на мексиканский манер. Из шестидесяти пяти таких седел, использованных мною при пересечении Скалистых гор на чрезвычайно суровом и пересеченном участке, ни одно не натерло спину мулу, и я считаю их лучшими седлами из всех, что мне доводилось видеть.

Пожалуй, никакой другой народ не знаком с искусством вьючения лучше мексиканцев. Они прекрасно понимают повадки, норов и выносливость мула и выжмут из него больше работы, чем кто-либо другой из виденных мною людей. Мул и осел для них то же, что верблюд для араба — их носильщики через пустыни и горы, где никакие другие средства передвижения не могут быть использованы с выгодой. Однако испанские мексиканцы — жестокие хозяева, не знающие жалости к своим животным, и для них обычное дело нагружать своих мулов огромной ношей в три-четыреста фунтов.

Эти погонщики считают, что при тугой увязке вьюка животное лучше переносит ношу и передвигается с большей легкостью, что выглядит весьма правдоподобно, поскольку натяжение образует своего рода внешний каркас, поддерживающий и укрепляющий мышцы. Это также помогает предотвратить соскальзывание седла и натирание спины мула. С такими громадными вьюками (cargas), какими мексиканцы нагружают своих мулов, никакие предосторожности не могут предотвратить ужасное изуродование их спин и холки, и нередко можно видеть, как они изо дня в день эксплуатируют своих животных в столь жалком состоянии. Это тяжелое вьючение и оставляет шрамы, столь часто отмечающие мексиканских мулов.

Животное при выходе из лагеря утром, стонущее под тяжестью своего тяжкого груза, кажется едва способным двигаться; но вьюк вскоре усаживается и ослабляет обвязку настолько, что спустя короткое время оно движется вперед с большим удобством. От погонщиков требуется постоянная забота и бдительность, чтобы не допустить ослабления и падения вьюков. Однако регулировка вьюка (carga) на муле не задерживает караван, так как остальные продолжают движение, пока этот вьюк поправляют. Если мулам позволить остановиться, они склонны ложиться, и им очень трудно подняться с грузом; кроме того, они могут потянуть сухожилия при попытке встать. Мексиканцы во время путешествий с большими караванами обычно совершают дневной переход без полуденного отдыха, поскольку на развьючку и повторную увязку уходит слишком много времени.

Вьюки, снимаемые на стоянке, следует складывать в ряд на земле, и если ожидается дождь, поверх них следует положить седла, а все вместе накрыть седельными попонами или брезентом.

Погонщики мулов и пастухи должны быть верхом на хорошо выезженных лошадях и внимательно следить за тем, чтобы животные каравана не бродяжничали и не рассеивались вдоль дороги. Это легко сделать, расставив часть людей по бокам, а остальных — в хвосте каравана.

При пастьбе мулов у путешественников по прериям принято использовать кобылу-вожака с колокольчиком, к которой мулы привыкают настолько, что следуют за ней повсюду. Держа ее под присмотром одного из пастухов, стадом легко управлять; а во время паники, если пастух запрыгивает на нее и устремляется вперед к лагерю, они обычно следуют за ним.

При переправе через реки первой должна идти кобыла-вожак, после чего мулов легко побудить войти в воду и переправиться на другой берег, даже если им приходится плыть. Мулы хорошо плавают, если только им не случится, сорвавшись с высокого берега, залить воду в уши, после чего они часто тонут. Всякий раз, когда мул в воде опускает уши, это верный признак того, что в них попала вода, и его следует как можно скорее вытащить на сушу. Чтобы предотвратить происшествия такого рода там, где вода глубока, а берега крутые, мулам следует разрешать входить в воду медленно и без толкотни, иначе они не только могут уйти под воду с головой, но и сбить друг друга и получить травмы.

Матрина, или кобыла-вожак, играет важнейшую роль в табуне мулов и считается опытными походниками незаменимой для их безопасности. Ее отбирают за спокойный и размеренный нрав. Она не станет удаляться далеко от лагеря. Если у нее при боку случится жеребенок, это не помеха, так как мулы быстро проникаются к нему самой нежной привязанностью. Я часто видел, как они оставляли пастбище, будучи очень голодными, и сбивались вокруг маленького жеребенка, выражая свой восторг тем, что терлись о него мордочками, облизывали языками, брыкались и проделывали множество других нелепых проявлений привязанности, в то время как бедный маленький жеребенок, совершенно не подозревая о причине этих неуклюжих ласк, стоял, дрожа от страха, и был не в силах вырваться из плотного кольца своих мулиных поклонников. Лошади и ослы также используются в качестве вожаков с колокольчиками, и мулы быстро привыкают следовать за ними. Если человек ведет или едет верхом на животном с колокольчиком впереди, мулы следуют за ним, как стая собак, в самом стройном порядке.

«Проехав около четырнадцати миль, — рассказывает Бейярд Тейлор, — к нам присоединились трое рудокопов, и наши мулы, проникшись внезапной симпатией к их лошадям, затрусили бодрее. Инстинкты мулиного сердца представляют собой интересный объект для изучения путешественником в горах. Я уподобил бы его (если бы сравнение не было слишком нелюбезным) женскому сердцу, ибо оно столь же неопределенно в своих симпатиях, даруя привязанности тогда, когда их меньше всего ждут, и столь же постоянное, раз уж они дарованы, до тех пор, пока предмет не заберут. Порой лошадь, порой осел пленяют воображение целого табуна мулов, но часто это животное, не имеющее с ними ничего общего. Лейтенант Билл рассказал мне, что весь его вьючный караван мулов внезапно поскакал во весь опор на равнинах Симароне и промчался пол-мили, после чего остановился в явном удовлетворении. Причиной их выходки оказался буйволенок, отбившийся от стада. Они резвились вокруг него в полнейшем восторге, трубя носами, брыкаясь и выставляя себя на посмешище неудачными попытками ржать и реветь, в то время как теленок, не осознавая своих привлекательных качеств, стоял посреди них, дрожа от страха».

«Если несколько больших табунов, — пишет Чарльз Дарвин, — утром выгоняют на пастбище в одно поле, погонщику достаточно отвести матрин немного в сторону и позвенеть их колокольчиками, и хотя вместе может находиться 200 или 300 мулов, каждый сразу узнает свой колокольчик и отделяется от остальных. Привязанность этих животных к своей матрине избавляет от бесконечных хлопот. Старого мула почти невозможно потерять, ибо, если ее задержать силой на несколько часов, она по запаху, подобно собаке, разыщет своих товарищей или, вернее, матрину; поскольку, по словам погонщика, она является главным объектом привязанности. Это чувство, однако, не носит индивидуального характера, ибо, полагаю, я не ошибусь, сказав, что любое животное с колокольчиком послужит матриной».

В подтверждение привязанности, которую мул может питать к лошади, я приведу случай из собственных наблюдений, поразивший меня в свое время как одно из самых замечательных и трогательных свидетельств преданности, какие мне когда-либо доводилось встречать в животном мире.

При выходе из Форт-Ливенворта с армией в Юту в 1857 году один из офицеров ехал на маленьком муле, чей добрый и кроткий нрав вскоре сделал его любимцем солдат, и они прозвали его «Билли». Поскольку мы с этим офицером часто оказывались вместе на марше, мул в течение нескольких дней выказал растущую привязанность к кобыле, на которой ехал я. Однако это чувство не было взаимным с ее стороны, и она давала это понять прижатыми ушами, а также пуская в ход копыта и зубы всякий раз, когда Билли оказывался в пределах досягаемости; но эти явные знаки недовольства не только не охлаждали его пыл, но, казалось, лишь усиливали его преданность, и, получая свободу, он неизменно норовил оказаться поблизости от нее и выглядел крайне расстроенным, когда ему не разрешали следовать за ней.

При отправлении из Кэмп-Скотта в Нью-Мексико Билли оказался в числе мулов, отобранных для экспедиции. Во время марша я имел обыкновение при уходе из лагеря по утрам возглавлять отряд и наказывать вьюльщикам придерживать мула до тех пор, пока мы с кобылой не удалимся настолько, что он не сможет нас видеть; но в ту же секунду, как его отпускали, он вопреки всем стараниям вьюльщиков срывался с места бешеным аллюром и не останавливался и не переставал реветь, пока не добирался до бока кобылы. Мы быстро поняли, что удерживать его с другими мулами невозможно, и в конце концов позволили ему поступать по-своему.

Со временем мы столкнулись с глубокими снегами в Скалистых горах, где животные не могли найти никакого фуража, и Билли, наряду с остальными, в конце концов настолько ослаб и изнурился, что больше не мог удерживать свое место в караване и прокладывать тропу в снегу впереди. Он то и дело пытался свернуть в сторону и пробиться вперед, но после многочисленных безуспешных попыток падал от истощения и издавал самый унылый рев.

Другие мулы вскоре начали выбиваться из сил и оставаться по обочинам — изнуренные, изголодавшиеся и обреченные на смерть; однако прошло некоторое время, прежде чем Билли выказал признаки того, что станет одной из жертв, пока однажды вечером по прибытии в лагерь мне не сообщили, что он упал и был оставлен на дороге в течение дня. Все мужчины крайне сокрушались о его потере, так как его преданность кобыле растрогала их добрые сердца, и в тот вечер вокруг бивуачных костров звучало немало выражений сочувствия.

К нашему величайшему удивлению, однако, около десяти часов вечера, как раз перед тем, как отойти ко сну, мы услышали рев мула примерно в полумиле позади нас по нашему следу. И действительно, это оказался Билли, который, отдохнув, последовал по нашему следу и догнал нас. Оказавшись рядом с кобылой, он лег и выглядел совершенно довольным.

На следующий день я освободил его от вьюка и позволил идти свободно; но во время перехода он выбился из сил и снова был брошен на произвол судьбы, и на сей раз мы уж точно не рассчитывали увидеть его вновь. К нашему величайшему изумлению, около полуночи того же дня нас пробудили от сна звонкие, но не слишком музыкальные ноты Билли вдали, снова возвестившие о его приближении. В мгновение ока люди вскочили на ноги, грянули троекратное сердечное «ура» и бросились толпой встречать и конвоировать его в лагерь.

Но эта благонамеренная овация не вызвала у него никакого отклика. Он ббрел и спотыкался сквозь глубокий снег, совершенно не обращая внимания на эти почести, отталкивал всех, кто занимал тропу или хоть малейшим образом мешал его продвижению, бродил до тех пор, пока не отыскал кобылу, рухнул рядом с ней и оставался там до утра.

Когда на следующий день мы возобновили марш, он предпринял еще одну отчаянную попытку продолжить путь, но вскоре упал от истощения, после чего мы с тяжелым сердцем бросили его и больше не видели.

Увы! Бедный Билли! Твое постоянство заслуживало лучшей участи; можно поистине сказать, что ты стал жертвой безответной любви.

Предметы, предназначенные для перевозки, должны быть сформированы в два тюка точно равного веса и по возможности одинакового объема, иначе они перетянут седло на один бок и вызовут натирание спины животного.

Сформировав тюки, вокруг их концов с помощью скользящего узла закрепляют две веревки длиной около шести футов, и если тюки содержат кукурузу или иные предметы, способные смещаться, между мешками и веревками следует поместить небольшие палочки, которые выравнивают давление и сохраняют тюки плотными. Затем веревки петлят на концах и делают строго одинаковой длины, чтобы вьюки были сбалансированы и располагались ближе к верхней части седла. После этого двое мужчин, каждый взяв по вьюку, подходят с противоположных сторон к предварительно оседланному мулу и, одновременно поднимая вьюки, надевают петли на луку и заднюю луку, хорошо осаживая их на места. Затем крепежный ремень перекидывается сверху, протаскивается через кольца с каждой стороны и затягивается при каждом обороте так туго, как только могут его натянуть двое мужчин по бокам, и после того, как его поочередно проводят крест-накрест по диагонали через вьюки столько раз, сколько позволяет его длина (обычно три или четыре раза), его крепят к одному из колец и надежно завязывают скользящим узлом.

Нагрудник и подхвостник нельзя застегивать слишком туго во избежание натирания кожи; подпруга должна быть широкой и мягкой там, где она оказывается напротив передних ног, чтобы предотвратить их порезы. Кожаные подпруги следует обернуть тканью или обшить мягким материалом. Волосяная подпруга, будучи мягкой и эластичной, гораздо лучше кожаной.

В гористой местности ни в коем случае нельзя отказываться от подхвостника, но он должен быть мягким, круглым и иметь диаметр около дюйма в месте соприкосновения с хвостом, иначе при долгих и крутых спусках он поранит животное.

В Норвегии используют короткую круглую палку длиной около десяти дюймов, которая проходит под хвостом, и от каждого конца этой палки к седлу идет шнур.

Походные котелки, жестяную посуду и прочие предметы, которые гремят и способны испугать животных, следует прочно привязывать к вьюкам. Когда вьюки расшатываются, крепежный ремень следует развязать, и по человеку с каждой стороны должны затянуть его заново и закрепить. При использовании веревок для увязки их можно подтянуть, скрутив короткой палкой и зафиксировав ее.

Сто двадцать пять фунтов — достаточная нагрузка для мула в долгом путешествии.

При путешествии по каменистой местности и во всех дальних поездках лошадей и мулов следует подковывать, чтобы предотвратить истирание или слом их копыт. Горцы утверждают, что звери передвигаются лучше без подков, но мне неоднократно доводилось сожалеть о пренебрежении этой весьма необходимой предосторожностью. Несколько запасных подков и гвоздей вместе с небольшим молотком позволят путешественникам поддерживать животных подкованными.

Отпуская вьючных животных пастись, полезно либо оставлять на них арканные веревки с волочащимися по земле концами, либо надевать на них путы, поскольку построить корраль, в который их можно было бы загнать для поимки, невозможно. Весьма неплохой способ поймать животное без загона в ограду заключается в том, чтобы двое мужчин взяли длинную веревку и натянули ее на высоте шеи животного; затем несколько человек медленно подгоняют его к ней, после чего один из мужчин с веревкой обегает животное сзади и возвращается вперед, делая петлю веревкой вокруг его шеи и надежно удерживая его.

Для предотвращения лягания животного возьмите рогатую палку и привяжите раздвоенную часть к трензелю уздечки, выведя оба конца поверх головы и закрепив их там, причем часть палки ниже развилки должна иметь достаточную длину, чтобы дотягиваться почти до земли, когда голова животного находится в естественном положении. Оно не сможет брыкаться, если не опустит голову, а палка эффективно этому препятствует.

Привязные веревки следует крепить к шее животного так, чтобы они не скользили и не душили его, а колышки для привязи никогда нельзя оставлять на веревках, за исключением тех случаев, когда они воткнуты в землю, поскольку в случае стихийного бегства (паники скота) они с большой вероятностью могут начать раскачиваться и травмировать животных.

Многие опытные путешественники раньше имели обыкновение фиксировать своих животных с помощью ремешка или железного кольца, пристегнутого вокруг путового сустава одной передней ноги, и уже его крепить к привязной веревке. Этот способ очень надежно удерживает животное у колышка, однако, когда веревка надевается впервые и пока оно к ней не привыкло, оно может свалиться на землю и получить травму; поэтому я считаю, что вариант привязи за шею или недоуздок является наиболее безопасным и, насколько мне доводилось наблюдать, в настоящее время применяется повсеместно.

Горцы и индейцы редко привязывают своих животных, предпочитая способ стреноживания, так как это дает тем большую свободу передвижения для поиска и выбора наилучшей травы.

Среди индейцев и охотников Запада практикуются два способа стреноживания: один — с помощью ремня длиной около двух футов, застегивающегося на пряжку вокруг передних ног выше путовых суставов; другой называют «боковым стреноживанием», которое делается путем застегивания ремня вокруг передней и задней ног с одной стороны. В обоих случаях следует следить за тем, чтобы ремень не затягивался слишком туго во избежание потертостей на ногах. Второй вариант лучше, поскольку животное при боковом стреноживании способно передвигаться лишь немногим быстрее шага, в то время как переднее стреноживание позволяет ему после небольшой тренировки ускакать на значительной скорости. Если путы сделаны из железа и соединены цепями наподобие наручников, с замками и ключами, индейцы не смогут перерезать их без напильников; однако соприкасающиеся с ногами участки следует обшить мягкой кожей.

«Лошадь, — говорит мистер Гальтон, — можно стреножить с помощью стремянного ремня, обернув его середину вокруг одной ноги, затем несколько раз перекрутив и застегнув вокруг другой ноги. Если вы хотите привязать лошадей посреди песчаной равнины, выкопайте яму глубиной два-три фута и, привязав веревку к вязанке палок или хвороста либо даже к мешку, наполненному песком, закопайте ее в ней».

Для походной службы в прериях лошади, выращенные исключительно на подножном корме и никогда не получавшие зерна, или «табунные лошади», как их называют на Западе, определенно являются наилучшими и способны вынести более тяжелую работу, чем те, что содержались в конюшнях и были ухожены. Крупные, крепкие пони, встречающиеся у некоторых наших приграничных поселений, отлично приспособлены для этой службы и превосходно выносливы. Те же замечания справедливы и в отношении выбора мулов; обнаружится, что коренастый, брюхатый и коротконогий мексиканский мул выдержит гораздо более тяжелую службу при скудном пайке фуража, чем более крупный американский мул, привыкший к зерну.

В нашем путешествии через Скалистые горы у нас были как американские, так и мексиканские мулы, и представилась прекрасная возможность подвергнуть их относительную выносливость суровому эксплуатационному испытанию. В течение многих дней они получали лишь скудный паек сухой травы, а в конце концов не имели ничего, кроме сосновых иголок, в то время как работа в глубоком снегу была чрезвычайно тяжелой. Это вскоре сказалось на американских мулах, и все они, за исключением двух, погибли, в то время как большинство мексиканских мулов вынесли этот переход. Результат оказался совершенно убедительным.

Мы обнаружили, что там, где глубина снега не превышала двух футов, животные быстро научились разгребать его копытами и добираться до травы. Разумеется, таким образом они не получают достаточного питания, но справляются гораздо лучше, чем можно было бы предположить.

В Юте и Нью-Мексико осень настолько сухая, что трава не теряет своих питательных свойств от дождей. Она постепенно высыхает и вялится наподобие сена, так что животные охотно поедают ее и жиреют на ней даже посреди зимы. В обеих этих территориях скот крайне редко подкармливают зерном.

Несколько разновидностей травы, произрастающей на склонах Скалистых гор, имеют превосходное качество; среди них можно упомянуть грамму и кустовые травы. Лошади и мулы, выпущенные на пастбище, всегда предпочитают траву на горных склонах траве долин.

Мы покинули Нью-Мексико примерно первого марта, за шесть недель до появления новой травы, имея 1500 животных, многие из которых были худыми, однако за время пути они поправились и по прибытии в Юту все, за очень редким исключением, находились в прекрасной рабочей кондиции. Если бы этот марш был совершен в то же время года в местности, прилегающей к реке Миссури, где идут обильные осенние дожди, животные, вероятней всего, сильно исхудали бы.

В этом путешествии табунам позволялось пастись на лучших из доступных пастбищ, но за ними с большой осторожностью присматривали как днем, так и ночью; между тем, если бы ночью их содержали в загоне (коррале) или на привязи, смею утверждать, они бы потеряли в весе.






3 Говорят, что в ветеринарной школе в Альфоре под Парижем по приказу военного министра недавно были проведены любопытные и интересные эксперименты с целью выяснить выносливость лошадей. Оказывается, лошадь может прожить на одной воде двадцать пять дней; семнадцать дней без еды и питья; всего пять дней, если ее кормить и не поить; десять дней, если ее кормить и поить недостаточно. Лошадь, которую держали без воды в течение трех дней, выпила сто четыре фунта воды за три минуты. Было обнаружено, что лошадь, взятая сразу после «кормки» и подвергнутая активной работе в «эскадронной школе», полностью переваривала свой «корм» за три часа; за то же время в «школе конскриптов» ее корм переваривался на две трети; а если ее содержали в полном покое в конюшне, ее пищеварение за три часа едва начиналось.

СЕДЛА.

Существует огромный разброс мнений относительно наилучшего снаряжения для лошадей, и этот давно обсуждаемый вопрос еще очень далек от окончательного разрешения.

Я не считаю, что мнения европейцев имеют более прямое отношение к данному вопросу или ведут к установлению каких-либо более определенных и позитивных выводов на этот счет, чем те, что были выработаны опытом наших собственных приграничных жителей, бо́льшая часть жизни которых прошла в седле; тем не менее я уверен, что следующее краткое описание конского снаряжения, используемого в различных частях Европы, суть которого я почерпнул из интересного отчета капитана Маклеллана, будет прочитано с интересом и пользой.

Седло, используемое африканскими конными егерями, состоит из простой деревянной основы с подушкой наверху, но без крышек (полок), и несколько напоминает наше собственное армейское седло, но с более низкой лукой — передней и задней. Подпруга и подпружный ремень (обхват) выполнены из кожи, с обычным шерстяным вальтрапом. Их уздечка имеет одиночное наголовье, к которому пристегнуто испанское удило.

Недавно во французской службе капитаном Коже было внедрено новое седло, основа которого вырезана из цельного куска дерева, причем приклеена только задняя лука, а в переднюю луку вставлен ореховый брусок с тонкой полоской шпона на передних концах полков. Передняя и задняя луки ниже, чем у старой модели; все изделие обтянуто сыромятной кожей во влажном состоянии, которая приклеена и сшита по краям. Главное достоинство этого седла заключается в том, что оно устроено так, что может использоваться для лошадей любых размеров и упитанности. Седельный вальтрап изготовлен из толстого войлочного сукна и крепится к передней луке с помощью небольшого ремешка, проходящего через отверстия в вальтрапе, что предотвращает его сползание и в то же время приподнимает седло, обеспечивая свободную циркуляцию воздуха над хребтом лошади.

Венгерское седло изготовлено из твердой древесины полностью без обивки, с приподнятыми передней и задней луками. Сиденье образовано кожаным ремнем шириной четыре дюйма, прибитым гвоздями к развилкам спереди и сзади и закрепленным на полках с помощью кожаных шнурков, что создает упругое и удобное седельное сиденье. Такова же форма седельной основы, используемой российской и австрийской кавалерией. У русских имеется кожаная подпруга, закрепляемая тремя маленькими пряжками: она проходит поверх основы и привязывается к полкам. Седельный вальтрап выполнен из прочного войлочного сукна в четыре слоя, поверх которого лежит слой черной кожи, и все это удерживается вместе пронизывающими насквозь кожаными шнурками. Когда лошадь худеет, добавляются новые слои, и «наоборот» (vice versa). Этот седельный вальтрап рассматривается русскими офицерами как наилучшее из возможных устройств. Русские используют стальные трензельные и мундштучные удила.

Казачье седло имеет толстую набивку под полками и на сиденье, которая поднимает всадника очень высоко над лошадью, так что его стопы оказываются выше нижней линии брюха. Их уздечка имеет лишь простое трензельное удило и не имеет мартингала.

Прусские кирасиры используют тяжелое седло с низкой передней и задней луками, обтянутое кожей, однако капитан Маклеллан не считает, что оно представляет собой что-либо заслуживающее подражания.

Остальная прусская кавалерия ездит на венгерском седле более тяжелого образца, чем то, что состоит на вооружении в австрийской армии. Подпружный ремень сделан из кожи и застегивается на мексиканский манер; подпруга также кожаная, шириной три с половиной дюйма, с большой пряжкой. Она состоит из двух частей, прикрепленных к полкам сыромятными ремешками. Используются стальные мундштучные и трензельные удила, прикрепленные к одному наголовью.

Английская кавалерия использует седло с более низкой задней и передней луками, чем наше седло Гримсли, обтянутое кожей. Трензельное удило прикреплено к наголовью недоуздка с помощью цепи и Т-образной застежки; мундштук имеет отдельное наголовье, которое на марше иногда снимают и вешают на карабинный ствол.

Сардинское седло имеет не обтянутую деревом основу, очень похожую на венгерскую. Под нее подкладывают обычное одеяло, сложенное в двенадцать слоев. Подпруга и подпружный ремень выполнены из кожи.

Не высказывая никакого мнения относительно сравнительных достоинств этих различных седел, я позволю себе привести несколько общих принципов, которые считаю непреложными при выборе седла.

Полки должны быть крупными и повторять форму спины лошади, распределяя тем самым нагрузку по большой поверхности. Седло должно высоко возвышаться над позвоночником, чтобы обеспечивать свободную циркуляцию воздуха под ним.

Для дальних поездок подхвостник в месте его соприкосновения с хвостом должен быть изготовлен из мягкой кожи. Его следует натягивать лишь настолько, чтобы удерживать седло на холке. Некоторым лошадям требуется гораздо большее натяжение подхвостника, чем другим. Подпругу следует делать широкой, из мягкого и эластичного материала. Волосяные подпруги, используемые мексиканцами, отвечают вышеуказанным условиям.

Рекомендуется легкое и удобное удило, которое не будет раздражать или натирать лошадь.

Седельный вальтрап необходимо складывать ровно и гладко, располагая его так, чтобы он покрывал каждый участок спины, соприкасающийся с седлом, а в теплую погоду под вальтрап полезно положить джутовый мешок, так как он холоднее шерсти.

Можно заметить, что во французской службе сложенный седельный вальтрап привязывают к передней луке, чтобы предотвратить его сползание назад. Это хорошо, если вальтрап снимают и тщательно высушивают каждый раз, когда с лошади с（с）едлают.

В некоторых южных и западных штатах используется седельный вальтрап из мха, который многие считают совершенством этого элемента конского снаряжения. Это подстилка, сотканная нужной формы и размера из выбитых волокон мха, свисающего с деревьев в наших южных штатах. Она дешева, долговечна, никак не страдает от пота и не натирает и не нагревает хребет лошади в отличие от шерстяного вальтрапа. Ее рыхлая структура обеспечивает быстрое испарение, что способствует сохранению спины прохладной и избавляет от опасности расседлывания и внезапного воздействия солнца и воздуха на нагретые участки.

Опыт некоторых наших офицеров, которые годами использовали эту подстилку в Мексике и Техасе, подтверждает все сказанное в ее пользу; они единодушны во мнении, что у лошади под хорошим седлом никогда не образуются сбитые места на спине.

Седло, изготавливаемое мексиканцами в Калифорнии, называется калифорнийским седлом. Оно широко применяется на тихоокеанском склоне гор и, как полагают, обладает по меньшей мере столь же многочисленными преимуществами для суровой пограничной службы, как и любая другая изобретенная модель. Эти закаленные и опытные ветераны, горцы, ни за что не согласились бы ездить на каком-либо другом седле, и их зрелые познания в таких вопросах безусловно придают весомость их выводам.
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КАЛИФОРНИЙСКОЕ СЕДЛО.

Достоинства калифорнийского седла заключаются в том, что оно легкое, прочное, компактное и отлично прилегает к форме лошади. Будучи закреплено ремнями, оно держится на месте настолько прочно, что сильнейший рывок лошади за лариат, привязанный к передней луке, не может сдвинуть его. Его форма такова, что всадник вынужден сидеть почти прямо, с ногами на продолжении линии тела, что делает его посадку более надежной и в то же время дает ему лучший контроль над руками и лошадью. Такое положение достигается благодаря тому, что стремянные ремни установлены дальше назад, чем на седлах старого образца. Передняя лука высокая, как у мексиканского седла, и не дает всаднику податься вперед. Основа обтянута сыромятной кожей, надетой в сыром виде и сшитой; когда она высыхает и усаживается, это придает ей величайшую прочность. В его составе нет металла, оно скреплено шнурами из оленьей кожи и легко разбирается для починки или чистки. Оно снабжено волосяной подпругой шириной около пяти дюймов.

Все седло накрыто большим и толстым листом шорно-седельной кожи с отверстием под переднюю луку; он простирается назад поверх крупа лошади, защищая его от дождя, а в лагере, будучи снят, служит надежной защитой от сырости, если подложить его под постель путешественника.

Многие считают калифорнийское седельное дерево наилучшим из всех для конской спины, а само сиденье — более удобным, чем у мексиканского седла.

Генерал граф де ла Рош-Эмон в своем трактате о «легких войсках», изданном в Париже в 1856 году, пишет:

«Почти во всех европейских армиях снаряжение лошади не гармонирует с новой тактикой — с той тактикой, при которой почти на протяжении всей кампании кавалерия остается на бивуаке. Задумывались ли мы над тем, какое седло при этих обстоятельствах защитило бы лошадь наилучшим образом, не доставляя ей неудобств в те короткие периоды, когда ей позволено отдыхать? Задумывались ли мы над тем, какое седло, обладая наименьшей уязвимостью, подвергает лошадь минимальной опасности образования потертостей на спине? Все кирасиры и драгуны Европы имеют седла, которые они называют французским седлом, вес которых является тяжелым бременем для лошади. Внутреннее устройство этих седел сложно и изобилует слабыми железными полосами, которые смещаются, гнутся, а иногда и ломаются; всадник не замечает этих поломок или не желает их замечать из боязни отстать или идти пешком; он продолжает движение, и к концу дня марша у его лошади оказывается сбитой спина, а через несколько дней она становится абсолютно негодной к службе. В истинности этих наблюдений можно убедиться, сравнивая списки лошадей, отправленных в тыл во время кампании кирасирами и драгунами, использующими французское седло, и гусарами с венгерским седлом. Количество отправленных в тыл последними бесконечно меньше, хотя они задействованы в гораздо более активной и тяжелой службе; и оно могло бы быть еще меньше при внесении некоторых незначительных улучшений в способ крепления их седла на лошади.

Давно уже маршал Сакс говорил, что существует лишь одно пригодное для кавалерии седло — гусарское; оно сочетало в себе все достоинства: легкость, прочность и экономичность. Удивительно, что реалии современной войны не привели к использованию того типа седла, который принят у татар, казаков, венгров и, по сути, у всех всадников и кочевников. Это седло имеет неоспоримое преимущество, позволяя лошади ложиться и отдыхать без каких-либо неудобств. Если, несмотря на сложенный вальтрап, подкладываемый под венгерское седло, это седло все же иногда ранит спину животного, то происходит это исключительно от трения, вызываемого движениями лошади и ерзанием всадника в седле; трения, которого почти невозможно избежать, поскольку седельные луки удерживаются на месте лишь подпружным ремнем, концы которого соединены кожаной полосой: эти полосы всегда в той или иной степени расслабляются, и седло разбалтывается. Чтобы исправить это, я предлагаю прикрепить к самой седельной луке двойную подпругу, один конец которой крепился бы к передней арке, а другой — к задней арке с правой стороны, сходясь в единую подпругу, которая застегивалась бы на пряжку ремня, прикрепленного с левой стороны обычным порядком. Эта пряжка будет прочно удерживать седло на месте.

Несмотря на все эти предостережения, тем не менее оставались некоторые неудобства, проистекающие из свойств подкладываемого под седло вальтрапа, которые я постарался устранить, и легко справился с этой задачей. Шерстяной ворс кавалерийских вальтрапов, за которым не следят должным образом, быстро истирается, оставляя лишь грубые, жесткие нити ткани; они впитывают конский пот, а после высыхания и затвердевания действуют как рашпиль на холку, сдирая сначала шерсть, затем кожу, а потом и мясо, в результате чего зверь становится непригодным к службе.

Во время кампании 1807 года я искал способ исправить это зло и вскоре преуспел с помощью средства столь же простого, сколь и дешевого. Я раздал большому числу кавалеристов куски льняной ткани, сложенные вдвое, размером два фута на два, предварительно смоченные в растопленном топленом сале. Эта ткань укладывалась непосредственно на спину лошади под седельный вальтрап и предотвращала все дурные последствия использования шерстяного вальтрапа. Ни у одной лошади после такого применения не было сбитой спины. Таковы, по моему мнению, те незначительные изменения, которые следует внести в использование венгерского седла. Остальная часть снаряжения должна оставаться (как это было всегда) состоящей из нагрудника, подхвостника, мартингала и т. д.»

Современные усовершенствования, судя по всему, не принесли ничего полезного для седел; напротив, после экспериментов с многочисленными модификациями и изобретениями общественное мнение в конце концов отдало предпочтение седельным деревьям туземцев Азии и Америки, которые очень похожи на венгерские.

РАНЫ И БОЛЕЗНИ.

Если лошадь потеет в момент расседлывания, рекомендуется пристегнуть сложенный седельный вальтрап к ее спине с помощью подпружного ремня и оставить его до тех пор, пока она полностью не высохнет. Это заставляет спину остывать постепенно и предотвращает воспаления или отеки. Некоторые люди имеют привычку мыть спины лошадей холодной водой, пока они горячие и вспотевшие, однако это пагубно и часто приводит к образованию ран. Мыть спину после того, как она остыла, вполне допустимо, но не раньше. Когда спина или плечи лошадей уже потерты и воспалены, их очень трудно вылечить, особенно если их продолжают использовать в работе. Лучше, если это возможно, на время прекратить их эксплуатацию и часто промывать ушибленные места водой с кастильским мылом. Если же необходимо продолжать использование животного, я наблюдал, как весьма тяжелые раны полностью заживали благодаря обильному нанесению жира на эти участки сразу после остановки, пока животное еще теплое и потеет. Это, по-видимому, огрубляет кожу и заживляет рану даже тогда, когда животное работает соприкасающимся с ней хомутом. Кусок свиной кожицы, привязанный к хомуту поверх раны, также является отличным средством.

В Техасе, когда слепни многочисленны, они безжалостно нападают на животных, и там, где на коже обнаруживается ушиб, откладывают яйца, которые быстро порождают червей в огромном количестве. Я пробовал действие скипидара и нескольких других средств, но ничто не возымело желаемого эффекта, кроме каломели, вдуваемой в рану, которая уничтожала червей и вскоре приводила к исцелению.

В окрестностях Южного прохода, на реке Гумбольдт и на некоторых участках других дорог в Калифорнию встречается щелочная вода, которая крайне ядовита для пьющих ее животных и порождает болезнь, известную в Калифорнии как «алкали» (щелочное отравление). Эта болезнь проявляется сначала опухолями на брюхе и между передними ногами и сопровождается кашлем, который в конечном итоге разрушает легкие и убивает животное. Если распознать болезнь на ранней стадии, она излечима, и следующее лечение обычно считается наиболее действенным. Животному сначала делают очистку кишечника (выемку каловых масс ручным способом), после чего ему в глотку заливают большую дозу жира; кислоты, как говорят, оказывают такое же действие и приносят немедленное облегчение. Когда ни одно из этих средств невозможно достать, многие эмигранты имеют обыкновение размешивать крахмал или муку в ведре с водой и давать ее выпить животному. Предполагается, что это образует защитную пленку поверх слизистой оболочки и тем самым нейтрализует действие яда.

Животным никогда не следует позволять пастись вблизи щелочной воды, поскольку отложения на траве после паводков столь же пагубны, как и сама вода.

В сезоны, когда уровень воды в реке Гумбольдт низкий, опасность от щелочи значительно меньше, так как текущая в реке вода поступает тогда из чистых горных родников и ограничена руслом; в то время как во время высокой воды, когда берега затопляются, соли растворяются, делая воду более грязной.

При коликах хорошим средством является смесь двух столовых ложек бренди и двух чайных ложек лауданума, растворенных в бутылке воды и влитых животному в глотку. Другое средство, рекомендованное мне опытным офицером как приносящее быстрое облегчение, — это столовая ложка хлорной извести, растворенная в бутылке воды и применяемая так же, как и в первом случае.

УКУСЫ ГРЕМУЧИХ ЗМЕЙ.

На южных дорогах в Калифорнию гремучие змеи встречаются часто, однако люди бывают укусаны ими редко; тем не менее это возможная случайность, и иметь под рукой противоядие никогда не помешает.

Нашатырный спирт, применяемый наружно на рану и принимаемый внутрь в небольших количествах, разведенный водой, всякий раз, когда пациент чувствует слабость или истощение от воздействия яда, является одним из самых распространенных средств.

При отсутствии каких-либо медикаментов следует немедленно туго завязать веревку или жгут выше места укола, затем сделать глубокие надрезы ножом, высосать яд и сплюнуть слюну.

Андерссон в своей книге о Юго-Западной Африке пишет: «В Капской колонии голландские фермеры прибегают к жестокому, но, по-видимому, эффективному способу противодействия дурным последствиям змеиного укуса. Сделав разрез на груди живой птицы, укушенное место прикладывают к ране. Если яд весьма смертоносный, птица вскоре проявляет признаки недомогания, становится сонной, опускает голову и погибает. Ее заменяют второй, третьей и последующими, если требуется. Однако когда птица больше не демонстрирует ни одного из упомянутых признаков, пациент считается вне опасности. Лягушка, приложенная подобным образом, считается столь же действенной».

Хаунберг в своих «Путешествиях по Южной Африке» упоминает противоядие от укусов змей. Он говорит: «Кровь черепахи очень превозносилась; из-за этого ее необычайного свойства жители высушивают ее в виде мелких чешуек или пленок и носят с собой, когда путешествуют по этой стране, кишащей столь вредоносными гадами. Всякий раз, когда кто-либо оказывается укушен змеей, он принимает пару щепоток сухой крови внутрь и прикладывает немного ее к ране».

Мне довелось присутствовать при случае, когда крупная гремучая змея ужалила индейского ребенка в указательный палец. Его мать, находившаяся неподалеку, схватила его на руки и, поместив укушенный палец себе в рот, в течение нескольких минут высасывала яд из места укола, неоднократно сплювывая слюну; после чего она разжевала и истолкла листья подорожника и приложила их к ране. Поверх этого она насыпала немного мелко измельченного табака и завернула палец в тряпицу. Я не заметил, чтобы ребенок впоследствии испытывал хоть малейшую боль или неудобство. Немедленное применение средств, вероятно, спасло ему жизнь.

Раздражение от укусов мошек, комаров и т. д. можно облегчить, разжевывая подорожник и втирая слюну в место укуса.

Мне известен другой случай близ Форт-Таусона в Северном Техасе, где маленького ребенка оставили на земляном полу хижины, пока его мать стирала у родника неподалеку. Услышав крик о помощи, она подбежала к хижине, и каким же было ее ужас, когда она увидела гремучую змею, обвившуюся вокруг руки ребенка и раз за разом наносящую удары своими клыками. Убив змею, она бросилась к ближайшему сосею, раздобыла бутылку бренди и вернулась так быстро, как только могла; но яд уже настолько подействовал на руку, что она стала черной как у негра. Она влила ребенку в глотку огромную порцию спиртного, которое вскоре подействовало, сильно опьянив его и остановив действие яда. Хотя ребенку стало лучше, он долго оставался больным, но в конце концов выздоровел.

Одного человека в 1853 году возле Форт-Белкнапа, штат Техас, очень крупная гремучая змея ужалила в ногу. Не имея под рукой других средств, небольшой кусочек индиго растерли в порошок, сделали из него припарку с водой и приложили к месту укола. Создалось впечатление, что она вытягивает яд, при этом индиго побелело, после чего его убрали и наложили новую припарку. Эти процедуры повторяли до тех пор, пока индиго перестало менять цвет. Затем мужчину доставили в госпиталь Форт-Белкнапа, он быстро поправился, и военный врач гарнизона признал этот случай весьма успешным исцелением.

Женщина из племени чикасо, укушенная в ногу возле Форт-Уошиты карликовой гремучей змеей (крайне ядовитым видом), выпила бутылку виски и приложила припарку из индиго, и когда я видел ее три дня спустя, она шла на поправку, однако плоть вокруг раны отслоилась.

Средство делаваров, которое называют эффективным, заключается в сжигании пороха на ране, но мне никогда не доводилось видеть, чтобы это пробовали на ком-либо, кроме лошади. В том случае это помогло, во всяком случае, животное поправилось.

Из всех известных мне средств я определенно предпочел бы крепкие спиртные напитки. Оно считается главным противоядием среди наших поселенцев на западных рубежах, и я стал бы применять его с огромной уверенностью. Его нужно принимать до тех пор, пока пациент не придет в состояние сильнейшего опьянения, а для этого требуется большое количество, поскольку действие яда, по-видимому, нейтрализует его эффект.

Если змеиные клыки проникнут достаточно глубоко, чтобы достать до артерии, человек, вероятно, скончается через короткое время. Однако я полагаю, что это происходит нечасто.

Следующие лечебные меры для лечения укусов ядовитых пресмыкающихся рекомендуются доктором Филипом Уэстоном в лондонском журнале Lancet за июль 1859 года:

1. Наложение жгута вокруг конечности вплотную к ране, между ней и сердцем, для остановки возврата венозной крови.

2. Иссечение укушенных участков либо глубокий разрез через раны, оставленные ядовитыми зубами, с последующим стимулированием кровотечения теплыми растворами для облегчения выхода яда из системы кровообращения.

3. Прижигание по широкому кругу вокруг конечности в месте укуса крепким раствором нитрата серебра (одна драхма на унцию) во избежание проникновения яда в организм через лимфатические пути.

4. Как только начинают проявляться признаки всасывания яда в кровоток, внутреннее применение аммиака на газированной или содовой воде каждые четверть часа для поддержания нервной энергии и утоления мучительной жажды.

«Но, — продолжает он, — все еще не хватает некоторого средства, которое быстро нейтрализовало бы яд, попавший в кровь, и помогло вывести его из организма. Достоверно подтвержденные сведения об успешном внутреннем применении мышьяка при травмах, вызванных укусами ядовитых рептилий в Ост- и Вест-Индии, а также в Африке, и хорошо известные свойства этого лекарства как мощного тонизирующего и альтерирующего средства при состояниях ослабленной жизнеспособности крови, возникающих вследствие всасывания определенных кровяных ядов, побудили бы меня включить это средство в уже упомянутое лечение. Его следует назначать в комбинации с аммиаком, в полных дозах, часто повторяемых, с тем чтобы быстро нейтрализовать циркулирующий в крови яд до того, как он успеет вывестись из организма. Этого можно легко добиться, добавляя от десяти до пятнадцати капель раствора Фаулера к сложному спирту аммиака, давая его каждые четверть часа на газированной или содовой воде до тех пор, пока рвота и наиболее острые симптомы коллапса не утихнут, после чего повторять прием через более длительные интервалы, пока реакция полностью не восстановится и пациент не облегчится обильными желчными испражнениями».

Седрон, представляющий собой орех, произрастающий на Панамском перешейке и продаваемый аптекарями в Нью-Йорке, считается безотказным противоядием от змеиных укусов. В Bullet. de l'Acad. de Méd. за февраль 1858 года утверждается, что в Панаме некоего человека укусил коралловый аспид — самый ядовитый вид на перешейке. За те несколько секунд, что у него ушли на то, чтобы достать седрон из сумки, его охватили сильнейшие боли в сердце и горле; но он едва успел разжевать и проглотить кусочек ореха размером с небольшую фасолину, как боли прекратились как по волшебству. Он разжевал еще немного и приложил это снаружи к ране, после чего боли исчезли, за чем последовало обильное опорожнение веществом, похожим на свернувшееся молоко. Упоминается множество других случаев, когда седрон проявил себя как противоядие.


 


ГЛАВА V.

Бивуаки. Палатка-укрытие (Tente d'abri). Рюкзак-палатка из гуттаперчи. Хижина команчей. Палатка Сибли. Походная мебель. Носилки. Быстрое передвижение. Топливо. Разведение костров. Костры в прериях. Вяление мяса. Изготовление лариатов. Устройство схронов. Размещение огнестрельного оружия. Револьверы Кольта. Оружие и несчастные случаи. Выслеживание. Индейская сообразительность.

БИВУАКИ И ПАЛАТКИ.

При путешествии с вьючными животными не всегда удобно или практично перевозить палатки, и путешественнику часто приходится проявлять изобретательность в поиске наиболее доступных средств для обеспечения своего комфорта и защиты от ветров и бурь. Я часто удивлялся тому, как быстро опытный путешественник, не имея никаких ресурсов, кроме предоставленных природой, возводит удобное убежище в месте, где человек, не обладающий навыками выживания в дикой природе, никогда бы об этом не подумал.

Практически все народы в различных уголках мира имеют свои собственные специфические способы устройства бивуаков.

В суровом климате Тибета, как сообщает нам доктор Хукер, они располагаются лагерем возле крупных скал, которые поглощают тепло в течение дня и медленно отдают его ночью. Они образуют, так сказать, резервуары тепла, влияние которых чрезвычайно приятно холодной ночью.

В полярных регионах эскимосы живут и устраивают свой быт в хижинах из льда или снега, не имея никакого другого горючего, кроме жира.

Коренные жители Австралии зарывают свои тела в песок, оставляя над поверхностью только головы, и благодаря этому спят в тепле во время прохладных ночей этого климата.

К счастью для здоровья и комфорта путешественников по равнинам, атмосфера здесь чистая и сухая бо́льшую часть года, и дожди или роса наблюдаются крайне редко; здесь также нет ботинок или прудов со стоячей водой, порождающих зловонные испарения и ядовитую малярию. Ночной воздух летних месяцев мягок, бодр и восхитителен. Поэтому люди могут спать на нем и вдыхать его с абсолютной безнаказанностью, и поистине многие предпочитают это дыханию спертым воздухом дома или палатки.

Искать укрытие необходимо лишь в сезон дождей. Путешествуя в крытых фургонах, всегда имеешь защиту от непогоды, однако с вьючными караванами возникает необходимость импровизировать наилучшие заменители палаток.

Весьма надежную защиту от непогоды можно соорудить, прочно вкопав в землю два вертикальных шеста с рогульками на вершинах и перекинув через рогульки легкую жердь. Гуттаперчевую ткань, холщовый лист или, за неимением ни того, ни другого, одеяла можно прикрепить одной стороной к горизонтальной жерди, а противоположный край натянуть по направлению к ветру под углом около сорока пяти градусов к земле и закрепить там деревянными колышками либо веревками из кожи оленя, привязанными к нижней кромке ткани и к вбитым в землю колышкам. Это образует укрытие для трех-четырех человек и служит хорошей защитой от ветров и дождей. Если после этого перед укрытием развести ковер, дым будет уноситься в сторону, не доставляя неудобств обитателям бивуака.

Это называется «полуоткрытым» лагерем.
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ПОЛУОТКРЫТЫЙ ЛАГЕРЬ.

Другой метод, широко практикуемый среди горных жителей и индейцев, заключается в установке нескольких грубых шестов на равном расстоянии друг от друга по полукругу, с соединением тонких концов вверху, где они связываются ремешком. Это образует конический каркас бивуака, который при покрытии натянутой вокруг него тканью создает весьма неплохое укрытие и предпочтительнее полуоткрытого лагеря, поскольку его бока закрыты.
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КОНИЧЕСКИЙ БИВУАК.

Когда под рукой нет тканей, одеял или шкур, чтобы набросить их на шесты хижины, ее можно покрыть зелеными ветками, уложенными плотным слоем, чтобы они задерживали значительную часть дождя и защищали от ветра в холодную погоду. Мы использовали этот тип укрытия при пересечении Скалистых гор зимой 1857–1858 годов, образовав тем самым весьма эффективную защиту от пронизывающих ветров, с большой силой дующих над этими высокими и неприветливыми хребтами (сьєррас). Мы всегда выбирали для лагеря густой кустарник и покрывали хижины толстым слоем сосновых ветвей, переплетая их как можно плотнее и наваливая снаружи снег так, чтобы сделать их совершенно непроницаемыми для ветра. Затем у входов в хижины разводили костры, и наши головы и тела были полностью защищены, в то время как ноги согревались у огня.

Французские войска во время службы в Крыму использовали то, что они называют палатка-укрытие (tente d'abri), которая, судя по всему, получила очень благоприятный прием в Европе. Она состоит из двух, четырех или шести квадратных отрезов ткани с пуговицами и петлями по краям и устанавливается путем втыкания в землю двух вертикальных колышков на расстоянии, соответствующем длине соединенных на пуговицы полотен. Эти две палки соединяются шнуром, пропущенным вокруг верхушки каждой, туго натягиваются, а концы закрепляются на вбитых в землю колышках. Затем холст укладывается поверх веревки между палками, расправляется под углом около сорока пяти градусов, а нижние края закрепляются на земле деревянными колышками. Это создает некоторую защиту от непогоды и было единственным укрытием, которым располагала масса французской армии в Крыму до октября 1855 года. Для постоянного лагеря принято выкапывать под палаткой неглубокое углубление и в холодную погоду обкладывать землю снаружи валом. Предполагается, что на маршах палатку-укрытие разбирают и переносят солдаты.

Мистер Джон Райдер (165 Бродвей, Нью-Йорк) недавно подготовил палатку, которая называется «рюкзак-палатка». Она была изучена комиссией армейских офицеров и рекомендована к принятию на вооружение в нашей военной службе.
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РЮКЗАК-ПАЛАТКА.

Эта палатка несколько напоминает палатку-укрытие (tente d'abri) и ставится таким же образом, но имеет то преимущество, что каждое отдельное полотнище может быть превращено в водонепроницаемый рюкзак.

Следующие выдержки из отчета комиссии призваны показать, что этот рюкзак-палатка окажется полезным для отрядов, путешествующих по прериям с вьючными караванами:

«Она представляет собой кусок гуттаперчи длиной 5 футов 3 дюйма и шириной 3 фута 8 дюймов с двойными краями с одной стороны, латунными кнопками и петлями по двум краям, а также ремнями и пряжками на четвертом крае; общим весом три фунта; две палки длиной 3 фута 8 дюймов и диаметром 1-1/4 дюйма и небольшой шнур. При использовании в качестве рюкзака одежда упаковывается в хлопчатобумажный мешок, а гуттаперчевый лист оборачивается вокруг него с нахлестом на концах. Таким образом, одежда защищена двумя-тремя слоями гуттаперчи, и в этом отношении имеется превосходство над рюкзаком, используемым ныне нашими войсками. Другие преимущества заключаются в том, что рюкзак-палатка не имеет швов — мест, где используемые образцы изнашиваются быстрее всего; он подстраивается под объем содержимого, так что можно сформировать компактный и портативный тюк независимо от того, полный ли комплект снаряжения или нет; а вместе с хлопчатобумажным мешком он образует удобное, вместительное и прочное вместилище для всей одежды и мелких вещей солдата.

В разведывательном выходе солдат обычно несет лишь одеяло, шинель и в крайнем случае одну рубашку, пару кальсон и пару носков, и все это может быть упаковано в рюкзак-палатку в виде небольшого тюка, прекрасно защищенного от дождя, пригодного для подвешивания на плечах и комфортного и легкого при переноске во время марша.

2-е. В качестве укрытия. Кнопки и проушины вдоль двух краев рюкзака-палатки служат для скрепления нескольких из них вместе и получения таким образом полотна бо́льших размеров.

Полотно, образованное скреплением четырех рюкзаков, было продемонстрировано комиссии натянутым на деревянный каркас. При использовании в полевых условиях полотно натягивается на веревку, поддерживаемую двумя шестами либо двумя винтовками, мушкетами или карабинами, и прикрепляется к земле по бокам шестью колышками — по три с каждой стороны.

Полотно из четырех рюкзаков имеет длину 10 футов 6 дюймов и ширину 7 футов 4 дюйма, а будучи установлено на веревке на высоте 4 фута 4 дюйма от земли, покрывает горизонтальное пространство шириной 6 футов 6 дюймов и длиной 7 футов 4 дюйма, на котором разместятся пять человек, а при необходимости можно укрыть и семерых. Полотно также может использоваться на земле, служа отличной защитой от сырости, а также в качестве шали или тальмы; поистине, люди, использующие гуттаперчевый лист, сами найдут для него множество выгодных применений.

Комиссия удовлетворена его достоинствами во всех предполагаемых областях применения и считает, что гуттаперчевый рюкзак-палатку можно с выгодой принять на вооружение в военной службе».



Обычным жилищем племен прерий, а также живущих среди них торговцев, трапперов и охотников является хижина команчей, которая изготавливается из восьми прямых очищенных от коры шестов длиной около двадцати футов, покрытых шкурами или тканью. Хижина устанавливается путем соединения меньших концов трех шестов с одним концом длинного линя. Затем эти три шеста поднимаются вертикально, а их крупные концы раздвигаются треногой по окружности круга, который должен составить основание хижины. После этого поднимаются остальные шесты, укладываются в рогульки первых трех и равномерно раздвигаются по окружности круга, формируя таким образом конический каркас сооружения. Для одной хижины обычно используется девять или десять шестов.
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ХИЖИНА КОМАНЧЕЙ.

Длинный линь, привязанный к треноге, затем несколько раз обматывается вокруг верхушки, где пересекаются шесты, а нижний конец закрепляется у основания хижины, прочно фиксируя каркас в нужном положении. Покрытие, изготовленное из выделанных без шерсти буйволиных шкур, раскроенных и сшитых по форме конического каркаса, поднимается с помощью шеста, расправляется вокруг сооружения и соединяется по краям заостренными деревянными колышками, оставляя внизу достаточное пространство для дверного проема, который можно закрыть одеялом, расправленным на двух маленьких палках и подвешенным над проемом.

Нижний край хижины крепится к земле деревянными колышками. Верхушка остается открытой, с треугольным крылом или клапаном с каждой стороны, причем наветренный клапан постоянно натянут с помощью шеста, вставленного в карман на его конце, что заставляет его работать наподобие паруса и тем самым создает тягу от разведенного на земле в центре хижины костра, делая ее теплой и уютной в самую холодную зимнюю погоду. Холст служит весьма хорошей заменой покрытию из буйволиной кожи.

ПАЛАТКА СИБЛИ.

Майором армейской службы Г. Х. Сибли была изобретена палатка, известная как «палатка Сибли». Она отчасти напоминает хижину команчей, но вместо конического каркаса из шестов имеет лишь одну вертикальную стойку, опирающуюся на железную треногу в центре. Тренога может использоваться для подвешивания кухонной утвари над костром, а в сложенном виде позволяет разместить деревянную стойку между ножками, уменьшая тем самым длину вдвое и делая ее более удобной для упаковки и транспортировки.
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ПАЛАТКА СИБЛИ.

Эта палатка составляла все укрытие армии в Юте зимой 1857–1858 годов, и, несмотря на суровость климата в высокогорной местности Кэмп-Скотт, войска чувствовали себя вполне комфортно и были довольны палаткой.

В постоянных лагерях палатку Сибли можно ставить так, чтобы получить больше пространства, возведя снаружи треногу из трех высоких и прочных шестов, достаточных для того, чтобы подвесить палатку с помощью привязанных к ее верхушке веревок. Такой метод избавляет от необходимости использования центральной вертикальной стойки.

В очень холодную погоду палатку можно сделать теплее, выкопав углубление глубиной около трех футов, что также образует стенки палатки, делая ее более просторной.

Состоящая на вооружении армии палатка с комфортом вмещает двенадцать человек.

Капитан английской армии Г. Роудс в своей недавней работе о палатках и палаточной жизни дал описание большинства палаток, используемых в различных армиях Европы, однако, по моему мнению, ни одна из них по удобству, комфорту и экономичности не идет ни в какое сравнение с палаткой Сибли для походов в холодную погоду. Одно из ее важнейших свойств — возможность разводить внутри костер и создавать тягу за счет расположения крыльев — насколько мне известно, не присуще никакой другой палатке. Более того, она лишена тех недостатков, которые ставят в упрек некоторым другим палаткам из-за неблагоприятных санитарных условий, вызванных отсутствием верхней вентиляции для отвода нечистого воздуха в ночное время.

ПОХОДНАЯ МЕБЕЛЬ.

Прилагаемые иллюстрации демонстрируют некоторые удобные предметы портативной походной мебели.
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ПОХОДНЫЙ СТУЛ. № 1.

Походный стул № 1 изготовлен из дуба или другого твердого дерева. На рис. 1 он изображен в разложенном для использования виде; на рис. 2 он сложен для транспортировки. A — прочный холст, образующий спинку и сиденье; b, b, b — железные приварные петли; c, c — кожаные ремни шириной в один дюйм с четвертью, образующие подлокотники; d — железный стержень с гайкой и винтом на одном конце.
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ПОХОДНЫЕ СТУЛЬЯ. №№ 2 И 3.

Походный стул № 2 сделан из палок, связанных ремешками из оленьей кожи или сыромятной кожи.

Походный стул № 3 представляет собой очень удобное сиденье, сделанное из бочки, причем часть, образующая сиденье, набита травой.
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ПОХОДНЫЙ СТОЛ.

Походный стол. На рис. 1 стол изображен в сложенном для транспортировки виде; на рис. 2 он разложен для использования. А — столешница; а, а — боковые доски, а с, с — торцевые доски, вращающиеся на потайных петлях b, b, b.


 



[image: FIELD COT. NO. 1.]


ПОХОДНАЯ КРОВАТЬ № 1.
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ПОХОДНАЯ КРОВАТЬ № 2.

Походные кровати. На № 1 буквой А обозначена кровать, собранная для использования; В — кровать, сложенная для транспортировки. Ножки вращаются на железных болтах, проходящих через изголовье и изножье; затем их укладывают на брезент, и все это сворачивается вокруг боковых элементов. На № 2 верхний рисунок изображает кровать, собранную для использования; нижний показывает ее в сложенном для транспортировки виде. А — прочный брезент; b, b — железные потайные петли; с, с — ножки; d, d — кожаные ремни с пряжками, удерживающие ножки в устойчивом положении; f, f — торцевые части, складывающиеся на петлях; g, g — перекладины от ножки к ножке. Эта кровать прочна, легка и удобна для переноски.
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ПОХОДНОЕ БЮРО.

Походное бюро. На этом рисунке изображены два сундука, А, А, с их ручками, а, а; крышки сняты, сундуки поставлены друг на друга и закреплены зажимами В, В; d показывает границу между двумя сундуками. При транспортировке ручки-кнопки с откручиваются от ящиков, зеркало f снимается, ящики заполняются одеждой и т. д., а крышки привинчиваются.
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СУНДУК ДЛЯ ПОСУДЫ И СНАРЯЖЕНИЯ.

Сундук для посуды и снаряжения. А обозначает сундук, открытый для использования в качестве стола; В — тот же сундук в закрытом виде; С — верхний жестяной лоток с отделениями b, b; Е — нижний деревянный лоток, разделенный на отделения а, а для различных целей и закрепленный на дне сундука; d, d — крышки, открывающиеся на петлях; f (на рисунке В) — деревянная ножка, вращающаяся на шарнире и плотно входящая между двумя брусками дерева, привинченными к крышке.

НОСИЛКИ.

Если отряд, путешествующий с вьючными животными и без повозок или фургонов, обнаружит, что один из его участников ранен или тяжело заболел настолько, что не может идти пешком или ехать верхом, можно соорудить носилки. Для этого берут два шеста длиной около двадцати футов, соединяют их двумя палками длиной три фута, привязанными поперек по центру на расстоянии шести футов друг от друга, а между ними натягивают кусок прочного брезента, одеяло или шкуру, образуя ложе. Затем выбирают двух спокойных лошадей или мулов, помещают их между шестами спереди и сзади носилок, а концы шестов закрепляют по бокам животных, привязывая их либо к стременам, либо к концам ремней, закрепленных у них на спинах.
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КОННЫЕ НОСИЛКИ.

Затем больного можно уложить на носилки, и отряд готов к маршу.

Эластичность длинных шестов обеспечивает плавность хода повозки и делает этот способ передвижения гораздо более комфортным, чем можно было бы предположить.

Прерийные индейцы перевозят своих больных и детей на носилках, конструкция которых очень похожа на только что описанную, за исключением того, что используется одно животное вместо двух. Один конец носилок крепится к бокам животного, а другой конец волочится по земле. Для упора ног предусмотрен выступ, который не позволяет больному соскальзывать вниз. Вместо брезента индейцы иногда привязывают поперек шестов большую корзину из ивы, в которую помещают перевозимого человека. Животных, запряженных в носилки, следует вести на марше с большой осторожностью и соблюдать осмотрительность при преодолении пересеченной и труднопроходимой местности.
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РУЧНЫЕ НОСИЛКИ.

Весьма удобным и комфортным способом транспортировки больного или раненого человека в условиях, когда нет свободных животных (к которому иногда прибегают индейцы), является следующий: берут два небольших шеста длиной около десяти футов и привязывают к ним три поперечины: одну в центре, а две другие примерно в восемнадцати дюймах от концов. Затем к этой раме надежно крепят одеяло или шкуру, а больного укладывают на нее под центральную поперечину, которая предохраняет его от падения. Два человека выступают в роли носильщиков, идя между концами длинных шестов. Больного можно защитить от дождя или солнца, загнув над рамой тонкие ируовые прутья и накрыв их тканью.

БЫСТРОЕ ПЕРЕДВИЖЕНИЕ.

Небольшие отряды с хорошими животными, легкими повозками и небольшим количеством груза могут пересекать Равнины быстро и с комфортом, если соблюдаются следующие предписания.

Дневной переезд должен начинаться с рассвета, и, если дорога хорошая, животных следует вести мелкой рысью в течение примерно трех часов, после чего их нужно немедленно выпустить на лучшую из найденных травы на два часа, что дает время для выпаса и завтрака. После этого можно совершить еще один переезд продолжительностью около трех часов, сделав полуденный привал примерно на три часа, во время которого животных снова запрягают и продолжают путешествие до наступления темноты.

При прохождении через местность, кишащую враждебными индейцами, вечерний переезд следует продлить на час или два после наступления темноты, свернув в точке с твердым грунтом, отойдя примерно на полмили от дороги и разбив лагерь без костров в низине, где индейцам будет трудно выследить или обнаружить отряд.

Эти частые привалы служат для отдыха и восстановления сил животных, благодаря чему они могут без вреда для себя проходить от тридцати до сорока миль в день в течение долгого времени. Однако это возможно только при очень легких грузах и повозках, таких, например, как фургон с четырьмя мулами, всего тремя или четырьмя пассажирами и небольшим количеством багажа.

ТОПЛИВО И ОГОНЬ.

На некоторых маршрутах в Калифорнию есть длинные участки пути, где в качестве топлива не удается найти ничего, кроме высушенного помета бизонов, называемого горцами «кизяками» (chips), а французами — «коровьим навозом» (bois de vache), аргулом пустынь Татарии. Он хорошо горит в совершенно сухом виде, отлично подходит для приготовления пищи, и некоторые люди даже предпочитают его дереву. Поскольку он не горит во влажном состоянии, путешественнику в местности, где нельзя достать другое топливо, при угрозе дождя полезно собрать запас до начала ненастья и возить его в фургонах до лагеря. В сухом виде кизяки легко разгораются.

Значительную экономию топлива можно обеспечить, выкопав траншею длиной около двух футов и шириной и глубиной по восемь дюймов; костры разводят на дне траншеи, а кухонную утварь устанавливают наверху, где она получает все тепло. Этот способ особенно рекомендуется для ветреной погоды и удобен в любых условиях. Дрова следует пилить коротко и раскалывать на мелкие кусочки.

Для путешественников крайне важно знать различные способы разведения огня во время марша.

Самый простой и быстрый из них — использование серных спичек; однако, если их не хранить в плотно укупоренных бутылках, они могут отсыреть и тогда не смогут загореться.

Большинство продаваемых в магазинах спичек легко впитывают влагу и малопригодны в прериях. Те, что имеют маркировку «Ван Дюзер, Нью-Йорк» и упакованы в плоские прямоугольные коробки, — лучшие из тех, что мне встречались, и были единственными известными мне спичками, на которые не влиял влажный климат Мексики. Восковые спички лучше деревянных, так как они непроницаемы для влаги.

Мне доводилось видеть, как индеец разжигал огонь с помощью кресала и кремня после того, как другие терпели неудачу со спичками. Это происходило во время проливного дождя, когда почти все доступное топливо отсырело. В таких случаях сухое топливо обычно можно добыть под бревнами, скалами или наклонными деревьями.

Внутренняя кора некоторых сухих деревьев, например кедра, превосходно подходит для растопки. Кору растирают в руках до тех рыхлых и тонких волокон, при которых она легко загорается; сухая трава или листья также хороши. После того как собрано достаточное количество мелкой растопки, увлажненную тряпицу натирают порошком и высекают в нее искру с помощью кремня и кресала, от чего она воспламеняется; затем ее помещают в центр рыхлого гнезда из легковоспламеняющегося материала и вращают в воздухе до тех пор, пока она не вспыхнет пламенем. Во время дождя пламя следует разводить на самом сухом из найденных мест, держа над ним одеяло для защиты от воды, и подкармливать очень мелкими кусочками сухой древесины и стружкой до тех пор, пока оно не наберет достаточно силы, чтобы зажечь более крупные сырые дрова. Если не удается найти сухое место, огонь можно развести в котелке или сковороде, а затем перенести на землю.

Если отсутствуют любые другие способы разведения огня, его всегда можно добыть из ружья или пистолета, положив на землю тряпицу, пропитанную влажным порохом, и присыпав ее сверху небольшим количеством сухого пороха. Ружье или пистолет (незаряженные) кладут затравкой непосредственно над тряпицей и близко к ней и производят спуск капсюля, что неизменно приводит к ее воспламенению. Другой способ заключается в том, чтобы засыпать в ружье примерно четверть заряда пороха, неплотно дослать поверх него тряпицу и выстрелить ею вниз с дульным срезом у самой земли, от чего тряпица загорается.

Самый сложный из всех способов разведения огня, но практикуемый некоторыми западными индейцами, заключается в трении двух кусков дерева. Я часто слышал об этом процессе, но не верил в его осуществимость, пока не увидел успешный опыт. Он выполнялся следующим образом: выбирались два сухих стебля мексиканского мыльного растения диаметром около трех четвертей дюйма, и на одном из них одна сторона делалась плоской; возле края этой плоской поверхности делалось очень маленькое углубление для приема конца другой палки, а от него вниз по боку прорезался желобок. Другая палка обрезалась с закругленным концом и устанавливалась вертикально на первую. Затем один человек удерживал горизонтальный кусок на земле, в то время как другой зажимал вертикальную палку между ладонями и вращал ее вперед и назад как можно быстрее, одновременно с усилием надавливая на нее сверху. Кончик вертикальной палки истирает углубление в мелкий порошок, который ссыпается на землю по прорезанному желобку; через некоторое время появляется дым, и от непрерывного трения палка в конце концов загорается.

Эта операция сложна и требует практики; однако, если использовать лучковую дрель с бечевкой, обернутой вокруг середины вертикальной палки, ее можно вращать гораздо быстрее, чем руками, и огонь получается легче. Вертикальная палка может быть из любого твердого сухого дерева, но нижняя горизонтальная палка должна быть мягкой, легковоспламеняющейся породы, такой как сона, тополь или черный орех, и она должна быть совершенно сухой. Индейцы вращают палки ладонями, удерживая нижний кусок ногами; но лучше, когда один человек держит нижний кусок, а другой работает с лучковой дрелью.

Неопытные путешественники очень склонны при разведении костров в лагере поджигать окружающую траву. Следует соблюдать величайшую осторожность, чтобы предотвратить подобные происшествия, так как они могут иметь чрезвычайно пагубные последствия. В одном из случаев мы были близки к уничтожению всего нашего обоза с фургонами и припасами из-за беспечности одного из членов нашего отряда, поджегшего траву, и только благодаря самым решительным и своевременным усилиям двухсот человек, устроивших встречные палы и выжигавших траву вокруг обоза, его удалось спасти. Когда трава сухая, она вспыхивает как порох, а если она густая и высокая, да еще при сильном ветре, пламя несется быстрее скаковой лошади, сметая все на своем пути. Брошенная небрежно в сухую траву горящая спичка или пепел от сигары или трубки иногда служат причиной ее возгорания, но наибольшая опасность таится в разведении костров в лагере.

Для предотвращения подобных происшествий перед разведением огня следует расчистить площадку, достаточную для охвата границ пламени, и удалить с нее все горючие материалы, а во время разведения костра вокруг должны дежурить люди с одеялами наготове, чтобы потушить огонь, если он перекинется на траву.

Когда приближается пожар и спастись от него бегством невозможно, его можно отразить следующим образом: фургоны и животных располагают компактным парком; затем несколько человек, вооружившись одеялами, поджигают траву с подветренной стороны, постепенно выжигая ее вокруг обоза и туша огонь со стороны, обращенной к обозу. Это можно легко сделать, контролируя пламя с помощью одеял или бросаемой на него сухой земли, пока не будет выжжена площадка, достаточная для размещения обоза. После этого обоз перемещается на этот безопасный участок, а огонь проходит мимо, не причиняя вреда.

ВЯЛЕНИЕ МЯСА.

Атмосфера во внутренних районах нашего континента настолько чиста, что свежее мясо можно вялить (или, как говорят на языке прерий, «джерковать») путем нарезки его полосками толщиной около дюйма и развешивания на солнце, где оно за несколько дней высыхает настолько хорошо, что его можно упаковывать в мешки и перевозить на большие расстояния без гниения.

Когда нет времени вялить мясо описанным медленным способом, это можно сделать за несколько часов, соорудив открытый каркас из мелких палок примерно в двух футах от земли, уложив на него полоски мяса и поддерживая под ним слабый огонь, который быстро высушивает мясо.

Процесс вяления можно осуществлять прямо на марше без какой-либо потери времени, натянув веревки спереди назад с внешней стороны груженых фургонов и развесив на них мясо, где оно остается до тех пор, пока достаточно не провялится для укладки в мешки. Соль в этом процессе никогда не используется и не требуется, так как мясо, если его содержать в сухости, редко подвергается гниению.

Если путешественники располагают достаточными средствами для транспортировки, разумной предосторожностью при прохождении через места обитания бизонов будет создание запаса вяленого мяса на случай будущих непредвиденных обстоятельств.

АРКАНЫ.

Во время долгих путешествий арканы нередко изнашиваются или теряются, и отсутствие возможности заменить их могло бы привести к большим неудобствам. Очень хорошую замену можно изготовить, взяв парную шкуру бизона, лошади, мула или быка, расстелив ее на земле и закрепив по краям колышками. После того как кожа будет хорошо натянута, кусочком древесного угля очерчивают круг, охватывающий как можно большую часть шкуры, и вырезают из внешнего края полосу шириной около дюйма и достаточной длины для изготовления аркана. Затем эту полосу натягивают между двумя деревьями или кольями, туго затягивая, и оставляют сушиться, после чего подвергают процессу разминания до тех пор, пока она не станет гибкой и готовой к употреблению; такой аркан служит отлично до тех пор, пока остается сухим, но после того как он намокнет и снова высохнет, он становится очень жестким и неэластичным. Однако этого можно избежать, проварив его в масле или жире до полной пропитки, после чего он сохраняет гибкость.

Индейцы делают очень хорошие арканы из выделанных шкур бизона или оленя, нарезанных на узкие полоски и сплетенных в косички; будучи смазанными маслом, они скользят гораздо свободнее пеньковых или хлопчатобумажных веревок и лучше подходят для ловли животных с помощью лассо, но они менее пригодны для привязывания к колышкам, чем изготовленные из других материалов, поскольку волки будут их есть и тем самым освобождать привязанных к ним животных.

СХРОНЫ.

Путешественники нередко вынуждены из-за нехватки средств транспортировки бросать часть своего багажа, и если он окажется на виду у зорких и вороватых дикарей, которые часто идут по следам отряда и обыскивают старые стоянки в поисках оставленных вещей, они, скорее всего, присвоят его. Подобные обстоятельства привели к появлению метода сокрытия вещей, который старые канадские французские проводники называют «кэшингом» (caching).

Наиболее подходящими местами для устройства схронов являются рыхлые песчаные грунты, где земля сухая и легко поддается раскопкам. Близость речного берега наиболее удобна для этой цели, так как извлеченную землю можно бросить в воду, не оставляя никаких следов.

После выбора места дерн аккуратно срезают и откладывают в сторону, после чего выкапывают яму яйцевидной формы, достаточных размеров для размещения прячемых предметов. Извлекаемую землю бросят на ткань или одеяло и относят к ручью или оврагу, где от нее можно избавиться, соблюдая осторожность, чтобы не рассыпать землю на грунте вблизи схрона. Затем яму выстилают кустарником или сухой травой, помещают внутрь предметы, накрывают травой, засыпают землей, а дерн аккуратно укладывают обратно на прежнее место, удаляя из этого района все, что могло бы привлечь внимание индейца. Если в распоряжении имеется непромокаемая ткань из индийской резины или гуттаперчи, ее следует использовать для завертывания предметов, закладываемых в схрон.

Другой способ устройства схрона заключается в выкапывании ямы внутри палатки и проживании в этой палатке в течение нескольких дней после закладки вещей. Это стирает все следы земляных работ.

Горные торговцы раньше имели обыкновение разводить костры поверх своих схронов, но индейцы настолько привыкли к этому приему, что я счел бы его больше небезопасным.

Еще один метод создания схронов, к которому иногда прибегают, заключается в помещении предметов на верхушку вечнозеленого дерева, такого как сона, тсуга или ель. Густые ветви располагают вокруг свертков таким снизу образом, что их невозможно разглядеть, а сами свертки привязывают к ветке, чтобы их не сдуло ветром. Этот способ годится только для тех предметов, которые не портятся от воздействия погоды.

Пещеры или скальные углубления, защищенные от дождей, также являются надежными хранилищами для сокрытия товаров, но в любом случае необходимо заботиться об уничтожении всех следов или иных признаков пребывания людей поблизости. Такие схроны будут надежнее, если устраивать их на некотором расстоянии от дорог или троп и в местах, где индейцы вряд ли станут проходить.

Чтобы впоследствии отыскать схрон, следует тщательно определить и записать пеленг и расстояние от его центра до какого-либо заметного объекта, такого как холм, скала или дерево, чтобы любой человек при возвращении на это место мог без труда определить его положение.

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ОГНЕСТРУЛЬНОГО ОРУЖИЯ.

Горцы и трапперы проявляют очень мудрую осторожность, ложась спать: они кладут оружие и боеприпасы рядом с собой, где их можно схватить в любую секунду. От этого правила никогда не отступают, благодаря чему они редко подвергаются нападению врасплох. В книге Паркинса «Абиссиния» я нахожу следующие замечания на этот счет:

«Когда начинает клонить ко сну, вы возвращаете винтовку между ног, переворачиваетесь набок и засыпаете. Кому-то это место для винтовки может показаться странным; но, напротив, это положение сочетает в себе полезность и удобство лучше любого другого. Приклад упирается в руку и служит подушкой для головы; ствол направлен между коленями, а руки охватывают замок и казенник, так что у вас получается мягкая подушка и вы всегда готовы вскочить вооруженным по первому требованию».

Я никогда не пробовал спать таким образом, но мне кажется, что оружейный приклад — довольно жесткая подушка.

Многие из наших опытных приграничных офицеров предпочитают носить пистолеты в поясной кобуре на боку, а не в седельных кобурах, поскольку в первом случае они всегда под рукой, когда человек спешен; тогда как при втором способе они становятся бесполезными, если наездника сбросили с лошади, если только у него нет времени снять их с седла, что в ходе горячего боя случается редко.

Хотя револьверы Кольта армейского и кавалерийского образцов уже давно используются в нашей армии, офицеры вовсе не единодушны относительно их относительных достоинств для службы на фронтире. Кавалерийский пистолет более легок и портативен, поэтому его удобнее носить на поясе, но я весьма сомневаюсь в том, что эти качества перевешивают преимущества, проистекающие из большего веса пороха и свинца, которые можно выстрелить из более крупного пистолета, и соответствующего увеличения ударной силы пули.

Этот момент иллюстрируется случаем, свидетелем которого я был лично. Проезжая весной 1858 года возле возвышенности «Медисин-Боу-Бьютт», я совершенно неожиданно столкнулся с полноразмерным гризли и выстрелил в него; однако, поскольку моя лошадь несколько запыхалась от предыдущего галопа, ее дыхание настолько сбило мне прицел, что я промахнулся по зверю с короткой дистанции около пятидесяти ярдов, и он убежал. Опасаясь, что если я остановлюсь перезарядить винтовку, медведь ускользнет, я решил загнать его к передовому дозору нашего эскорта, который был виден приближающимся вдалеке; мне это удалось, после чего несколько всадников, вооруженных кавалерийскими револьверами, бросились в погоню. Они приблизились на несколько шагов и выпустили десять или двенадцать пуль, большинство из которых попали в зверя, но он продолжал идти вперед, и его движение, казалось, не замедлялось от ран. После того как эти люди исчерпали свои заряды, подъехал другой человек, вооруженный армейским револьвером, и произвел два выстрела, которые повергли мощного зверя на землю. При снятии шкуры и осмотре ран обнаружилось, что ни одна из пуль из маленьких пистолетов, пробив его толстую и прочную шкуру, не проникла в плоть глубже чем на дюйм, тогда как две пули из большого пистолета вошли в жизненно важные органы и убили его. Это испытание стало для меня решающим доказательством относительной эффективности двух видов оружия для приграничной службы, и я решил впредь носить оружие большего калибра.
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МЕДВЕДЬ ГРИЗЛИ.

Существует несколько различных способов крепления и переноски огнестрельного оружия верхом на лошади. Наплечный ремень с вертлюгом для застегивания за кольцо позади спусковой скобы, когда дульный среза опущен вниз и находится в кожаном стакане, пристегнутом ремнем к тому же скобяному изделию, что и путлище стремени, — это весьма удобный метод ношения карабинов для кавалеристов; но поскольку ружье перевернуто, тряска от движения лошади имеет тенденцию смещать заряд и высыпать порох из затравочного стержня, из-за чего возникает риск разрыва ствола и осечки.

Изобретение намаква из Африки, описанное Гальтоном в его «Искусстве путешествий», выглядит следующим образом:

«Сшейте мешок из брезента, кожи или шкуры такого размера, чтобы в него свободно входил приклад ружья. Поддерживающие его ремни пристегиваются пряжками к кольцу на луке седла, а ремешки, регулирующие угол наклона, закрепляются вокруг подпруги внизу. Точная регулировка может не сразу получиться у неопытного человека, но после ее нахождения ремни больше никогда не придется перестегивать. Ружье находится в абсолютной безопасности и никогда не поднимается выше подмышки, даже при прыжке с высоты; оно вытаскивается в мгновение ока, если поднести локоть к передней части ружья и прижать его к боку так, чтобы перебросить ружье на внешнюю сторону руки; затем, опуская руку, ружье подхватывают. Извлекать ружье в то время, когда его ствол лежит между рукой и телом, — неуклюжий способ. В таком чехле можно носить ружье любого размера. Он не создает никаких препятствий при посадке в седло или спешивании».

Это может быть удобный способ переноски ружья; я никогда его не пробовал. Из всех опробованных мной методов для охоты я предпочитаю кусок кожи размером примерно двенадцать на четыре дюйма с прорезанным отверстием на каждом конце; один из концов надевается на луку седла и закрепляется привязанным к нему ремешком из оленьей кожи, оставаясь там на постоянной основе. Когда всадник находится в седле, он кладет ружье поперек ремня на седле, а свободный конец перекидывает вперед через луку, так что ружье располагается горизонтально поперек его ног. Теперь потребуется лишь изредка придерживать ружье рукой. После небольшой практики всадник сможет контролировать его коленями, и этот способ переноски окажется очень простым и удобным. Когда оружие требуется использовать, оно извлекается в мгновение ока простым поднятием рукой, при котором свободный конец ремня соскакивает с луки.

Основными причинами несчастных случаев при обращении с огнестрельным оружием являются беспечность, и я всегда замечал, что люди, наиболее привычные к его использованию, неизменно проявляют наибольшую осторожность. Много несчастных случаев происходило из-за привычки носить ружья со спущенным на капсюль курком. В таком положении удар по курку, а иногда и сотрясение от падения ружья приводят к взрыву капсюля; кроме того, если курок цепляется за ветку или одежду и приподнимается над капсюлем, происходит выстрел. При постановке ружья на предохранительный взвод риск подобных происшествий невелик; ведь при оттягивании курка он либо встает на боевой взвод и остается в нем, либо возвращается на предохранительный взвод, но не опускается на затравочный стержень. Еще одним источником бесчисленных печальных и фатальных происшествий, проистекающих из глупейшей и преступной беспечности, является привычка людей становиться перед дульными срезами ружей и пытаться вытащить их из повозок, либо протаскивать через изгородь или кусты в том же положении. Если курок встречает на пути препятствие, он, разумеется, оттягивается назад и падает на капсюль. Подобные несчастные случаи происходят часто, и их причина хорошо всем понятна, однако люди продолжают ею пренебрегать, расплачиваясь за свою неосмотрительность жизнями. Существует мудрое правило, которое имеет особое значение в походах по прериям: «Всегда следите за своим ружьем, но никогда не позволяйте ружью смотреть на вас».

К этому можно добавить не менее важное правило: никогда не направляйте свое ружье на другого человека, заряжено оно или нет, и никогда не позволяйте никому направлять ружье на вас. Молодые люди, не привыкшие к обращению с оружием, склонны к беспечности, и значительный процент несчастных случаев с оружием объясняется именно этой причиной. Тот безупречный спортсмен и удивительный стрелок, мой друг капитан Мартин Скотт, храбрейшего солдата которого не знало поле боя, был самым осторожным человеком в обращении с огнестрельным оружием из всех, кого я встречал, и вплоть до момента получения смертельного ранения на кровопролитном поле Молино-дель-Рей он неустанно давал предостерегающие советы молодым офицерам на этот счет. Его обширный опыт и глубокое знакомство с применением оружия полностью убедили его в важности этого правила, и вряд ли нашелся бы человек, чье мнение по данному вопросу имело бы больший вес. Как бы ни казалось непостижимым для людей, привыкших к обращению с огнестрельным оружием, новобранцы перед прохождением обучения стрельбе боевыми патронами имеют сильную склонность помещать пулю в ствол ниже пороха. Поэтому офицеры, ведущие отряды через индейские земли, должны уделять этому особое внимание и требовать от новобранцев разрывать патрон и высыпать весь порох в ствол перед досылкой пули.

Поскольку в лагере часто случаются несчастные случаи из-за непреднамеренных выстрелов из оружия с надетыми капсюлями, я рекомендую в походах постоянно держать оружие заряженным, но надевать капсюли на затравочные стержни только перед самым открытием огня. Это вызовет лишь незначительную задержку в бою и значительно повысит безопасность от несчастных случаев.

Когда заряженное огнестрельное оружие подвергается воздействию влажной атмосферы в течение сколько-нибудь значительного времени, его следует разрядить или извлечь патроны, а оружие тщательно очистить, высушить и смазать. Поддержанию оружия в безупречном для стрельбы состоянии нельзя уделять слишком много внимания.

ВЫСЛЕЖИВАНИЕ ПО СЛЕДАМ.

Мне не известна ни одна область знаний лесного жителя, которая имела бы столь важное значение или была бы столь трудная в освоении, как искусство выслеживания людей и животных по следам. Чтобы стать знатоком в этом деле, требуются годы непрерывной практики, а некоторым людям не хватает на это целой жизни.

Почти все встречавшиеся мне индейцы в совершенстве владеют этим видом знаний, способность к овладению которым кажется у них врожденной. Тяготы лесной и прерийной жизни с детства стимулируют дикарей к развитию способностей, столь важных в искусстве войны и охоты.

Я видел очень немногих белых людей, которые были бы хорошими следопытами, и практика не слишком сильно улучшала их способности в этом отношении; у них нет столь же острой проницательности к подобным вещам, как у индейцев или мексиканцев. Не предполагается, что этой сложной отрасли лесного дела можно обучить по книгам, так как она относится почти исключительно к школе практики, однако я приведу некоторые факты, касающиеся привычек индейцев, которые облегчат ее освоение.

Отряд индейцев, отправляющийся, например, в военный поход, оставляет свои семьи позади и никогда не перевозит жилища-типи; напротив, когда они передвигаются вместе с семьями, то везут с собой жилища и прочее имущество. Если поэтому обнаруживается индейский след со следами шестов для типи, его оставил точно не военный отряд; но если след не показывает следов шестов от типи, с равной уверенностью можно утверждать, что здесь прошли военный или охотничий отряд, и, если не хочется вступать с ними в конфликт, их направления можно избежать. Мустанги, или дикие лошади, перемещаясь с места на место, оставляют след, который иногда трудно отличить от следа конного отряда индейцев, особенно если мустанги не останавливаются на пасбище. Это можно определить, пройдя по следу до обнаружения навоза: если он лежит единой кучей, это верный признак того, что прошла табун диких лошадей, поскольку они всегда останавливаются для отправления естественных надобностей, в то время как отряд индейцев держит лошадей в движении, и помет оказывается разбросанным по дороге. Если тропа проходит через лесистую местность, мустанги иногда подходят под ветви деревьев, расположенные слишком низко для прохода человека верхом.

Индеец, наткнувшись на след, обычно с первого взгляда может определить его давность, каким именно племенем он оставлен, численность отряда и множество других связанных с ним подробностей, поразительных для непосвященного.

Я помню один случай, когда мы ехали по прериям с делаваром и пересекли след крупного отряда индейцев, путешествовавших с жилищами. Следы показались мне совершенно свежими, и я заметил индейцу, что мы, должно быть, близко к отряду. «О нет, — сказал он, — след оставлен два дня назад, утром», — и одновременно указал пальцем на место, где солнце находилось бы около 8 часов. Затем, заметив мое любопытство относительно того, каким путем он пришел к такому выводу, он обратил мое внимание на то, что в течение двух последних ночей не было росы, но в предыдущее утро она была обильной. После этого он указал мне на несколько стеблей травы, прижатых к земле конскими копытами, к которым все еще прилип высохший песок, что наглядно показывало: трава была сырой в момент оставления следов.

В другой раз, путешествуя с тем же индейцем, я обнаружил на земле то, что принял за медвежий след, с четко отпечатанными пяткой и всеми пальцами. Я немедленно обратил на это внимание индейца, одновременно льстя себе надеждой, что сделал весьма важное открытие, ускользнувшее от его внимания. Этот малый с улыбкой заметил: «О нет, капитан, может быть, это не медвежий след». Затем он указал шомполом на несколько стеблей травы, росших возле отпечатка, но я не понимал этой тайны, пока он не спешился и не объяснил мне, что при дуновении ветра стебли травы наклоняются к земле, а возникающее при этом колебательное движение выгребает рыхлый песок в описанную мной форму. Истинность этого объяснения была очевидна, однако мне пришло в голову, что разгадка поставила бы в тупик ум большинства белых людей.

Свежие следы обычно демонстрируют влажность в местах взрыхления почвы, но после непродолжительного пребывания на солнце они высыхают. Если следы совсем свежие, на очень рыхлом и сухом песке иногда можно заметить осыпание песка обратно в следы, а если проследить их до места пересечения воды, земля будет влажной еще некоторое время после выхода из нее. Экскременты животных также служат хорошим показателем давности следа. Полезно помнить, были ли дожди за последние несколько дней, так как возраст следа иногда можно предположить таким способом. Очень легко определить, были ли следы оставлены до или после дождя, так как вода смывает все острые края.

Отличить следы американских лошадей от следов индейских лошадей не составляет труда, так как последние никогда не подковываются; к тому же они гораздо мельче.

При выслеживании лошадей не возникнет проблем, пока почва мягкая, так как оставляемые ими отпечатки будут глубокими и четкими; но при прохождении ими твердой или каменистой местности преследование порой превращается в очень долгий и хлопотный процесс. Наличие травы позволяет видеть след в течение довольно долгого времени, поскольку трава оказывается примятой и согнутой в направлении движения отряда; если же трава распрямилась, тропу часто удается различить, встав на нее и заглянув вперед на некоторое расстояние в направлении движения; примятая трава будет иметь иной оттенок зеленого по сравнению с окружающей, и это часто выдает след на протяжении долгого времени.

Если следы на определенных участках полностью стерты, индейцы обычно некоторое время продолжают движение в прежнем направлении, и вполне вероятно, что в каком-то месте с более благоприятным грунтом они снова проявятся. Если след не удается восстановить таким образом, они ищут участок с мягкой почвой и проводят тщательный осмотр, охватывающий всю площадь возможного прохождения тропы.

Индейцы, обнаружившие преследование и желающие скрыться, рассыпаются как можно шире с условием встречи в определенной точке впереди, так что если преследующий отряд идет по любому из следов, он неизменно приведет к месту сбора. Если, например, тропа ведет в направлении горного прохода или любого другого места, обеспечивающего единственный проход через конкретную часть страны, не стоит тратить много времени на ее поиски, так как она, скорее всего, обнаружится у прохода.
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КОННЫЕ СЛЕДЫ ПРИ ОБЫЧНОЙ СКОРОСТИ.


Поскольку при выслеживании индейцев важно знать аллюр, которым они передвигаются, а внешний вид конских следов знаком не всем, на следующем рисунке я изобразил отпечатки копыт при обычной скорости шага, рыси и галопа, чтобы люди, идущие по индейскому следу, могли составить представление о вероятности догнать их и соответственно скорректировать свои действия.

При пересечении неизвестной местности без заметных ориентиров с целью возвращения в точку отправления всегда следует иметь при себе карманный компас, привязанный шнурком к петлице пальто во избежание потери или пропажи; кроме того, при начале движения, а также часто в ходе поездки необходимо пеленговать направление и осматривать местность при взгляде назад к исходной точке, поскольку ландшафт выглядит совершенно иначе при осмотре с противоположных направлений. Мало кто из белых людей способен пройти свои шаги в обратном направлении на значительное расстояние без соблюдения указанных мер предосторожности при первом прохождении неизвестной местности; однако у индейцев все иначе: чувство ориентации на местности кажется у них врожденным, и они не нуждаются в помощи магнитной стрелки.

В одном случае, когда я совершил долгий переход по неисследованному району и возвращался совершенно другим маршрутом без дорог и троп, делавар по имени Черный Бобр, находившийся в моем отряде, по прибытии в определенное место неожиданно остановился и, повернувшись ко мне, спросил, узнаю ли я открывающуюся перед нами местность. Не видя знакомых предметов, я ответил отрицательно. Он задал тот же вопрос другим белым участникам отряда, и все они дали такие же ответы, после чего он улыбнулся и на своем забавном сленге произвел: «Индиан ничего не знает. Индиан большой дурак. Белый человек ужасно умный; он много знает». Одновременно он указал на дерево примерно в двухстах ярдах от нашего текущего места стоянки и сообщил, что наш первоначальный путь проходил прямо возле него, что и подтвердилось.

В другой раз, возвращаясь из земель команчей по маршруту, пролеравшему во многих милях в стороне от пути следования туда, один из моих охотников-делаваров, никогда прежде не бывавший в этих местах, выйдя на гребень возвышенности в прерии, указал мне на рощу деревьев вдали, отметив, что там обнаружится наша прежняя дорога. Тем не менее я не был склоннен верить его словам, пока мы не добрались до этого места и не обнаружили дорогу, проходящую именно в том самом пункте, который он указал.

Этот же индеец мог тронуться из любого пункта, куда он добрался извилистым путем через незнакомую местность, и держать прямой пеленг обратно к месту отправления; и он уверял меня, что никогда — даже в самую облачную или туманную погоду или в темнейшие ночи — не терял сторон света. Очень немногие белые люди наделены столь удивительными способностями, и те немногие достигают совершенства лишь благодаря зрелому опыту.

Мне доводилось встречать нескольких людей, которые, заблудившись в прериях, блуждали по нескольку дней без малейшего проявления рассудительности и в конце концов демонстрировали состояние душевного расстройства на грани безумия. Вместо того чтобы проанализировать свою ситуацию, они истощают себя бегом вперед на предельной скорости без оглядки на направление. Убедившись в том, что потерял дорогу, человек должен остановиться и обдумать курс своего движения, время, прошедшее с момента ухода из лагеря, и предполагаемое расстояние до него; если он не способен повторить свой путь назад, он должен двигаться как можно ближе к его направлению; при наличии компаса это окажется простой задачей; но прежде всего следует остерегаться хождения по кругу по собственному следу с мыслью, что находишься на проторенной тропе.

Путешествуя с обозом фургонов, оставляющим четкий след, в качестве радиуса для езды по кругу можно использовать пройденное от лагеря расстояние, и до завершения описания окружности обязательно наткнешься на след. Если у человека нет компаса, всегда полезно понаблюдать и запомнить направление ветра во время отправления из лагеря; поскольку обычно оно не меняется в течение дня, это предоставит средство для определения сторон света.

Ночью Большая Медведица полезна не только для поиска Полярной звезды, но и ее положение, когда указатели окажутся вертикально на небе, может быть оценено с достаточной точностью для определения севера даже в условиях невидимости Полярной звезды. В тропических широтах зодиакальные созвездия, такие как Орион и Антарес, дают ориентацию на восток и запад, а Южный Крест — на север и юг, когда Полярная звезда и Большая Медведица не видны.

Говорят, что мох на пихтах и других деревьях в Европе дает надежный указатель сторон света в лесистой местности, причем наибольшее его количество скапливается на северной стороне деревьев. Однако я часто наблюдал за деревьями в наших собственных лесах и не смог сделать никаких однозначных выводов подобным образом.


 


ГЛАВА VI.

Проводники и охотники. Делавары и шяуни. Кебиры. Черный Бобр. Анекдоты. Семейные неурядицы. Жилища-типи. Сходство прерийных племен с арабами. Способ ведения войны. Выслеживание и преследование индейцев. Способ нападения на них. Передача сообщений с помощью дымов.

ДЕЛАВАРЫ И ШЯУНИ.

Для отрядов, совершающих экспедиции по неисследованной местности, крайне важно обеспечить услуги лучших проводников и охотников, и мне не известны лучшие кандидатуры, чем делавары и шяуни. Они сопровождали меня в нескольких различных походах, и я неизменно находил их умными, храбрыми, надежными и во всех отношениях прекрасно подготовленными для выполнения своих обязанностей. Они обладают теми острыми и поразительными способностями лесного дела, которые могут быть приобретены лишь благодаря инстинкту, практике и необходимости, и которыми не обладает никакой другой известный мне народ, за исключением кебиров или проводников, сопровождающих караваны через великую пустыню Сахару.

Генерал Э. Дюма в своем трактате о «Великой пустыне», изданном в Париже в 1856 году, говоря об этих проводниках, отмечает:

«Кебир — это всегда человек ума, испытанной честности, храбрости и мастерства. Он умеет определять свое положение по виду звезд; на основе опыта прошлых поездок он досконально изучил дороги, колодцы и пастбища; опасности определенных проходов и способы их избегания; всех вождей, через чьи территории необходимо проходить; санитарное состояние различных местностей; средства от болезней; лечение переломов и противоядия от змеиных и скорпионьих укусов.

В этих бескрайних просторах, где ничто не указывает маршрут, где ветер заносит все следы песком, кебир располагает тысячью способов для направления себя по верному курсу. Ночью, когда звезды не видны, по простому осмотру горсти травы, которую он изучает пальцами, нюхает и пробует на вкус, он осведомляется о своем местонахождении без риска заблудиться или сбиться с пути.

Я с удивлением увидел, что наш проводник, хотя у него был всего один глаз, да к тому же поврежденный, безупречно узнавал маршрут; а африканец Леон утверждает, что проводник его каравана ослеп в пути от офтальмии, но наощупь по траве и песку мог определить наше приближение к населенному пункту.

Наш проводник обладал всеми качествами хорошего кебира. Он был молод, высок и силен; он мастерски владел оружием; его взгляд внушал уважение, а речь покоряла сердце. Но если в палатке он был обходителен и обаятелен, то в пути он говорил только тогда, когда это было необходимо, и никогда не улыбался».

Делавары представляют собой лишь крошечный остаток великого алгонкинского семейства, ранние предания которого называют их родительским стволом, от которого произошли другие многочисленные ветви алгонкинских племен. Это тот самый народ, который первые белые поселенцы застали в столь многочисленном составе на берегах реки Делавэр.

Когда Уильям Пенн проводил свой совет с делаварами на земле, где ныне стоит город Филадельфия, по своим привычкам они были столь же мирными и не воинственными, как сами квакеры. Они были покорены Племенами союза ирокезов, принуждены принять название «скво» и отказаться от ношения оружия; но после переселения на запад, за пределы влияния прежних хозяев, их природный независимый дух возродился, они быстро вернули себе высокое положение храбрецов и воинов, а мужчины-скво ирокезов вскоре превратились в грозных мужей и героев, какими и остаются по сей день. Их тропы войны доходили до берегов Тихого океана на западе, Гудзонова залива на севере и до самого сердца Мексики на юге.

По своему характеру они не отличаются клановой замкнутостью, в отличие от большинства других индейцев, и в силу своих привычек не привязаны к какой-либо конкретной местности, а встречаются в качестве торговцев, трапперов или охотников среди большинства индейских племен, населяющих наш континент. Мне даже доводилось видеть их живущими среди мормонов в Юте. Среди индейцев они подобны евреям среди белых — суть странники.

Шяуни связаны с делаварами на протяжении 185 лет. Они заключают межплеменные браки и живут единым народом. Их нынешние места обитания находятся на реке Миссури, близ Форт-Ливенворта, и на территории чокто, на реке Канейдиан, близ Форт-Арбакла. Они знакомы со многими привычками и обычаями своих белолицых соседей, а некоторые из них говорят по-английски, однако многие исконные черты по-прежнему крепко удерживаются ими.

Однажды я попытался научить делавара пользоваться компасом. Он с большим интересом разглядывал его устройство и очень внимательно следил за колебаниями стрелки. Он отходил на небольшое расстояние, затем возвращался, не сводя глаз со стрелки и того постоянного положения, в которое она приходила. Тем не менее, казалось, он ничуть не понял его, а воспринимал весь этот процесс как некое некромантическое представление, устроенное специально для него, и я уже собирался убрать прибор, как он знаком попросил меня остановиться, подошел к нему с очень серьезным, но недоверчивым выражением лица и, указав на него пальцем, заметил: «Может статься, он иногда и врет».

Невежество, проявленное этим индейцем в отношении назначения компаса, не столь удивительно, как невежество некоторых белых людей, с которыми время от времени доводится встречаться на фронтире.

Проводя съемку индейских земель в диких районах Западного Техаса летом 1854 года, я встретил помощника землемера, путешествовавшего пешком, с компасом и мерной цепью за спиной. Я очень вежливо поприветствовал его, заметив, что предполагаю в нем землемера, на что он ответил: «Полагаю, незнакомец, я и есть этот самый малый».

Я несколько раз определял магнитное склонение, и каждый раз получал практически те же результаты (около 10° 20'); однако, чтобы проверить свои наблюдения, мне было любопытно узнать, как они согласуются с его собственной работой, и я поинтересовался у него, каково, по его расчетам, склонение компаса в данной конкретной местности. Он казался пораженным, снял компас со спины и положил его на лежащее неподалеку бревно, после чего, повернувшись ко мне и указав на него рукой, произнес:

«Незнакомец, ты видишь этот инструмент?» — на что я ответил утвердительно. Он продолжил:

«Он принадлежит мне уже без малого лет двадцать. Я таскал его и по прериям, и по лесам, и вот послушай-ка, незнакомец, можешь поставить свою жизнь на кон — он еще ни разу не сбился, и если ты просто пойдешь по его следу, то попадешь прямо в яблочко Северной Звезды. Он никогда не врет, уж этого от него не дождешься».

Он, судя по всему, счел мой вопрос прямым намеком на то, что его компас несовершенен, и потому возмутился. Подумав, что мне вряд ли удастся получить от этого землемера какие-либо важные сведения о склонении стрелки, я извинился за то, что поставил под сомнение точность его инструмента, пожелал ему доброго утра и продолжил путь.

ЧЕРНЫЙ БОБР.

В 1849 году я встретил весьма интересного представителя племени делаваров по имени Черный Бобр. Он десять лет состоял на службе Американской меховой компании и за это время побывал почти во всех примечательных местах в пределах нашей неосвоенной территории. Он ставил свои ловушки и расстилал одеяло в верховьях Миссури и Колумбии; его странствия уводили его на юг к Колорадо и Хиле, а оттуда к берегам Тихого океана в Южной Калифорнии. Его жизнь была жизнью подлинного космополита, наполненной яркими, захватывающими событиями, смелыми и безрассудными приключениями. Он провел со мной два сезона в качестве проводника, и я всегда находил его абсолютно надежным, храбрым и компетентным. Его репутация решительного, непреклонного и бесстрашного воина не подлежала сомнению, однако я никогда не видел человека, который носил бы свои лавры с меньшим тщеславием.

Когда я только познакомился с ним, я ломал голову над тем, что о нем думать. Говоря о прерийных индейцах, он часто заявлял мне:

«Капитан, если завязнешь в бою, особо на меня не рассчитывай, потому что я жуткий трус. Как начнется схватка, я, чай, побегу прятаться под пушку; индейцы ужасно боятся больших пушек».

Я выразил удивление, что при таких условиях, если верить его словам, он снискал такую репутацию воина; на это он сообщил мне, что много лет назад, когда он был молодым человеком и еще не участвовал ни в одном сражении, он вместе с примерно двадцатью белыми людьми и четырьмя делаварами находился на одном из торговых постов Меховой компании на Верхнем Миссури, занимаясь ловлей бобров. В то время обнесенный частоколом форт подвергся нападению многочисленного отряда индейцев черноногих, которые храбро сражались и, казалось, были полны решимости уничтожить горстку защищавших его людей.

После того как осада замкнулась и не осталось никакой надежды на то, что нападавшие откажутся от своих намерений, «один проклятый глупый делавар» (как выразился Черный Бобр) предложил своим сородичам совершить вылазку и тем самым попытаться произвести впечатление на черноногих. Это, по словам Бобра, было последним, до чего он сам додумался бы, и это потрясло его невероятно, заставив так сильно дрожать, что он с трудом держался на ногах.

Тем не менее, он отправился из дома с твердой целью стать прославленным храбрецом и приложил огромные усилия, чтобы подавить свое волнение. Он принял решительный вид, заявив, что это как раз та мысль, которую он собирался высказать сам, и, похлопав товарищей по спинам, двинулся к воротам, приказывая им следовать за ним. Как только они миновали ворота, рассказывает он, он позаботился о том, чтобы держаться позади остальных, дабы в случае отступления суметь добраться до частокола первым.

Они не успели пройти далеко, как со всех сторон на них посыпался настоящий град стрел, который, к счастью, не причинил им вреда. Не прельстившись столь жарким приемом, шедшие впереди предложили немедленно отступить, на что он с радостью согласился и тут же бросился бежать изо всех сил, рассчитывая добраться до форта первым. Но вскоре он обнаружил, что его товарищи бегут быстрее, стремительно обгоняют его и оставляют позади. Внезапно он остановился и закричал им: «А ну вернитесь, трусы, скво! Что это вы убегаете и оставляете храбреца сражаться в одиночку?» Этот насмешливый призыв к их мужеству заставил их повернуться назад, и совместными усилиями им удалось отбить непосредственный натиск врага и обеспечить себе вход в форт.

Бобр рассказывает, что, когда ворота закрылись, комендант этого заведения крепко пожал ему руку со словами: «Черный Бобр, ты храбрец; сегодня ты совершил то, на что у других в форте не хватило бы мужества, и я благодарю тебя от всего сердца».

Рассказывая мне об этом случае, он от души смеялся, считая это превосходной шуткой, и говорил, что после этого на него стали смотреть как на храброго воина.

Правда же заключалась в том, что мой друг Бобр был одним из тех редких героев, которые никогда не трубят о собственных заслугах; тем не менее, никто из тех, кто знал его, не смел ставить под сомнение его мужество.

В другой раз, когда Черный Бобр находился в верховьях Миссури, его оставили охранять «схрон», где хранилось количество товаров, закопанных в землю, чтобы их не украли индейцы. Во время выполнения этого поручения он развлекал себя охотой в окрестностях, навещая свой схрон лишь раз в день. Совершая один из таких периодических обходов и поднявшись на вершину холма, возвышающегося над этим местом, он внезапно обнаружил там множество враждебных черноногих и предположил, что они прибрали к рукам все товары. Как только они заметили его, то стали подзывать жестами, приглашая спуститься и дружески поболтать с ними.

Зная, что их цель — заманить его в ловушку, он ответил, что сейчас не расположен к беседе, и двинулся в другую сторону, после чего они принялись кричать ему вслед, используя самые оскорбительные выражения и жесты и спрашивая, считает ли он себя мужчиной, раз убегает от друзей, а также намекая, что, по их мнению, он — старая баба, которой лучше пойти домой и нянчить детей.

Бобр говорит, что это возмутило его до такой степени, что он остановился, повернулся и ответил: «Может статься; а ну-ка подойдите сюда втроем или вчетром, я покажу вам, старая ли я баба». Однако принимать вызов они не стали, и Бобр ускакал.

Хотя делавары в целом кажутся вполне счастливыми в своих семейных отношениях, они не полностью избавлены от тех мелких раздоров, которые порой возникают и портят домашнюю гармонию их более цивилизованных бледнолицых братьев.

Я помню, как однажды ночевал на бивуаке вместе с Черным Бобром, и он пытался скрасить долгие вечерние часы, рассказывая мне о самых захватывающих эпизодах своей полной приключений и скитаний жизни, пока наконец пауза в разговоре не позволила мне спросить его, женат ли он. Он некоторое время колебался; затем поднял глаза и, сделав указательным пальцем круговое движение, имитирующее бросание лассо, ответил: «Как-то раз поймал я жену. Я заплатил той женщине, ее матери, одну лошадь, одно седло, одну уздечку, два брикета табаку и добра всякого вволю. Привел ее к себе в дом — мяса полно, кукурузы полно, всего вдоволь. Как-то раз пошел я прогуляться, ну, может, часа на три, а то и на два. Возвращаюсь домой, а эта женщина и говорит: „Черный Бобр, чего это ты так долго отсутствовал?“ Я отвечаю: „Я никуда не уходил; я просто прогулялся немного“. Тогда эта женщина страшно злится и говорит: „Нет, Черный Бобр, ты не просто прогулялся. Я знаю, зачем ты уходил; ты ходил к другой женщине“. Я говорю: „Может, и нет“. Тогда эта женщина долго плачет и с тех пор вечно злится. Ты разве не видел американских женщин такими?»

Я глубоко посочувствовал беде моего друга и в утешение сказал ему, что, по моему мнению, женщины его племени вовсе не уникальны в этом отношении; что они везде примерно одинаковы, и у меня создалось впечатление, что существуют достоверные примеры даже среди белых женщин, когда они давали те же поводы для жалоб, так живо описанные им. На это он очень серьезно спросил: «Что ты делаешь, чтобы вылечить это? Лупишь ее?» Я ответил: «Нет; насколько мне известно, этот недуг обычно считается теми, кто от него пострадал, хроническим и досадным заболеванием, которое не поддается предложенному тобой лечению даже в гомеопатических дозах, и я полагаю, что теперь все здравомыслящие люди признают: в подобных случаях лучше пустить дело на самотек, уповая на милосердное Провидение».

При этом ответе выражение его лица стало унылым, но в конце концов он снова просиял и с торжеством заметил: «Я скажу тебе, друг мой, что я сделаю: заведу себе еще одну жену, когда вернусь домой».

Черный Бобр бывал в Сент-Луисе и небольших городках на границе Миссури, он немало гордился своим знакомством с обычаями белых и неизменно радовался возможности продемонстрировать эти знания в присутствии своих соплеменников-индейцев. Так случилось, что однажды у меня был проводник-команч, который располагался на бивуаке у того же костра, что и Бобр. Навестив их однажды вечером по своему обыкновению, я застал их за весьма оживленной и, судя по всему, не слишком дружеской беседой. На мой вопрос о ее причине Бобр ответил:

«Я рассказываю этому команчу о том, что видел у белых людей».

Я сказал: «Ну и что же ты ему рассказал, Бобр?»

«Я рассказал ему про пароходы, про железные дороги и про прочую уйму домов, что я видел в Сент-Луисе».

«Ну и что же он об этом думает?»

«Он говорит, что я проклятый дурак».

«О чем же ты еще ему рассказывал?»

«Я сказал ему, что земля круглая, но он все время твердит: „Цыц, дурень! Ты что, думаешь, я ребенок? Разве у меня нет глаз? Разве я не вижу прерию? Ты называешь ее круглой?“ Он еще говорит: „Может статься, я расскажу тебе то, чего ты раньше не знал. Как-то раз мой дед совершил долгий путь туда (указывая на запад). Когда он поднялся на большую гору, то увидел по ту сторону много воды, ровной-преровной, и видел, как солнце уходит прямо вниз по ту сторону“. Тогда я говорю ему про все эти реки, что он видел: вода ведь постоянно течет; будь земля плоской, вода бы стояла на месте. Может статься, он мне не верит?»

Я ответил, что это действительно выглядит именно так. Затем я попросил его объяснить команчу, что такое магнитный телеграф. Он внимательно посмотрел на меня и сказал:

«Как ты называешь этот магнитный телеграф?»

Я сказал: «Ты слыхал о Нью-Йорке и Новом Орлеане?»

«О да», — ответил он.

«Очень хорошо; между этими двумя городами, которые находятся на расстоянии примерно тысячи миль друг от друга, проложена проволока, и человеку понадобилось бы тридцать дней, чтобы проехать это расстояние на хорошей лошади. Теперь представь: человек стоит у одного конца этой проволоки в Нью-Йорке и, несколько раз прикоснувшись к ней, спрашивает своего друга в Новом Орлеане, что тот ес на завтрак. Его друг в Новом Орлеане касается другого конца проволоки, и через десять минут приходит ответ — яичница с беконом. Расскажи ему это, Бобр».

Выражение его лица стало весьма комичным, но он ничего не ответил, пока я снова не попросил его повторить мои слова команчу, после чего заметил:

«Нет, капитан, я не стану рассказывать ему это, потому что я и сам в такое не верю».

Когда я уверил его, что такова истина и что я сам это видел, он сказал:

«Индейцы не слишком умны; порой они полные дураки, но они орут довольно громко — услышишь мимо за полмили; а ты говоришь, что американец болтает за тысячу миль. Пожалуй, ты пытаешься меня одурачить, капитан; может статься, ты врешь».

Индейцы, живущие между внешними поселениями белых и кочевыми племенами равнин, образуют промежуточные звенья социальной цепи на пути к цивилизации.

Первые из них живут оседло, тогда как остальные, хотя и занимаются земледелием, обитают на месте лишь во время созревания урожая, а после сбора уходят в прерии на зимовку ради охоты. Среди первых можно упомянуть чероки, криков, чокто и чикасо, а ко вторым относятся делавары, шяуни, кикапу и др., которые в совершенстве владеют винтовкой и, по моему мнению, способны составить столь же грозные партизанские отряды, каких не сыскать во всем белом свете.

ДИКИЕ ПЛЕМЕНА ЗАПАДА.

Эти племена сильно отличаются по своим привычкам от туземцев, населявших некогда земли вдоль атлантического побережья. Последние жили постоянно в деревнях, обрабатывали землю и никогда не уходили от них слишком далеко. Они не пользовались лошадьми, совершая все свои военные походы пехотой, и никогда не вступали в бой, если не могли укрыться за деревьями. Они подвергали пленных самым бесчеловечным пыткам, но, насколько мне известно, не посягали на целомудрие женщин.

Прерийные племена не имеют постоянных мест обитания; они не сажают семян, а кочуют на сотни миль во всех направлениях по равнинам. Они превосходные наездники и редко идут в войну пешком. Их нападения происходят на открытых равнинах, а будучи сбиты с лошадей, они теряют всякую силу. Подобно восточным индейцам, они не подвергают пленных долгим пыткам, но неизменно обрекают всех женщин, имевших несчастье попасть в их безжалостные лапы, на испытание, худшее, чем смерть.

Каждому человеку, проходящему через края, где встречаются индейцы, крайне важно знать некоторые их привычки, обычаи и наклонности, так как это облегчит его общение с дружественными племенами и позволит, когда он пожелает избежать конфликта, принять меры предосторожности против столкновения с враждебными.

Почти каждое племя имеет свой собственный способ возведения жилищ, устройства лагерей и разведения костров, свой стиль одежды, по которым опытный фронтисмен обычно может их различить.

Осейги, например, строят свои жилища в форме кибитки из согнутых шестов или ивняка, покрытых шкурами, одеялами или древесной корой.

Жилища кикапу имеют овальную форму, напоминая округлую стогу сена; их делают из воткнутых в землю шестов, согнутых и соединенных наверху, и покрывают тканями или корой.

Уичитау, уако, товакани и тонкуа возводят свои охотничьи жилища из палок, поставленных в виде усеченного конуса и покрытых хворостом.

Все эти племена оставляют каркасы своих жилищ на месте, когда снимаются с лагеря, и это, разумеется, указывает на конкретное племя, которое их возвело.

Делавары и шяуни вкапывают два вертикальных шеста с развилками, кладут на них поперечную палку и натягивают полотняное покрытие точно так же, как на палатках-укрытиях («tente d'abri»).

Сиу, арапахо, шайенны, юты, змеиные индейцы, черноногие и кайова пользуются типичными для команчей жилищами, покрытыми выделанными бизоньими шкурами.

Все встреченные мной прерийные индейцы — отъявленные вымогатели. Они обступают чужаков и самым назойливым образом клянчат все, что видят, особенно табак и сахар; а если им позволить, то они будут трогать, осматривать и время от времени красть вещи, которые им приглянулись. Правильный способ обращения с ними заключается в том, чтобы сразу отдать им те вещи, от которых можно избавиться, а затем твердо и решительно дать им понять, что ничего больше они не получат.

Однажды мой лагерь посетил отряд кичи вместе со своим главным вождем, который заявил, что у него есть важное дело для обсуждения, и потребовал совета с капитаном. Получив согласие, он собрал своих главных людей и, пройдя через обычную предварительную церемонию выкуривания большой трубки, поднялся и с огромной церемонностью начал свою напыщенную и цветистую речь, которая, как и все подобные речи, сводилась к ничему, пока он не коснулся истинной цели своего визита. Он сказал, что прошел долгий путь по прериям, чтобы повидаться со своими белыми братьями и побеседовать с ними; что его люди очень голодны и наги. Затем он подошел ко мне с шестью маленькими палочками и, после рукопожатия, вложил одну из палочек мне в руку, сказав, что она обозначает сахар, другая означает табак, а остальные четыре — свинину, муку, виски и одеяла, в которых, как он уверял, его народ остро нуждается и которые непременно должен получить. На этом его речь завершилась, и он сел, явно очень довольный тем изящным и внушительным образом, с каким он исполнил свою роль.

Тогда наступила моя очередь отвечать на блестящее выступление прерийного оратора, что я и сделал примерно следующим образом. Некоторое время подражая его стилю, я завершил свою речь сообщением о том, что мы — бедные пехотинцы, которые вечно вынуждены передвигаться пешком; что мы сильно устали ходить и очень хотели бы поездить верхом. Кроме того, я заметил, что у них имеется множество прекрасных лошадей и мулов. Затем я взял две маленькие палочки и, как можно точнее копируя манеру вождя, вложил одну ему в руку, сказав, что это не что иное, как первоклассная лошадь, а другую — обозначающую хорошего крупного мула. В заключение я сказал, что готов обмениваться подарками, как только ему будет удобно.

Они некоторое время молча смотрели друг на друга, но в конце концов поднялись и ушли, и больше они меня не беспокоили.

ВЕДЕНИЕ БОЕВЫХ ДЕЙСТВИЙ ПРОТИВ ИНДЕЙЦЕВ.

Военная система, которой обучали и которую практиковали в нашей армии вплоть до мексиканской войны, была, без сомнения, эффективной и хорошо приспособленной к военному искусству цивилизованных наций. Эта система предназначалась для действий армий в населенных районах, располагающих обильными ресурсами, против осязаемого противника, использующего аналогичную систему.

Обширные пространства пустынных территорий, присоединенных к нашим владениям за последние несколько лет, населены многочисленными племенами мародерствующих и кочующих дикарей, которые восседают на быстрых и выносливых лошадях, делают войну делом и развлечением своей жизни и не признают никаких смягчающих условностей цивилизованной войны. Их тактика такова, что делает старую систему практически полностью бессильной.

Действовать против врага, который сегодня здесь, а завтра там; который в один прекрасный день угоняет стадо мулов в верховьях Арканзаса, а в следующий раз объявляется в самом сердце густонаселенных районов Мексики, разоряя асьенды и неся за собой опустошение, грабежи и убийства; который везде и нигде; который собирается в момент боя и исчезает, как только удача отворачивается от него; который оставляет своих женщин и детей далеко от театра военных действий и не имеет ни городов, ни складов для защиты, ни линий отступления для прикрытия; который черпает продовольствие из местности, где действует, и не обременен фургонами с багажом или вьючными караванами; который вступает в бой только тогда, когда это отвечает его целям, и никогда не делает этого без преимущества в численности или позиции — против такого врага стратегическая наука цивилизованных наций теряет большую часть своего значения и лишь изредка, и только в особых условиях, находит возможность для применения.

Наша маленькая армия, разбросанная по огромной территории наших владений небольшими гарнизонами по одной-две роты в каждом, редко оказывалась в состоянии успешно действовать в наступлении против крупных сил этих мародеров и часто была обречена держаться почти исключительно в обороне. Моральный дух войск при этом неизбежно серьезно подрывался, а уверенность дикарей соответственно росла. Система мелких гарнизонов имеет тенденцию дезорганизовывать войска пропорционально степени их рассредоточения и делает их столь же неэффективными. Подобные же результаты наблюдались во французской армии в Алжире, где в 1845 году их войска, подобно нашим, были распылены на огромном пространстве и разбиты на мелкие отряды, расквартированные на многочисленных укрепленных постах. При внезапном появлении Абд аль-Кадира на равнине Митиджа они потерпели поражение с тяжелыми потерями и изо дня в день были вынуждены оставлять эти бесполезные пункты вместе со всеми имевшимися там припасами. Один французский писатель, обсуждая этот вопрос, говорит:

«Теперь мы отказались от губительной идеи защищать Алжир с помощью мелких укрепленных постов. Изучая характер этой войны, природу противостоящих нам людей и страны, в которой нам предстоит действовать, мы должны убедиться в опасности признания любой другой системы фортификации, кроме той, которая призвана принимать наши главные склады, арсеналы и служить пунктами для пополнения и отдыха наших войск, истощенных долгими экспедиционными маршами.

Эти укрепления должны создаваться в самом центре очагов действий, чтобы контролировать главные дороги и служить опорными пунктами для экспедиционных колонн.

Своим успехом мы обязаны системе ведения войны, которая доказала свою состоятельность, дважды изменив наши отношения с арабами. Эта система целиком заключается в той высокой мобильности, которую мы придали нашим войскам. Вместо того чтобы рассредоточивать солдат в тщетной надежде защитить наши границы линией мелких постов, мы сосредоточили их, чтобы они были готовы к действиям в любых обстоятельсвах в любой момент, и с тех пор удача отвернулась от арабов, а мы шли от победы к победе.

Эта система, которая приносила успех до сих пор, должна приносить его всегда и привести нас, с божьей помощью, к мирному владению страной».



Читая трактат о войне в том виде, в каком ее ведут французы в Алжире, написанный полковником 2-го алжирского стрелкового полка А. Лором и изданный в Париже в 1858 году, я был поражен удивительным сходством между привычками арабов и привычками кочевых племен, населяющих наши западные прерии. Их манера ведения войны почти точно такая же, и успешная система стратегических операций для одних, по моему мнению, применима и к другим.

Поскольку турки добились больших успехов в своих военных операциях против арабских племен, чем французы, может оказаться небезынтересным узнать, какими средствами эти уступающие в силе солдаты добились наилучших результатов.

Вышеупомянутый автор, говоря на эту тему, пишет:

«В последнее время мир занят организацией конной пехоты по примеру турок, где в ходе самых успешных экспериментов пехотинца перевозит мул.

Турский солдат садится на мула, кладет провиант с одной стороны, а снаряжение — с другой, и, экипированный таким образом, отправляется в дальние походы, путешествуя день и ночь и отдыхая лишь изредка на бивуаках. Прибыв к месту проведения операций (по возможности ближе к рассвету), турки в глубочайшем молчании спешиваются и по очереди продевают поводок одного мула сквозь повод другого так, чтобы один человек мог удерживать сорок или пятьдесят животных, держа за последнюю уздечку, которая закрепляет все остальные; затем они проверяют оружие и готовы приступить к делу. Командир отдает последние приказы, расставляет проводников, и они идут в атаку, застигают врага врасплох, обычно спящим, и захватывают позицию без сопротивления. По завершении операции они спешат ретироваться, чтобы не дать соседним племенам собраться вместе и тем самым избежать боя.

У турок в Алжире было всего три тысячи конных и десять тысяч пехотинцев, однако этих тринадцати тысяч человек хватило для преодоления тех же препятствий, которые сдерживали нас в течение двадцати шести лет, несмотря на преимущество армии, которую последовательно подкрепляли до численности в сто тысяч.

Почему же не последовать примеру турок, не посадить нашу пехоту на мулов и не сократить численность нашей армии?

Ответ очень прост:

Турки есть турки — то есть мусульмане — и являются коренными жителями этой страны; турки говорят по-арабски; алжирским деям приходилось охранять меньшую территорию, чем нам, и их мало заботит удержание ее под своим контролем. Они довольствуются получением части ее доходов. Они не были постоянны; их владычество держалось на волоске. Араб живет в шатрах; его склады находятся в пещерах. Отправляясь в военный поход, он сворачивает шатер, уводит подальше вьючных животных, перевозящих его имущество, и берет с собой лишь коня и оружие. Экипированный таким образом, он отправляется куда угодно; ничто его не останавливает; и часто, когда мы считаем его в двадцати лигах отсюда, он находится в засаде ровно на расстоянии ружейного выстрела от флангов своего противника.

Может показаться, что объединение контингентов способно замедлить их передвижение, но это не так. Арабы, будь их десять или сто тысяч, передвигаются с одинаковой легкостью. Они идут куда хотят и как хотят в ходе кампании; указывается лишь место сбора, и они прибывают туда.

Какие расчеты можно строить против подобной организации?

Стратегия очевидно теряет свои преимущества против таких врагов; генерал может строить лишь предположения; он выступает на поиски арабов, но не находит их; затем снова, когда он меньше всего этого ожидает, он внезапно сталкивается с ними.

Когда араб отчаялся добиться успеха в бою, он возлагает всю свою надежду на скорость своего коня, чтобы избежать гибели; и поскольку он всегда находится в местности, где может разбить лагерь у воды, он едет до тех пор, пока не окажется на безопасном расстоянии от своего врага».



Пожалуй, ни один народ на земном шаре не стремится к военной славе столь страстно и не ценит подвиги дерзкого и удачливого воина выше, чем североамериканские дикари. Достижение такой репутации — главная и поглощающая цель их жизни; все их устремления к отличию неизменно находят выражение в этом русле. Молодой человек не считается достойным занять место в совете до тех пор, пока не столкнется с врагом в бою; а тот, кто может насчитать наибольшее количество скальпов, пользуется наибольшим уважением своего племени. Эта идея прививается с самого раннего детства. Поэтому неудивительно, что при столь весомых стимулах молодой человек, еще не стяжавший славы храбреца или воина, оказывается менее разборчив в нападениях, чем пожилые мужчины, уже заработавшие себе имя. За молодыми храбрецами следует поэтому внимательно следить при встрече с ними на равнинах.

Прерийные племена редко живут в мире со всеми своими соседями, и молодые храбрецы какого-нибудь племени почти всегда отсутствуют в военном походе. Эти набеги порой простираются в самое сердце северных штатов Мексики, где индейцы ведут успешные вторжения на протяжении многих лет. Они опустошили и обезлюдили значительную часть Соноры и Чиуауа. Целями этих набегов являются угон лошадей и мулов, а также захват пленных; и если случается так, что военный отряд возвращается без добычи или имеет несчастье потерять кого-то из своих в бою, воины теряют рассудок и часто нападают на небольшой отряд, с которым они не находятся в состоянии войны, если надеются избежать обнаружения. Позор, сопутствующий возвращению к сородичам без каких-либо трофеев в качестве компенсации за потерю товарищей, служит мощным стимулом к действию, и они проявляют мало милосердия к беззащитным путешественникам, имевшим несчастье встретить их в такой момент.

Следуя из Нью-Мексико в Арканзас в 1849 году, я стоял лагерем у истоков реки Колорадо и, желая узнать характер местности на несколько миль вперед от нашей позиции, попросил одного офицера отправиться на разведку. В то время я лежал больным в постели, иначе выполнил бы эту задачу сам. Я рассчитывал, что офицер возьмет с собой эскорт, но он пренебрег этим и уехал один. Проехав небольшое расстояние, он обнаружил четырех конных индейцев, которые неслись на полной скорости прямо на него; вместо того чтобы повернуть коня к лагерю и попытаться спастись бегством (конь у него был отличный) или остановиться и занять оборонительную позицию, он спокойно подъехал к ним; после чего, судя по следам, они проехали вместе около трех миль, пока индейцы самым зверским образом не убили и не скальпировали моего крайне несчастного, но слишком доверчивого друга, который, вероятно, мог бы спасти жизнь, если бы из доброты своего прекрасного сердца не вообразил, что дикари ответят взаимностью на его дружеские порывы. Он жестоко заблуждался, и расплатой за его великодушный и благородный нрав стала его жизнь.

Мне так и не удалось получить точных сведений о тех, кто совершил это убийство, однако обстоятельства делают весьма вероятным то, что это был отряд молодых индейцев, возвращавшихся из неудачного набега и не сумевших противиться искушению заполучить скальп и коня лейтенанта.

Небольшая группа белых людей, путешествующая по равнинам, не должна позволять отряду незнакомых индейцев приближаться к себе, если они не способны отразить нападение в самых неблагоприятных условиях.

Безопасное правило для человека, оказавшегося в прериях в одиночестве и видящего приближающихся индейцев — не подпускать их близко, а если они упорствуют, дать им знак держаться подальше. Если они не подчиняются, а он сидит на резвом коне, ему следует устремиться к ближайшему лесу. Если индейцы преследуют его и настигают, он должен остановиться, повернуться и нацелить ружье на того, кто идет впереди, что часто заставляет их повернуть назад; однако он никогда не должен спускать курок, если только не обнаружит, что от этого выстрела зависит его жизнь, ибо, как только выстрел произведен, его единственной опорой — если у него нет времени перезарядить оружие — остается скорость его коня.

Индейцы равнин, вопреки хвалебным одам в адрес их собратьев, некогда населявших восточные штаты, за их благодарность, не имеют, насколько я заметил, ни малейшего представления об этом чувстве. Вы можете годами оказывать им бесчисленные благодеяния, и чем больше для них делается, тем больше они будут ожидать. Они, судя по всему, не понимают мотивов, диктующих акт благотворительности или милосердия, и неизменно приписывают его страху или ожиданию награды. Когда они делают подарок, то рассчитывают получить взамен нечто превосходящее его по стоимости.

Мне еще ни разу не удавалось обнаружить у западных диких племен те качества, которые у цивилизованных наций считаются добродетелями, украшающими человеческий характер. Им еще только предстоит усвоить первые основы цивилизации, и в настоящее время они столь же далеки от любого понимания христианства и столь же достойны миссионерской деятельности, как и самые непросвещенные туземцы островов Южного моря.
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ДЕРЖИТЕСЬ ПОДАЛЬШЕ!

Единственный способ заставить этих безжалостных мародеров бояться или уважать авторитет нашего правительства — в случае их дурного поведения прежде всего хорошенько наказать их, нанеся такой удар, который запомнится надолго, и тем самым показать им наше превосходство в военном деле. Тогда они станут уважать нас гораздо больше, чем когда их расположение покупается подарками.

Мнение моего друга, проведшего последние двадцать пять лет своей жизни среди индейцев Скалистых гор, подтверждает высказанные мной на этот счет соображения, и хотя я разделяю не все его взгляды, многие из них выведены на основе долгого, зрелого опыта и критического наблюдения. Он говорит:

«Они — самая непредсказуемая погань на всем белом свете, и, по моему разумению, они и наполовину не люди; ибо ты никогда не видывал человека, который после того, как ты накормил его и угостил лучшим угощением из своего вигвама, взял бы да обернулся и украл всех твоих лошадей или любую другую вещь, до которой смог дотянуться. Нет, совсем не так. Он почувствовал бы некоторую благодарность и попросил бы расстелить одеяло в его вигваме, вздумай ты когда-нибудь ехать той дорогой. А вот индейцу плевать на тебя с высокой колокольни, и он готов причинить тебе массу вреда, как только отойдет от твоего котла. Нет, кап, — продолжал он, — давать им подарки, чтобы купить мир — это в корне неверно; но будь я губернатором этих самых Соединенных Штатов, я скажу тебе, что бы я сделал. Я бы созвал их всех на большой пир и сделал вид, будто хочу завести важный разговор; и как только собрал бы их вместе, накинулся бы на них и перескальпировал бы примерно половину, а оставшаяся половина была бы безумно рада заключить прочный мир. Вот так бы я заключил договор с этой проклятой краснозадой поганью; и клянусь честью, кап, это единственный способ».

Я высказал ему мысль о том, что в подобном поступке будет недостаток честности и благородства, и что моим представлениям о честной игре гораздо больше соответствует открытая встреча с ними на поле боя и попытка наказать их там, если они этого заслуживают. На это он ответил:

«Бесполезно говорить о чести с ними, кап; у них отродясь ничего подобного не водилось; и они никогда не станут вести честный бой, как ни крути. Разве они не убивают и не скальпируют белого человека, едва им представится удобный случай? Эта подлая погань никогда не будет вести себя прилично, пока ты не задашь им хорошей, безоговорочной трепки. Им не понять обычаев белых людей, да они и не хотят их учить; а если ты обращаешься с ними по-людски, они думают, что ты испугался. Можешь быть уверен, кап, единственный способ общаться с индейцами — сначала хорошенько их отлупить, тогда остальные мало-помаду привяжутся к тебе и начнут вести себя прилично».

Богатство прерийных индейцев заключается почти исключительно в их лошадях, которыми они владеют в большом количестве, не слезая с седла с младенчества до глубокой старости. Верховая езда является для них, как и для араба Сахары, обязательной частью воспитания. Земли, которые они занимают, не пригодны для земледелия, и единственными их занятиями остаются война, грабеж и охота. У них нет постоянных жилищ, они перемещаются с места на место в зависимости от времен года и дичи. Все их мирное имущество перевозится во время миграций, и где бы ни были разбиты их вигвамы — там их дом. Они не ведают забот, не создают себе искусственных потребностей и счастливы и довольны до тех пор, пока бизон водится в пределах их кочевий. Каждый мужчина — воин, и в целом они демонстрируют огромную уверенность в собственной воинской доблести.

ВСТРЕЧА С ИНДЕЙЦАМИ.

Приближаясь к незнакомцам, эти люди пускают лошадей на полный галоп, и те, кто не знаком с их особенностями и привычками, могут истолковать это как проявление враждебности; однако таков их обычай как с друзьями, так и с врагами, и это не должно вызывать беспочвенной тревоги.

Когда обнаружено, что отряд приближается подобным образом и находится достаточно близко для распознавания сигналов, все, что необходимо для выяснения их намерений — это поднять правую руку ладонью вперед и несколько раз плавно подать ее вперед и назад. Они прекрасно понимают, что это приказ остановиться, и если они не враждебны, то немедленно подчинятся.

После того как они остановились, правая рука снова поднимается, как прежде, и медленно движется вправо и влево, что означает: «Я не знаю вас. Кто вы такие?» Поскольку все дикие племена имеют свои особые пантомимические знаки, по которым их узнают, они ответят на этот вопрос своим сигналом. Если он останется непонятым, их можно спросить, друзья ли они, подняв обе руки, сложенные так, будто для рукопожатия, или плотно сцепив два указательных пальца при поднятых руках. Если они дружелюбны, то ответят тем же знаком; но если они враги, то, вероятно, проигнорируют приказ остановиться или подадут знак гнева, сжав руку в кулак, приложив ее ко лбу и поворачивая туда-сюда в таком положении.

Пантомимический словарь понятен всем прерийным индейцам, и когда устное общение невозможно, он служит языком придворных или общих советов равнин. Знаки чрезвычайно изящны и выразительны; и, что стало для меня большим сюрпризом, я обнаружил, что они очень близки к жестам, используемым глухонемыми в наших школах, причем те понимали их с абсолютной легкостью.

Команч изображается волнообразным движением руки, имитирующим ползущую змею.

Шайенн, или «Резаная рука» — проведением рукой по руке, подражая порезу ножом.

Арапахо, или «Нюхачи» — захватом носа большим и указательным пальцами.

Сиу, или «Перерезанные горла» — проведением рукой поперек горла.

Пауни, или «Волки» — прикладыванием руки к каждой стороне лба с двумя пальцами, направленными вперед, чтобы изобразить узкие острые волчьи уши.

Вороны — имитацией хлопанья птичьих крыльев ладонями рук.

Когда индейцы встречают отряд незнакомцев и настроены дружелюбно, вожди после обмена обычными приветствиями обычно выезжают вперед и некоторое время сопровождают командира отряда, ведя дружескую беседу и одновременно удовлетворяя свое любопытство, узнавая новости и т. д. При всей их кажущейся флегматичности и безучастности они очень любопытны и наблюдательны, и в то же время крайне осмотрительны и осторожны в раскрытии собственных намерений.

Они всегда стремятся получить от каждого встречного свидетельства своего хорошего поведения, которые бережно хранят и при всяком удобном случае демонстрируют незнакомцам как гарантию будущих добрых дел.

Встретившись в 1849 году с вождем южных команчей и проделав обычный обряд объятий и уверений в том, что он — лучший друг американцев среди всех индейцев, он показал многочисленные рекомендации от разных белых людей, которых он встречал, свидетельствующие о его дружелюбном нраве. Среди них была одна, которую он попросил меня прочесть с особым вниманием, сказав, что, по его мнению, она, пожалуй, не столь лестна по своему характеру, как некоторые другие. В ней говорилось следующее:


«Предъявитель сего заявляет, что он команчский вождь по имени Сенако; что он самый великий индеец и лучший друг белых из всех, что у них были; по сути, он парень первоклассный, но я считаю его проклятым негодяем, так что держитесь с ним ухо востро».



Я улыбнулся, читая эту бумагу, и, подняв глаза, обнаружил, что глаза вождя устремлены на меня с выражением глубочайшего вопрошания. Я сказал ему, что эта бумага не так хороша, как могла бы быть, после чего он уничтожил ее.

Пять лет спустя после этой встречи я снова увидел Сенако неподалеку от того же места. Он сразу узнал меня и, к моему великому удивлению, совершенно отчетливо произнес мое имя.

Обстоятельство, имевшее место во время моей беседы с этим индейцем, ярко характеризует свойственную им дипломатическую политику.

Я занимался выбором и разметкой участка земли, на котором правительство планировало поселить команчей, и хотел выяснить, склонны ли они добровольно пойти на эту меру. В связи с этим я сообщил ему, что их Великий Отец, Президент, желая улучшить их положение, готов выделить им постоянное место жительства, где они смогут заниматься земледелием, а если они того пожелают, он пришлет белых людей обучать их основам сельского хозяйства, снабдит земледельческими орудиями и всем необходимым для комфортной жизни в их новых домах. Затем я попросил его посоветоваться со своими людьми и сообщить мне их мнение по этому вопросу.

Долго беседуя со своими старейшинами, он поднялся для ответа и сказал: «Он очень рад узнать, что Президент помнит своих бедных красных детей на раввинах, и рад снова видеть меня и услышать от меня, что их Великий Отец — их друг; он также очень рад встретиться со своим агентом, который здесь присутствует, и будет с большим удовольствием вспоминать нашу приятную беседу» Высказав множество других ни к чему не обязывающих фраз подобного рода, он завершил речь и сел, не сделав ни малейшего намека на обсуждаемый вопрос.

Когда я напомнил ему об этом упущении и снова потребовал от него четкого и категоричного ответа, он после короткого совещания со своими людьми заявил, что его речь произнесена и закончена, и он не понимает, зачем мне понадобилось поднимать эту тему сызнова. Но поскольку я продолжал настаивать на ответе, он наконец произнес: «Вы приходите в нашу землю, выбираете клочок земли, обводите его чертой и говорите, что Президент подарит нам его для жизни, хотя каждый знает, что вся эта земля от Красной реки до Колорадо была, есть и всегда будет нашей с незапамятных времен. Впрочем, полагаю, если Президент велит нам ограничить себя этими тесными рамками, нам придется подчиниться, хотим мы того или нет».

Он явно сопротивлялся предлагаемым переменам в их образе жизни и с момента основания поселения неизменно враждовал.

Образ жизни кочевых племен в силу их неустойчивых и воинственных привычек делает их положение постоянным источником опасности и тревоги. Безопасность их многочисленных животных от посягательств врагов и извечная угроза нападений заставляют их постоянно быть начеку. Даже в период глубокого мира они охраняют свои стада и днем, и ночью, в то время как разведчики патрулируют окружающие высоты, чтобы предупредить о приближении чужаков, позволяя соплеменникам обезопасить животных и занять оборону.

Когда кто-то из этих людей считает себя оскорбленным, его жажда мести ненасытна. Сдержанный и исполненный достоинства в своем внешнем поведении, гордящийся тем, что никогда не выказывает любопытства, радости или гнева, он, будучи разбужен однажды, проявляет неумолимый нрав своей расы; обида затаивается и лелеется в его груди, и ничто не может изгладить ее из его памяти до тех пор, пока не будет возмещен сполна ущерб. Оскорбление должно быть искуплено подарками либо смыто кровью.

ВОЕННЫЕ ПОХОДЫ.

Когда вождь желает организовать военный отряд, он берет длинный шест, привязывает к его концу красный флаг и украшает верхушку орлиными перьями. Затем он садится на коня в боевом облачении и объезжает лагерь, распевая военную песню. Те, кто желает присоединиться к походу, садятся на лошадей и вливаются в процессию; покружив некоторое время, все спешиваются и исполняют военный танец. Эта церемония продолжается изо дня в день, пока не наберется достаточное количество добровольцев для выполнения задуманных целей, после чего они выступают к месту своих будущих подвигов.

По мере продвижения экспедиции иногда случается так, что зачинщик похода, который неизменно берет на себя командование, падает духом из-за того, что ему не удается проявить свои воинские способности, и бросает предприятие; в таком случае, если остальные члены отряда желают идти дальше, они выбирают другого предводителя и движутся вперед, и так до тех пор, пока хоть кто-то из участников держится.

Военный отряд порой отсутствует очень долго, и дни, недели и месяцы близкие на родине с тревожным ожиданием следят за их возвращением, пока внезапно издалека не разнесется пронзительный боевой клич передового гонца, возвещающий о приближении победоносных воинов. Лагерь мгновенно оживает от волнения и суматохи. Мужчины, женщины и дети высыпают навстречу идущему отряду. Их белые лошади разрисованы и украшены самым причудливым образом и ведомы во главе триумфального шествия; и когда они проходят по селению, старухи поднимают неземной воистину вопль ликования, после чего исполняется танец скальпов со всей помпезностью и показухой, какие только допускают их ограниченные ресурсы, причем лица воинов выкрашены в черный цвет.

Когда же, с другой стороны, экспедиция заканчивается плачевно гибелью кого-то из участников в бою, родственники погибших в знак траура отрезают себе волосы, а также хвосты и гривы своим лошадям и долго оплакивают их с криками и плачем.

В 1854 году я видел вдову бывшего вождя южных команчей, муж которой умер около трех лет назад, но она продолжала соблюдать траур по его памяти, ежедневно оплакивая его и отвергая все предложения выйти замуж снова.

Прерийного воина время от времени можно увидеть с ружьем в руках, но его любимое оружие — лук, обращению с которым его обучают с раннего возраста. Благодаря постоянной практике он приобретает такое искусное владение стрельбой из лука, что делает его не менее грозным в бою, чем успешным на охоте. Их луки обычно изготавливаются из прочной и упругой древесины маклюры оранжевой (bois d'arc), укрепленной и усиленной туго обвязанными оленьими сухожилиями, а тетива натянута из шнура того же материала. Их длина составляет от трех до четырех футов. Стрелы, которые носят в колчане за спиной, имеют длину около двадцати дюймов, сделаны из гибкого дерева, с треугольным железным наконечником на одном конце и двумя перьями под прямым углом друг к другу на другом.

На коротких дистанциях (около пятидесяти ярдов) лук в руках индейца эффективен, а в непосредственной близости от бизона стрела пронзает насквозь всю его громадную тушу. Используя это оружие, воин защищает себя от вражеских снарядов щитом, изготовленным из двух слоев сыромятной кожи бизона, набитой шерстью.

Команчи, сиу и другие племена прерий совершают нападения на открытых равнинах. Полагаясь на свое удивительное искусство верховой езды и управления лошадью, они скачут вокруг врагов, свесившись на противоположную сторону лошади, и выпускают стрелы одну за другой на полной скорости; однако они нечасто осмеливаются приближаться к врагу, занимающему оборонительную позицию. Поэтому, если небольшой отряд подвергается опасности нападения со стороны крупных сил индейцев, ему следует искать укрытия в лесу или в вагенбурге, а при их отсутствии — среди скал или в ямах на прерии, которые обеспечивают хорошее укрытие.

Попытки устроить стихийное бегство животных часто предпринимаются при первом прибытии отрядов в лагерь, когда внимание каждого занято связанными с этим приготовлениями. В местности, кишащей враждебными индейцами, землю в окрестностях предполагаемого лагеря следует осмотрительно проверить на предмет следов и прочих индейских примет, совершив обход вокруг этого места перед тем, как распрягать животных.

После того как индейцам удается вызвать панику в табуне лошадей или мулов и они стремятся угнать их, они имеют обыкновение гнать их вперед как можно быстрее в течение первых нескольких дней, чтобы создать большой разрыв между собой и любым отрядом, который может вести преследование.

Угоняя украденных животных, индейцы обычно делятся на две группы: одна занимается перегоном, а другая служит арьергардом. Прежде чем достичь места, где они планируют сделать привал, они оставляют дозорного на какой-нибудь видной возвышенности, чтобы следить за преследователями и вовремя предупреждать основной отряд, что позволяет тем собрать животных и снова двинуться вперед.

ВЫСЛЕЖИВАНИЕ ИНДЕЙЦЕВ.

Когда индейский часовой намеревается выслеживать приближающегося с тыла врага, он выбирает самую высокую доступную точку и располагается вблизи вершины так, чтобы все его тело было скрыто от наблюдения любого находящегося сзади человека, а над гребнем возвышенности виднелась только голова. Здесь он с величайшим терпением ждет до тех пор, пока считает возможной любую опасность, и врагу будет трудно застать его врасплох или ускользнуть от его зоркой и проницательной бдительности. Тем временем его лошадь надежно укрыта под сенью холма и полностью готова к действию, когда это потребуется. Отсюда очевидно, что при преследовании индейских мародеров необходимо проявлять предельную бдительность и осторожность, чтобы скрывать от них перемещения преследователей. Они являются лучшими разведчиками в мире, искусными во всех хитростях и уловках, применимых в пограничной войне, а когда их горячо преследуют превосходящие силы, исчерпав все прочие способы уклонения, они рассеиваются в разных пересеченных направлениях; и если на пересеченной или гористой местности они не могут придумать ничего лучше, то бросают лошадей и багаж и находят убежище среди скал, ущелий или в других тайниках. Этот план индейцы в Техасе не раз пускали в ход при неожиданном нападении, и, несмотря на то что преследователи были у них по пятам, большинство из них спаслось бегством, оставив позади всех животных и прочее имущество.

Чтобы настигнуть мародерствующий отряд индейцев, который оторвался на восемь или десять часов раньше, чем преследующий отряд оказался готов выйти на след, не стоит поначалу продвигаться слишком быстро, так как это утомит и выбьет из сил лошадей. Следует предполагать, что индейцы имеют фору по меньшей мере в пятьдесят-шестьдесят миль; поэтому бессмысленно думать о том, чтобы настигнуть их, не подготовившись к долгой погоне. Разведчиков следует постоянно держать впереди на следу для разведки и подачи заранее оговоренных сигналов главному отряду, когда индейцы будут замечены.

При приближении к любым возвышенностям или неровностям в прериях командир должен следить за тем, чтобы не позволять значительной части своих людей подниматься на вершины до тех пор, пока местность вокруг не будет тщательно разведана лазутчиками, которые осторожно приподнимут глаза над гребнями самых высоких точек и произведут тщательный осмотр во всех направлениях; и если при этом будет встречен индеец, оставленный позади в качестве часового, его необходимо по возможности захватить или застрелить, чтобы помешать ему поднять тревогу среди товарищей. Эти меры предосторожности невозможно внедрить слишком строго, когда след становится «горячим»; а если светит луна, лучше отсиживаться днем и двигаться по следу ночью, поскольку главная цель состоит в том, чтобы настигнуть индейцев тогда, когда они не ожидают нападения. Подобные внезапные нападения, если они проводятся осмотрительно, обычно оказываются успешными.

Как только индейцы обнаружены на бивуаке, преследующий отряд должен спешиться, оставить лошадей под охраной караула в каком-нибудь укромном месте, а перед выступлением в атаку проинструктировать людей относительно сигналов для их различных маневров — таких, которые каждый легко поймет и запомнит. Так, например, рывок за правую руку может означать поворот направо, а рывок за левую руку — поворот налево; рывок за полу мундира — остановку; легкий толчок в спину — продвижение обычным шагом; шлепок по спине — продвижение ускоренным шагом и т. д.

Эти сигналы, будучи предварительно хорошо усвоенными и отработанными, могут подаваться командиром стоявшему рядом с ним человеку, а от него передаваться в быстром темпе по всей цепочке бойцов.

Я предполагаю, что отряд выстроен в одну шеренгу, а командир находится на правом фланге. Он подает сигнал, и люди осторожно выдвигаются в указанном направлении. Важность того, чтобы не терять из виду товарищей справа и слева и не позволять им выходить из досягаемости, дабы не разрывать цепь связи, будет очевидна для всех, и следует проявлять большую осторожность, чтобы люди не приняли своих братьев по оружию за врага. Этому можно помешать, используя два пароля, и если возникает какое-либо сомнение в личности встретившихся во время ночных маневров людей, каждый из них может произнести одно из этих слов. Прежде всего, людям следует внушить всю важность запрета на открытие огня до тех пор, пока не будет отдан приказ командиром отряда, а также то, что за любое нарушение этого правила к виновным будут применяться суровые меры персональной ответственности.

Если командир подает сигнал к началу атаки выстрелом из пистолета или ружья, ошибок, скорее всего, не возникнет, если только они не произойдут по небрежности из-за случайного выстрела из огнестрельного оружия.

Я не могу представить себе ничего более ужасного или способного сильнее выбить людей из колеи и вызвать путаницу, чем внезапное и неожиданное ночное нападение. Даже индейцы, которые гордятся своей хладнокровностью и самообладанием, далеко не избавлены от его последствий; и неудивительно, что люди, которые ложатся спать с чувством полной безопасности вокруг них и внезапно пробуждаются от крепкого сна под ужасающие звуки вражеского набега, теряют присутствие духа.

ПЕРЕДАЧА СООБЩЕНИЙ С ПОМОЩЬЮ ДЫМА.

Прозрачность атмосферы на равнинах такова, что объекты видны на огромных расстояниях; гора, например, вырисовывается четкими и резкими очертаниями в пятидесяти или шестидесяти милях и порой видна на расстоянии до ста миль.

Индейцы, пользуясь этим обстоятельством, привыкли применять систему сигнализации дымом днем и огнем ночью, и я смею утверждать, что найдется немного путешественников, пересекавших горы по пути в Калифорнию, которые не видели бы, как эти сигналы подаются и передаются с вершины на вершину в быстром темпе.

Таким образом индейцы сообщают своим соплеменникам множество крайне важных для них сведений. Если в окрестностях появляются враги или незнакомцы, об этом немедленно сигнализируют, давая им время укрыть животных и подготовиться к нападению, обороне или бегству.

Военные или охотничьи партии, долгое время отсутствовавшие в отлучке от своих кочующих сородичей и не знающие, где их найти, пользуются теми же заранее оговоренными сигналами, чтобы обозначить свое присутствие.

Очень густой дым можно поднять, разложив большой костер из сухих дров и навалив на него зеленые ветки сосны, бальзамической пихты или тсуги. Это дает плотное облако черного дыма, которое отлично видно издалека.

Этот простой метод сигнализации, столь полезный дикарям как в войну, так и в мирное время, может, по моему мнению, с пользой применяться при действиях войск, взаимодействующих отдельными колоннами в индейской местности.

Я не буду пытаться представить в данный момент законченную систему сигналов, а лишь выскажу несколько предложений, призванных проиллюстрировать преимущества, которые можно извлечь из их применения.

Например, когда две колонны движутся по местности на таком расстоянии друг от друга, что дым виден из одной в другую, их текущее местоположение может быть в любой момент сообщено друг другу двумя столбами дыма, поднятыми одновременно или через определенные заранее оговоренные промежутки времени.

Если командир одной колонны желает связаться с другой, он поднимает три столба дыма одновременно, на что другая сторона, если заметит их, должна ответить тем же образом. После этого они остаются в готовности к любым дальнейшим сообщениям.

Если обнаружен небольшой отряд противника, дым, поднятый дважды с пятнадцатиминутным интервалом, может указывать на это; а если крупные силы — три раза с теми же интервалами может служить сигналом.

Если командир одного отряда желает, чтобы другой присоединился к нему, об этом можно передать с помощью четырех столбов дыма с десятиминутным интервалом.

Если возникает необходимость изменить направление марша, командир может передать приказ посредством двух одновременных столбов дыма, поднимаемых определенное количество раз для обозначения конкретного направления: например, два раза — на север, три раза — на юг, четыре раза — на восток и пять раз — на запад; три столба дыма, поднятые два раза — на северо-восток, три раза — на северо-запад и т. д.

Умножая комбинации сигналов, таким способом можно передавать самые разнообразные сообщения; однако во избежание ошибок сигналы следует записать на бумаге и выдать копии командиру каждого отдельного отряда, и нет необходимости делать их достоянием остальных лиц.

Днем следует выделять толкового человека для непрерывного и бдительного наблюдения за появлением дыма во всех направлениях, и ему нужно выдать часы, карандаш и бумагу для фиксации сигналов, их количества и продолжительности интервалов между ними.


 


ГЛАВА VII.

Охота. Ее польза для солдата. Бизон. Олень. Вилорог. Медведь. Толсторог, или горный баран. Их повадки и советы по наилучшим методам охоты на них.

ОХОТА.

Я не знаю лучшей школы практики для оттачивания навыков стрельбы по мишеням и обращения с огнестрельным оружием вообще, чем та, в которой получает образование приграничный охотник. Один из первых и наиболее важных уроков, которые он усваивает, внушает ему убеждение в том, что, если его ружье не находится в хорошем состоянии и не направлено твердо на дичь, он останется без ужина; и если амбиции не подстегивают его стараний, то аппетит сделает свое дело, в конечном счете приводя к успеху и уверенности в собственных силах.

Человек, который боится крепко упереть приклад своего оружия в плечо или отворачивает голову в момент нажатия на спусковой крючок (как часто делают солдаты до того, как они прошли строевую подготовку по стрельбе по мишеням), вряд ли добудет много дичи или внесет существенный вклад в исход боя. Успешный охотник, как правило, является хорошим стрелком, всегда правильно заряжает свое оружие и на него можно положиться в бою. Поэтому я бы поощрял занятия полевыми видами спорта офицеров и солдат, находящихся в гарнизоне или в постоянных лагерях. Если им позволить, люди с готовностью вырабатывают привязанность к этим невинным и полезным упражнениям и заполняют ими свое свободное время; тогда как при заключении в тесные рамки приграничного лагеря или гарнизона при отсутствии доступных развлечений они склонны предаватся занятиям, крайне губительным для их физического и морального состояния.

Совершая короткие вылазки по окрестностям, они обретают знание местности, привыкают к усталости, постигают искусство обустройства бивуаков, выслеживания и т. д., и все это окажется полезным в пограничной войне; и даже если они вдруг время от времени пропустят какие-то мелкие рутинные обязанности гарнизона, польза, извлекаемая ими из охоты, по моему мнению, с лихвой перевесит эти последствия. При старом режиме считалось, что муштры, строевые смотры и развод караулов исчерпывают всю полноту солдатского образования, но опыт последних десятилетий научил нас, что это лишь азбука, и для успешной борьбы с индейцами мы должны перенимать уроки у них, изучать их тактику и, где это подходит под наши задачи, копировать ее.

К чему нам следует стремиться, так это к сочетанию дисциплины с индивидуальностью, уверенностью в собственных силах и подвижностью дикаря. Таково будет направление описанного курса, и по мнению автора, армия, состоящая из хорошо дисциплинированных охотников, окажется самой эффективной из всех против единственного врага, с которым нам приходится сталкиваться в пределах наших необъятных владений.

Я нахожу несколько метких замечаний на этот счет в весьма разумном эссе, написанном «бывшим капитаном пехоты» (США). Он пишет:

«Предполагается, что разрозненные отряды конных охотников, обладающих скоростью лошади и бдительностью волка или антилопы, чьи способности обострены их нуждами; которые, когда у них кончаются припасы, разделываются и ищут чего бы поесть, находя это в воде, в земле или на ее поверхности; чье меню простирается от семян травы, орехов, корешков, кузнечиков, ящериц и гремучих змей до вилорога, оленя, лося, медведя и бизона, и у которых есть целый континент для странствий, не будут застигнуты врасплох, пойманы, побеждены, испуганы или доведены до голода грохочущим, трубящим в горны, бьющим в барабаны городком, следующим через их земли на колесах со скоростью груженого фургона.

Если индейцы находятся на пути и не хотят быть замеченными, они переходят через горный хребет, а городок продолжает движение, не ведая, есть ли в пределах мили пятьдесят индейцев или в пределах пятидесяти миль нет ни одного. Если индейцы хотят понаблюдать, они возвращаются на гребень хребта, подползают к краю, выдергивают пучок травы с корнем и смотрят сквозь него или под ним на шествие».

Хотя я всегда поощрял охоту у людей при постоянном размещении, однако, если они не являются хорошими лесовиками, небезопасно разрешать им уходить одним во время марша по индейским землям, поскольку помимо опасности столкнуться с индейцами они рискуют растеряться и, возможно, заблудиться, а это способно задержать весь отряд на их поиски. Лучший план на марше — отправляться втроем или вчетвером вместе с опытным проводником-лесовиком, который сможет надежно привезти их обратно в лагерь.

Эта небольшая группа могла бы выяснить, поблизости ли индейцы, и оказалась бы достаточно сильной, чтобы действовать оборонительно против их мелких отрядов; и, развлекаясь, они в то же время способны выполнять важную роль разведчиков и дозорных на флангах.

Экспедиция может быть прекрасно организована, и в ней может быть предусмотрено все, что способна подсказать мудрейшая дальновидность, однако обстоятельства, неподвластные контролю самого опытного путешественника, порой способны возникнуть и разрушить самые продуманные планы. Например, не является невозможной случайность, когда путешественник из-за непредвиденных задержек расходует свои припасы, теряет их при переправе через реки или лишается их из-за кражи враждебными индейцами и оказывается перед необходимостью полагаться в добывании пропитания на дичь. В этих обстоятельствах несколько замечаний о повадках различных животных, встречающихся на равнинах, и о наилучших методах охоты на них могут оказаться не лишенными интереса или пользы в данном контексте.

БИЗОН.

Самым крупным и наиболее полезным животным, бродящим по прериям, является бизон. Он обеспечивает пищей, одеждой и жилищем тысячи туземцев, чьи средства к существованию зависят почти исключительно от этого гигантского монарха прерий.

Не так давно они в бесчисленных множествах кишели на всей той обширной территории, что лежит между Мексикой и британскими владениями, но ныне их ареал ограничен весьма узкими рамками, и еще несколько лет, вероятно, станут свидетелями вымирания этого вида.

Путешественник, следующий из Техаса или Арканзаса через южную часть Нью-Мексико в Калифорнию, в наши дни не встречает бизонов; но на всех маршрутах к северу от 36-й параллели это животное все еще обнаруживается между 99-м и 102-м меридианами долготы.

Хотя бизонов обычно считают мигрирующими по своим повадкам животными, они часто проводят зиму в снегах высоких северных широт. Ранней весной 1858 года я обнаружил их в Скалистых горах, у истоков рек Арканзас и Южный Платт, и все указывало на то, что это место их постоянного обитания.

Обычно на бизонов охотятся двумя методами: преследованием верхом на лошади и скрадыванием, или охотой с подхода. Первый метод требует уверенно стоящего на ногах и довольно резвого коня, который не пугается легко. Бизон-самочка, чье мясо гораздо лучше бычачьего, при преследовании охотником бежит быстро, и если лошадь не резвая, требуется долгая и изнурительная погоня, чтобы ее настичь.

Когда бизоны обнаружены и охотник намеревается начать погоню, он должен сначала спешиться, поправить потник и седло, туго затянуть подпругу и сделать все элементы конского снаряжения плотными и надежными. Затем ему следует привести свое оружие в боевую готовность и, заняв подветренную сторону от стада, чтобы животные не почуяли его запах (get the wind), он должен приблизиться шагом как можно ближе, используя любое доступное укрытие. Тогда его конь, оставаясь спокойным и свежим, сможет ворваться в стадо и, вероятно, подвести всадника очень близко к выбранному животному до того, как оно испугается.

Если охотник правша и пользуется пистолетом, он должен приближаться с левой стороны, и когда окажется почти напротив бизона и вплотную к нему, совершить выстрел, целясь чуть ниже центра туловища и примерно на восемь дюймов позади плеча. Это поразит жизненно важные органы и обычно избавляет от необходимости делать второй выстрел.

Когда используется винтовка или гладкоствольное ружье, охотник подъезжает справа, крепко держа коня в поводу, чтобы иметь возможность свернуть в сторону, если зверь бросится на него; впрочем, это случается только с раненым бизоном, и тогда рекомендуется держаться вне досягаемости от него.

Бизон обладает громадной выносливостью и способен бежать много миль без каких-либо видимых усилий или снижения скорости. За первым в своей жизни бизоном я гнался около десяти миль, и когда я отстал от него, казалось, что он бежит быстрее, чем в начале погони.

Поскольку долгая погоня за бизоном — это тяжелейшее испытание для коня, я рекомендовал бы всем путешественникам, если только у них нет в избытке лишних лошадей, никогда не тратить их силы на преследование бизонов.

Рекомендуется охота с подхода, которая не требует изнурения лошадей и столь же успешна, как и другой метод. При скрадывании верхом следует выбирать наиболее пересеченные и холмистые участки, поскольку они послужат укрытием для охотника, переходящего с вершины одного холма на другую и тщательно осматривающего местность во всех направлениях. Когда дичь обнаружена и находится с подветренной стороны, охотник должен попытаться, сделав широкий крюк, зайти с противоположной стороны, так как он обнаружит, что против ветра приблизиться на расстояние ружейного выстрела невозможно.

Когда животное находится на холме или в любой другой позиции, где к нему нельзя приблизиться без риска спугнуть, охотник должен подождать, пока оно переместится на более благоприятный участок, а на это обычно уходит немного времени, поскольку вне кормежки они много бродят вокруг; после этого он привязывает коня на колышек и осторожно приближается, стараясь прятаться как можно лучше за неровностями рельефа или за другими попадающимися объектами; но если рельеф не дает укрытия, приблизившись к дичи, он должен ползти на четвереньках, и таким образом обычно удается подойти на расстояние ружейного выстрела.

Если животных несколько и первый выстрел достигает цели, охотник часто успевает сделать еще несколько выстрелов до того, как они испугаются. Индеец-делавар и я однажды добыли пять бизонов из небольшого стада прежде, чем остальные встревожились настолько, чтобы сдвинуться с места; хотя мы находились на короткой дистанции всего в двадцати ярдах, звуки наших выстрелов ничуть их не испугали, и они продолжали пастись все то время, пока мы перезаряжали оружие и стреляли.

Органы обоняния у бизона развиты чрезвычайно остро, и они чуют охотника по ветру на расстоянии до мили.

Когда животное ранено и останавливается, лучше не подходить к нему, пока оно не ляжет, поскольку в случае беспокойства оно часто пробегает огромное расстояние; если же оставить его в покое, во многих случаях оно через короткое время околеет.

Языки, горбы и мозговые кости считаются самыми лакомыми частями животного. Язык извлекают, разрезая кожу между ветвями нижней челюсти и вытягивая его наружу через полученное отверстие. Горб можно срезать, подрезая кожу с обеих сторон плеч и отделяя мясо, после чего ребра горба можно расчленить в местах их соединения с позвоночником. Мозг, запеченный в костях, великолепен на вкус.

ОЛЕНЬ.

Из всех диких четвероногих, коренных для этого континента, обыкновенный красный олень, вероятно, распространен по нашим необъятным владениям с севера на юг и с востока на запад шире любого другого. Они встречаются во всех широтах от Гудзонова залива до Мексики и взбираются на самые высокие пики западных гор с той же легкостью, с какой бродят по восточным лесам или эверглейдс Флориды. Летом онищиплют траву на вершинах Скалистых гор, а зимой, когда выпадает глубокий снег, спускаются в защищенные долины, где становятся легкой добычей для индейцев.

Помимо обыкновенного красного оленя из восточных штатов, в Скалистых горах обитают еще две разновидности: «чернохвостый олень», получивший название из-за наличия небольшого пучка черного волос на конце хвоста, и длиннохвостая разновидность. Первая из них значительно крупнее восточного оленя и гораздо темнее, имея очень глубокий желтовато-седой окрас с желтовато-красным оттенком на брюхе. Он обитает в горах и никогда не наблюдается вдали от них. Его повадки схожи с повадками красного оленя, и охотятся на него точно так же. Единственное различие, которое мне удалось обнаружить между длиннохвостой разновидностью и обыкновенным оленем, заключается в длине хвоста и туловища. Я встречал это животное только поблизости от Скалистых гор, но оно может водиться и в других местах.

Хотя олени по-прежнему в изобилии водятся во многих наших лесных районах на востоке и не кажутся убывающими очень быстро, за последние несколько лет произошло вполне очевидное сокращение численности тех, что обитают в наших западных прериях. При проезде через Южный Техас в 1846 году ежедневно встречались тысячи оленей, и, как ни удивительно это прозвучит, обычным зрелищем было видеть от одной до двух сотен в одном стаде; прерии казались буквально живыми от них; но в 1855 году стада из десяти особей в тех же местах наблюдались редко. Мне казалось, что те огромные стада, что встречались вначале, не могли быть истреблены охотниками в том малонаселенном районе, и я ломал голову над тем, куда же они делись. Возможно, они ушли в Мексику; в настоящее время их точно нет на нашей территории.

Двадцатилетний опыт охоты на оленей открыл мне несколько фактов, касающихся повадок этого животного, которые при хорошем понимании окажутся весьма полезными для неопытного охотника и сильно способствуют его успеху. Лучшие стрелки по мишеням не обязательно являются самыми искусными мастерами скрадывания оленей. Один из главных секретов этого искусства заключается в умении приблизиться к дичи, не спугнув ее, а это нелегко сделать, если только охотник не увидит ее раньше, чем заметят его самого. В лесу так много предметов, похожих на оленя по цвету, что разницу зачастую способен заметить лишь набитый глаз.

Когда олень отдыхает, он обычно поворачивает голову против ветра, в каковой позиции он способен видеть приближающегося с той стороны врага, а его чутье предупредит его об опасности с противоположной стороны. Поэтому наилучшим способом охоты на оленей является охота поперек ветра.

Пока олени кормятся, раннее утро и совсем незадолго до наступления темноты — это лучшее время для их выслеживания, так как в это время они заняты делом и менее настороже. Когда замечено олень с опущенной головой, щиплющий траву, охотник подкрадывается осторожно, постоянно держа его в поле зрения и прячась за попадающимися на пути предметами, а за неимением другого укрытия ползет по траве на четвереньках до тех пор, пока олень не услышит его шагов и не поднимет голову; тогда охотник должен немедленно остановиться и замереть в позе статуи, неподвижно и прямо, поскольку зрение у этого животного — самое острое чувство. Будучи потревоженным, оно замечает малейшее движение небольшого предмета, и если охотник не стоит или не лежит совершенно неподвижно, его присутствие будет обнаружено. Если охотник не шевелится, олень через некоторое время успокаивается и продолжает пастись, после чего к нему можно снова подбираться. Свое беспокойство олень всегда выдает резким взмахом хвоста прямо перед тем, как поднять голову.

Однажды я видел, как индеец-делавар подкрался на расстояние ружейного выстрела к оленю, пасущемуся на открытой прерии, и застрелил его; однако сближение заняло у него много времени, и он часто останавливался всякий раз, когда животное взмахивало хвостом и поднимало голову. Хотя олень часто поворачивался к охотнику, он, казалось, не замечал его, принимая, вероятно, за пень или дерево.

Когда олени лежат в ровной прерии, если только трава не высокая, к ним трудно подобраться, так как они обычно озираются по сторонам и пугаются от малейшего шума.

Индейцы имеют обыкновение пользоваться небольшим манком, имитирующим блеяние маленького олененка, с помощью которого они подманивают самку на расстояние ружейного выстрела. Маленький оленёнок не оставляет следа по своему пути, пока не подрастет настолько, чтобы хорошо бегать, и инстинкт подсказывает матери, что это мудрое проявление природы, оберегающее беспомощного четвероногого малыша от разорения волками, пантерами и другими хищными зверями, окажется тщетным, если она останется с ним, так как ее следы скрыть невозможно. Поэтому она прячет олененка в траве, где его почти невозможно разглядеть даже в непосредственной близости, уходит в какой-нибудь соседний кустарник в пределах слышимости и устраивает лежбище в одиночку. Индейский охотник-промысловик, который мало разборчив в средствах, используемых для достижения своих целей, издает блеяние неподалеку от мест, где, по его мнению, залегла дичь, и доверчивая самка, воображающая, что ее детеныш в беде, сломя голову бросается на звук и часто подходит на расстояние нескольких ярдов к охотнику, чтобы получить смертельную рану.

Это жестокая забава, и ее можно оправдать лишь тогда, когда мяса не хватает, что очень часто случается в запасах у индейца.

Звучание оленьего манка в дикой местности не всегда способствует у человека чувству безопасности, особенно если он склонен к некоторой нервозности. Однажды я сам предпринял эксперимент с этим приспособлением и совершил свою первую попытку, попытавшись подманить антилопу, которую заметил вдалеке. Мне превосходно удалось приманить осторожную жертву на расстояние выстрела, я приподнялся на колени и уже собирался нажать на курок, как шорох в траве слева отвлек мое внимание в ту сторону, где, к моему великому удивлению, я обнаружил огромную пантеру примерно в двадцати ярдах, которая гигантскими скачками неслась прямо на меня. Я развернул ружьем, и в одно мгновение, к моему огромному облегчению и радости, заряд угодил в сердце зверя.

Многие люди при внезапной встрече с оленем охвачены нервным возбуждением, называемым на спортивном жаргоне «оленьей лихорадкой», из-за чего они стреляют наугад. Несмотря на то, что у меня большой опыт охоты, должен признаться, что я никогда полностью не избавлен от некоторых симптомов этого недуга при стрельбе по крупной дичи, и я полагаю, что в четырех случаях из пяти, когда я промахивался по дичи, мои пули летели слишком высоко. Я старался исправить это, прицеливаясь из ружья ниже, и это приводило к более успешным результатам. Те же слова применимы к большинству других людей, которых я встречал. В возбуждении они стреляют слишком высоко.

АНТИЛОПА.

Это животное обитает на самых возвышенных, продуваемых ветрами и обнаженных прериях во всех широтах от Мексики до Орегона и составляет важную часть рациона многих прерийных индейцев. Это самое осторожное, боязливое и быстроногое животное из всех, населяющих Равнины. Оно размером с небольшого оленя, с густым покровом из жесткой, проволокообразной шерсти, а его мясо более нежное и сочное, чем оленина. Оно редко заходит в лесистую местность, но, судя по всему, любит щипать траву на возвышенных холмах прерий. Потревоженное путешественником, оно кружит вокруг него со скоростью ветра, но не останавливается, пока не достигнет какого-нибудь возвышенного места, откуда может оглядеть местность со всех сторон, и ничто, кажется, не ускользает от его острого зрения. Иногда они подолгу стоят и смотрят на человека, если только тот не шевелится и не скрывается из виду; но если он зайдет за холм с намерением обойти и подойти ближе, то больше никогда не найдет их на прежнем месте. Я часто ставил этот эксперимент и неизменно обнаруживал, что, как только я оказывался там, где антилопа не могла меня видеть, она удалялась. Слух у них, как и зрение, очень острый, что затрудняет их выслеживание. Используя укрытия, предоставляемые пересеченной местностью, охотник, двигаясь медленно и осторожно по гребням неровностей рельефа, иногда может подойти на расстояние ружейного выстрела.

Антилопа обладает большей любознательностью, чем любое другое известное мне животное, и часто подходит очень близко к незнакомому предмету. Опытный охотник, пользуясь этой особенностью, ложится и прячется в траве, после чего поднимает носовой платок, руку или ногу, чтобы привлечь внимание животного, и таким образом часто преуспевает в том, чтобы заманить его на расстояние выстрела.

В некоторых долинах близ Скалистых гор, где зимой сохраняется хорошее пастбище, они собираются в огромные стада. Индейцы имеют обыкновение окружать их в таких местах и гонять на лошадях, пока те не выбьются из сил, после чего убивают в больших количествах.
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ПРИМАНЫВАНИЕ АНТИЛОП.

Антилопа оставляет след гораздо более короткий, чем олень, очень широкий и круглый на пятке и весьма заостренный на носке; небольшой опыт позволяет легко их различать.

МЕДВЕДЬ.

Помимо обычного черного медведя восточных штатов, в горах Калифорнии, Орегона, Юты и Нью-Мексико встречаются и другие, а именно: гризли, бурый и коричный; все они имеют почти одинаковые повадки и добываются одинаковым образом.

Судя по всему, что я слышал о медведе гризли, у меня сложилось мнение, что это одно из самых грозных и свирепых животных на свете, и что человек, который намеренно пойдет на сближение и убьет одного из этих зверей, совершил выдающийся подвиг мужества, который ставит его на высокое место среди почитателей Нимврода. Я был настолько убежден в этом, что крайне неохотно стал бы стрелять в него, встреть я его один и пешком. Гризли, безусловно, является монархом американских лесов, и, что касается физической силы, у него, пожалуй, нет соперников в мире; однако после некоторого опыта охоты мои взгляды относительно его храбрости и готовности нападать на людей весьма существенно изменились.

Проезжая в 1858 году по возвышенным плоскогорьям, лежащим между двумя рукавами реки Платт, я встретил полновозрастную самку гризли с двумя медвежатами, очень мирно отдыхавшими на открытой прерии, в нескольких милях от какого-либо леса. Поскольку это была первая в моей жизни возможность столкнуться с этим медвежьим чудищем, и будучи преисполнен самых возвышенных представлений о склонности зверя к наступательной войне, особенно в присутствии своего потомства, можно вполне справедливо вообразить, что я был взволнован несколько сильнее обычного. Тем не менее я решил пойти в атаку. Я чувствовал абсолютную уверенность в своей лошади, так как она ничего не боялась; и, приведя все снаряжение на седле и оружие в полный порядок, я приблизился примерно на восемьдесят ярдов, прежде чем медведица заметила меня, после чего она приподнялась на задние лапы и подвергла меня придирчивому осмотру. Я ухватился за этот удобный момент для выстрела, но промахнулся, и она пустилась бежать, а следом за ней во весь опор помчались медвежата. Перезарядив винтовку, я бросился в погоню и, снова оказавшись на расстоянии выстрела, произвел еще один выстрел, который попал крупному медведю в мясистую часть бедра, после чего та испустила страшнейший вой и прибавила шагу, оставив медвежат позади. Перезарядив оружие, я пришпорил лошадь и возобновил преследование, вскоре обогнав медвежат, которые испускали самые жалобные крики бедствия. Мать услышала их, но не обратила на них никакого иного внимания, кроме как изредка останавливаясь на мгновение, поворачиваясь, садясь на задние лапы и бросая быстрый взгляд назад; но как только она видела, что я преследую ее, она неизменно снова поворачивалась и удваивала скорость. Я преследовал ее около четырех миль и выпустил в нее четыре пули, прежде чем мне удалось повалить ее на землю, и с того момента, как я впервые увидел ее, и до смертельной раны, несмотря на то, что я часто шел у нее по пятам, она ни разу не приняла оборонительную стойку и не выказала ни малейшего признака сопротивления. Единственной ее целью, казалось, было спастись бегством, трусливейшим образом бросив своих медвежат.

Еще в трех других случаях я встречал горных медведей и однажды — разновидность коричного медведя, которую называют самой грозной из всех, и ни в одном из этих случаев они не проявили ни малейшего признака гнева или сопротивления, а неизменно убегали от меня.

Таков мой опыт общения с этим грозным монархом гор. Возможно, если бы человек внезапно столкнулся со зверем в густом кустарнике, где тот не мог получить предварительного предупреждения, он мог бы подвергнуться нападению; но, по моему мнению, если медведь учует ветер или увидит человека на каком-либо значительном расстоянии, он постарается уйти как можно скорее. Я до такой степени преисполнен этой мыслью, что впредь буду охотиться на медведя с чувством такой же уверенности, какую испытывал бы при охоте на бизона.

Гризли, подобно черному медведю, впадает зимой в спячку и появляется весной с выросшими длинными, очень мягкими и нежными когтями; в это время он худ и непригоден в пищу.

Я слышал от нескольких старых горцев любопытный факт относительно горных медведей, в котором я, конечно, не могу поручиться, но который они излагают с большой видимой искренностью и чистосердечностью. Они утверждают, что не было известно ни одного случая, когда бы самка медведя была убита в состоянии беременности. Этот странный факт в истории животного кажется мне совершенно необъяснимым, если только она не остается скрытой в своем зимнем сне до тех пор, пока не разрешится от бремени.

Один старый делаварский индеец рассказал мне, что когда медведь шел против ветра и хочет лечь, он всегда поворачивается в противоположную сторону и отходит на некоторое расстояние от своего первоначального следа, прежде чем устроить лежбище. Если затем враг нападет на его след, острое обоняние предупредит его об опасности. Тот же индеец упомянал, что когда медведь подвергался преследованию и находил убежище в пещере, он неоднократно пытался выкурить его дымом, однако медведь подходил к устью пещеры, где горел огонь, и тушил его лапами, после чего снова отступал вглубь пещеры. Это могло бы указывать на то, что Косолапый наделен некоторыми зачатками разума, выходящими за рамки обычных инстинктов животного мира в целом, и, поистине, способен различать связь между причиной и следствием. Несмотря на незаурядный ум, который это четвероногое демонстрирует в одних случаях, в других он оказывается одним из самых тупых тупоумных зверей, каких только можно вообразить. Например, когда он занимает пещеру, а отважный охотник входит с факелом и ружьем, говорят, что он, вместо того чтобы силой выдворить непрошеного гостя, поднимается на задние лапы и закрывает глаза лапами, чтобы не видеть света, по-видимому, полагая, что в таком положении его не видно. Тогда охотник может подойти так близко, как ему захочется, и застрелить его.

ТОЛСТОРОГ.

Толсторог, или снежный баран, туловищем похожий на оленя, с бараньей головой, увенчанной огромной парой коротких тяжелых рогов, водится по всему протяжению Скалистых гор и держится на самых неприступных вершинах и в самых диких, малопосещаемых ущельях. Он с величайшей легкостью и быстротой карабкается по почти отвесным скалам и перепрыгивает с камня на камень, щипля растущую на них нежную зелень.

Некоторые предполагали, будто это животное прыгает с уступа на уступ, приземляясь на рога, в подтверждение чего выдвигался довод, что передняя часть рогов часто сильно побита. Я полагаю это ошибочным, поскольку очень часто можно увидеть рога, на которых нет никаких следов ударов.

Старые горцы говорят, что часто видели самцов, затевавших отчаянные схватки своими огромными рогами, которые при столкновении издавали громкие звуки. Этим и объясняются отметины, которые иногда видны на них.

Мясо толсторога в откормленном состоянии более нежное, сочное и восхитительное, чем у любого другого известного мне животного, но это изысканное лакомство не украсит столы наших городских гурманов до тех пор, пока железная дорога к Скалистым горам не предоставит средство доставлять его на рынок за тысячу миль от мест его обитания.

По своим привычкам горный баран весьма напоминает швейцарскую серну, и охотятся на него точно так же. Охотник пересекает самые неприступные и пересеченные участки местности, передвигаясь с величайшей осторожностью, так как малейший необычный шум заставляет их исчезать, подобно призраку, и больше их никто не увидит. Животное это стадное, но редко когда в стаде встречается больше восьми-десяти особей. Когда они не пасутся, они ищут защищенные склоны гор и отдыхают среди камней.
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I.—
От Форт-Смита, Арканзас, до Санта-Фе и Альбукерке, Нью-Мексико.
Составлено капитаном Р. Б. Марси, Армия США.



	
Miles

	
Fort Smith to




	
15.

	
Strickland's Farm.—The road crosses the Poteau River at Fort Smith, where there is a ferry; it then follows the Poteau bottom for ten miles. This part of the road is very muddy after heavy rains. At 14 miles it passes the Choctaw Agency, where there are several stores. There is the greatest abundance of wood, water, and grass at all camps for the first 200 miles. Where any of these are wanting it will be specially mentioned. The road passes through the Choctaw settlements for about 150 miles, and corn and supplies can be purchased from these Indians at reasonable rates.




	
11.

	
Camp Creek.—Road crosses a prairie of three miles in length, then enters a heavy forest. The camp is on a small branch, with grass plenty in a small prairie about 400 yards to the left of the road.




	
12.

	
Coon Creek.—Road passes through the timber, and is muddy in a rainy season.




	
12.

	
Sans Bois Creek.—Prairie near; some Choctaw houses at the crossing.




	
14.

	
Bend of Sans Bois Creek.—Indian farm.




	
15.

	
South Fork of Canadian, or "Gain's Creek."—Road traverses a very rough and hilly region. There is a ford and a ferry upon the creek. Indian farm on the west bank.




	
12.

	
First ford of Coal Creek.—Road crosses over a rolling prairie, and at four miles the Fort Washita road turns to the left.




	
 

	
Second ford of Coal Creek.—Indian farm.




	
4.

	
Little Cedar Mountain.—Very rough, mountainous road.




	
6.

	
Stony Point.—Very rough, mountainous road.




	
5.

	
Shawnee Village.—Several Indian houses.




	
14.

	
Shawnee Town.—Road passes several small prairies. Indian settlement; store on opposite bank of Canadian River, near the camp.




	
21.

	
Delaware Mountain.—Road passes over a very beautiful country, with small streams of good water frequent, and good camps. It crosses small prairies and groves of timber.




	
5.

	
Boggy River.—Road passes a country similar to that mentioned above.




	
3.

	
Clear Creek.—Road turns to the right near a prominent round mound. Beautiful country, diversified with prairies and timbered lands.




	
7.

	
Branch of Topofki Creek.—Beautiful country and fine roads.




	
9-1/2.

	
Cane Creek.—Excellent camp.




	
5.

	
Small Branch.—Road passes about two miles from the old "Camp Arbuckle," built by Captain Marcy in 1853, since occupied by Black Beaver and several Delaware families.




	
11-1/2.

	
Mustang Creek.—Road runs on the dividing ridge between the waters of the Washita and Canadian, on a high prairie.




	
17-1/2.

	
Choteau's Creek.—Road passes on the high prairie opposite Choteau's old trading-house, and leaves the outer limits of the Indian settlements. Excellent road, and good camps at short distances.




	
11-3/4.

	
Choteau's Creek.—Road runs up the creek; is smooth and good.




	
12-3/4.

	
Head of Choteau's Creek.—Road runs up the creek, and is good.




	
17-1/4.

	
Branch of Washita River.—Road runs over an elevated prairie country, and passes a small branch at six miles from last camp.




	
5-3/4.

	
Branch of "Spring Creek."—Good camp.




	
16.

	
Head of "Spring Creek."—Road traverses a high prairie country, is smooth and firm.




	
13.

	
Red Mounds.—Road runs over a high rolling prairie country, and is excellent.




	
5.

	
Branch of Washita River.—Good road.




	
15-3/4.

	
Branch of Canadian.—Road continues on the ridge dividing the Washita and Canadian rivers; is smooth and firm.




	
17-3/4.

	
Branch of Washita River.—Road continues on the "divide."




	
18.

	
Branch of Canadian.—Road continues on the divide from one to four miles from the Canadian.




	
19.

	
On Canadian River.—Good road.




	
16.

	
Little Washita River.—Good road; timber becoming scarce.




	
13.

	
Branch of Canadian.—Good road.




	
17-1/2.

	
Antelope Buttes.—Road runs along the Canadian bottom, and in places is sandy.




	
14.

	
Rush Lake.—Small pond on the prairie. No wood within half a mile; some buffalo chips; poor water.




	
16.

	
Branch of Washita River.—Good road on the divide.




	
10-1/4.

	
Dry River.—Road descends a very long hill, and crosses the dry river near the Canadian. Water can be found by digging about a foot in the sand of the creek. Good grass on the west bank.




	
17.

	
Branch of Canadian.—Road winds up a very long and abrupt hill, but is smooth and firm.




	
22-1/2.

	
Timbered Creek.—Road passes over a very elevated prairie country, and descends by a long hill into the beautiful valley of Timbered Creek.




	
11-1/2.

	
Spring Branch.—Good camp.




	
14.

	
Spring Branch.—Good camp.




	
17-3/4.

	
Branch of Canadian.—Road passes a small branch 3-1/2 miles from the last camp.




	
18-3/8.

	
Branch of Canadian.—Road passes a small branch of the Canadian at 8 miles from the last camp.




	
17-7/8.

	
Spring Branch.—Good road.




	
9-1/2.

	
Branch of Canadian.—Good road and camp.




	
18-1/2.

	
Branch of the Canadian.—Good road and camp.




	
10-1/4.

	
Pools of Water.—Good camp.




	
10.

	
Large Pond.—Good camp.




	
25.

	
Pools of Water.—No wood; water brackish. The road passes over a very elevated and dry country, without wood or water.




	
18-1/2.

	
Head of Branch.—At 13-1/2 miles the road crosses a branch of the Canadian.




	
19-3/4.

	
Laguna Colorado.—Road here falls into an old Mexican cart-road. Good springs on the left up the creek, with wood and grass abundant.




	
7.

	
Pools of Water.—Road runs through cedars.




	
10-3/8.

	
Pajarito Creek.—Grass begins to be rather short in places, but is abundant on the creek.




	
13-1/2.

	
Gallenas Creek.—Good camp.




	
15.

	
2d Gallenas Creek.—Good road.




	
16-1/2.

	
Pecos River at Anton Chico.—This is the first settlement after leaving Camp Arbuckle. Corn and vegetables can be purchased here. Grass is generally short here.




	
15.

	
Pecos River opposite Questa.—Road runs through the cedar, and is firm and good. Camp is in sight of the town of Questa, upon a very elevated bluff.




	
21-3/4.

	
Laguna Colorado.—Road passes through a wooded country for a portion of the distance, but leaves it before reaching camp, where there is no wood, but water generally sufficient for trains. In very dry seasons it has been known to fail. The road forks here, the right leading to Santa Fé via Galistio (45-1/2 miles), and the left to Albuquerque.




	
22-1/2.

	
San Antonio.—Good road.




	
18-3/4.

	
Albuquerque.—Good road.





Общая дистанция от Форт-Смита до Альбукерке — 814 3/4 мили.


Total distance from Fort Smith to Santa Fé, 819 miles.




II.—
От Форт-Ливенворта до Санта-Фе через верхний паром на реке Канзас и Симаррон.


[В этой таблице расстояния, измеренные одометром, даны в милях и сотых долях мили. Измеренные расстояния между переправой через Арканзас и Санта-Фе взяты из опубликованной таблицы майора Кендрика. Древесина, вода и трава обнаруживаются во всех точках, где не указано их отсутствие.]




	
Miles.

	
From Fort Leavenworth to




	
2.88.

	
Salt Creek.




	
9.59.

	
Stranger's Creek.




	
13.54.

	
Stranger's Creek.




	
9.60.

	
Grasshopper Creek.




	
6.50.

	
Grasshopper Creek.




	
2.86.

	
Grasshopper Creek.




	
2.60.

	
Grasshopper Creek.




	
4.54.

	
Soldier's Creek.




	
2.45.

	
Upper Ferry, Kansas River.




	
7.41.

	
Pottawatomie Settlement.




	
5.75.

	
Pottawatomie Creek.




	
3.89.

	
White Wakarussi Creek.




	
7.78.

	
White Wakarussi Creek.




	
6.27.

	
White Wakarussi Creek.




	
0.73.

	
Road from Independence.—No place to encamp.




	
5.72.

	
White Wakarussi Creek.




	
2.51.

	
White Wakarussi Creek.




	
2.82.

	
142-mile Creek.




	
7.80.

	
Bluff Creek.




	
5.77.

	
Rock Creek.




	
5.08.

	
Big John Spring.




	
2.29.

	
Council Grove.




	
7.97.

	
Elm Creek.—Water generally.




	
8.06.

	
Diamond Spring.




	
1.42.

	
Diamond Creek.




	
15.46.

	
Lost Spring.—No wood.




	
9.25.

	
Mud Creek.—Water uncertain; no wood.




	
7.76.

	
Cottonwood Creek.




	
6.16.

	
Water Holes.—Water generally; no wood.




	
12.44.

	
Big Turkey Creek.—No water.




	
7.83.

	
Little Turkey Creek.—Water uncertain; no wood.




	
18.19.

	
Little Arkansas River.




	
10.60.

	
Owl Creek.—Water generally in holes above and below crossing.




	
6.39.

	
Little Cow Creek.—Water only occasionally.




	
2.93.

	
Big Cow Creek.—Water holes, 10 miles (estimated). Water uncertain; no wood.




	
18.24.

	
Bend of the Arkansas.




	
6.66.

	
Walnut Creek.




	
16.35.

	
Pawnee Rock.—Teams sometimes camp near here, and drive stock to the Arkansas to water. No wood.




	
5.28.

	
Ash Creek.—Water above and below crossing, uncertain.




	
6.65.

	
Pawnee Fork.—Best grass some distance above crossing.




	
 

	
From Pawnee Fork to the lower crossing of the Arkansas, a distance of 98-1/2 miles, convenient camping-places can be found along the Arkansas; the most prominent localities are therefore only mentioned. A supply of fuel should be laid in at Pawnee Fork to last till you pass Fort Mann, though it may be obtained, but inconveniently, from the

opposite

side of the Arkansas. Dry Route branches off at 3-1/2 miles (estimated). This route joins the main one again 10 miles this side of Fort Mann. It is said to be a good one, but deficient in water and without wood.




	
11.43.

	
Coon Creek.




	
46.58.

	
Jackson's Island.




	
5.01.

	
Dry Route comes in.




	
10.05.

	
Fort Mann.




	
25.34.

	
Lower Crossing of the Arkansas.—The Bent's Fort Route branches off at this point. For the distances upon this route, see next table. A supply of wood should be got from this vicinity to last till you reach Cedar Creek.




	
15.68.

	
Water-hole.—Water uncertain; no wood.




	
30.02.

	
Two Water-holes.—Water uncertain; no wood.




	
14.14.

	
Lower Cimarron Springs.—No wood.




	
20.00.

	
Pools of Water.—Water uncertain; no wood.




	
19.02.

	
Middle Springs of the Cimarron.—No wood.




	
12.93.

	
Little Crossing of the Cimarron.—No wood.




	
14.10.

	
Upper Cimarron Springs.—No wood. Pools of water, 7 miles (estimated). No wood.




	
19.05.

	
Cold Spring.—A tree here and there in the vicinity. Pools of water, 11 miles (estimated). Water uncertain; no wood.




	
16.13.

	
Cedar Creek.—M'Nees' Creek, 10 miles (estimated). Water indifferent and uncertain; scant pasture; no wood. Arroyo del la Seña, 2-1/2 miles (estimated). No water.




	
21.99.

	
Cottonwood Creek.—No water. Arroyo del Burro, 5 miles (estimated).




	
15.17.

	
Rabbit-ear Creek.—10 miles (estimated), springs. Round Mound, 8 miles (estimated). No water; no wood; no camping-place. Rock Creek, 10 miles (estimated). Grazing scant; no wood.




	
26.40.

	
Whetstone Creek.—Spring; no wood. Arroyo Don Carlos, 10-1/2 miles (estimated). Water, etc., to the left of the road.




	
14.13.

	
Point of Rocks.—Water and grass

up the cañon, just after crossing the

point; scattering shrub cedars on the neighboring heights.




	
16.62.

	
Sandy Arroyo.—Water uncertain; no wood. Crossing of Canadian River, 4-3/4 miles (estimated). Grazing above the crossing; willows.




	
10.05.

	
Rio Ocaté.—Wood 1/3 of a mile to right of road; grass in the cañon. Pond of water, 13-1/2 miles (estimated). No wood.




	
19.65.

	
Wagon Mound.—Santa Clara Springs. Wood brought from the Rio Ocaté. Rio del Perro (Rock Creek), 17-1/2 miles (estimated).




	
21.62.

	
Cañon del Lobo.—Rio Moro, 3-1/2 miles (estimated). Rio Sapillo, 1 mile (estimated). The Bent's Fort Route comes in here.




	
18.00.

	
Las Vegas.—Forage purchasable.




	
13.05.

	
Tacolote.—Forage purchasable. Ojo Vernal, 5 miles (estimated). No grass to speak of.




	
14.00.

	
San Miguel.—Forage purchasable; no grass.




	
21.81.

	
Ruins of Pecos.—Grazing very scant. Cottonwood Creek, 4-1/2 miles (estimated). Water uncertain; no grass.




	
13.41.

	
Stone Corral.—No grass.




	
10.80.

	
Santa Fé.—Forage purchasable; no grazing.







III.—
Места для стоянок на дороге, открытой и размеченной от Форт-Смита, Арканзас, до Донья-Аньи и Эль-Пасо, Нью-Мексико, в 1849 году.
Составлено капитаном Р. Б. Марси, Армия США.



	
Miles.

	
Fort Smith to




	
65.

	
South Fork of the Canadian.—The road from Fort Smith to the South Fork of the Canadian follows the same track as the road to Albuquerque and Santa Fé, and by reference to the tables of distances for that road the intermediate camps will be found.




	
15.

	
Prior's Store.—Grass, wood, and water near.




	
17-1/2.

	
Little Boggy.—Good camp. Wherever there are not the requisites of wood, water, and grass for encamping, it will be specially noted; when they are not mentioned they will always be found.




	
13.

	
Little Boggy.—Good camp.




	
15-1/2.

	
Boggy Depôt.—Store and blacksmith's shop.




	
12-3/5.

	
Blue River.—The road passes over a flat section, which is muddy after rains.




	
8-1/2.

	
Fort Washita.—Good camp half a mile before reaching the fort. The road forks at the Indian village on the Boggy, the left being the most direct. There are settlers along the road, who will give all necessary information to strangers. Corn plenty.




	
22.

	
Preston Texas, on Red River.—The road from Fort Washita runs through the Indian settlements, passing many places where good camps may be found, and crosses the Red River at Preston. There is a ferry here; also stores and a blacksmith's shop.




	
20.

	
M'Carty's.—Road runs through a heavy-timbered country, crossing several streams where there are good camps.




	
14-2/5.

	
Elm Fork of the Trinity, at Gainesville.—Road passes over a section diversified by prairies and groves of timber.




	
12.

	
Elm Fork of Trinity.—Good camp.




	
11.

	
Elm Fork of Trinity.—Excellent camps. Road passes over a beautiful country rapidly settling up with farmers, who cultivate and sell grain at low rates.




	
9.

	
Turkey Creek.—Tributary of Red River. Road emerges from the upper "Cross Timbers" two miles from camp.




	
26-3/4.

	
Buffalo Springs.—Springs of good water, but of limited amount, in a ravine.




	
12.

	
On a Ravine.—Pools of good water and a small running stream, not reliable.




	
13-1/2.

	
On a Ravine.—Pools of water.




	
17-1/4.

	
On a Ravine.—Pools of water.




	
17-1/4.

	
Running branch of Cottonwood Spring.—Branch about two feet wide, good water; wood about half a mile distant.




	
14.

	
Fort Belknap.—Good road through post-oak timber. County seat and town at Fort Belknap. Good camp on the west side of the Brazos, which is always fordable except in very high water.




	
14.

	
Small Branch.—Water in holes.




	
18.

	
Water-holes.—Pools of water. Road passes over prairie and timbered lands, is very smooth and level.




	
7-1/2.

	
Stem's Farm, on Clear Fork of the Brazos River.—Good road; excellent camp, with abundance of wood, water, and grass. Indian reservation here.




	
13.

	
Elm Creek, or Qua-qua-ho-no.—Good road over rolling prairie and mesquite lands.




	
17.

	
Ravine.—Pools of standing water. Good road.




	
18.

	
Ravine.—Pools of standing water. Good road.




	
27.

	
Small Creek.—Tributary of the Brazos. Good road.




	
6.

	
Pools of Water.—Good camp.




	
8-1/2.

	
Small Branch.—Good water.




	
20-1/2.

	
Tributary of the Colorado.—Brackish water.




	
3-1/4.

	
Rio Colorado.—Brackish water. Road very excellent.




	
12-1/10.

	
Spring on the Road.—Good water.




	
22-9/10.

	
Big spring to the left of the road, affording a great amount of water, which runs off in a small stream.




	
23.

	
Laguna Colorado.—Water somewhat sulphurous; fuel mesquite roots; grass abundant.




	
35.

	
Mustang Pond.—This pond is north of the road about two miles, and was found in 1849, but emigrants and others have not been able to find it since. For this reason I would advise travelers to fill their water-kegs at the Laguna Colorado, as in a very dry season they might not be able to get any water until they reach the Sand Hills. The road is excellent over the "Llano Estacado," or Staked Plain.




	
34-1/2.

	
Sand Hills.—Water in holes. The water is good here, and can always be relied on as permanent. The road through the Sand Hills is very heavy, and I would advise travelers with loaded wagons to make half loads.




	
31-1/2.

	
Laguna near the Pecos River.—Road passes through the hills, and descends the high prairie to the valley of the Pecos. Laguna on the left.




	
15-5/8.

	
Crossing of Pecos.—Water deep and not fordable; river 42 yards wide. A road leads up the eastern bank of the Pecos to a ford with rock bottom. Good camps can be had at almost any point on the Pecos. The water is brackish, but can be used without harm.




	
54-1/2.

	
Pecos River.—Point of the river where the road turns off toward Delaware Creek.




	
9-1/8.

	
Delaware Creek.—Good road after leaving the Pecos River. The road on the Pecos is good in the bottom in very dry weather, but after heavy rains it is submerged and very muddy. Travelers should then turn off to the bluffs. The water in Delaware Creek is brackish.




	
11-7/8.

	
Ojo de San Martin.—Fine spring of fresh water, also mineral spring. Good road up Delaware Creek.




	
15-3/10.

	
Independence Spring.—Large spring of excellent water. Look out for Indians.




	
5-1/10.

	
Ojo del Camins.—Good spring in the pine timber at the base of the mountain.




	
4-1/2.

	
Peak of the Guadalupe.—Spring at the foot of the mountain. Road descends the mountain, and is very steep.




	
23-7/8.

	
Ojo del Cuerbo.—Road descends through a very rough and sinuous ravine, and crosses a long prairie to camp at a pond of standing water. No wood.




	
26.

	
Cornudas (Wells).—Well in the rocks; plenty of water for small parties. Road good.




	
8-3/4.

	
Sierra del Alamo.—Road good; water limited in quantity. There is a small spring upon the side of the mountain. No wood except a few mesquite roots.




	
22-1/4.

	
Waco Tanks.—Good water in a large reservoir in the rocks. The road here branches, the left leading to El Paso and the right to Doña Aña.




	
28.

	
El Paso, on the Rio del Norte.—Road good, with some sand; no water upon it.




	
 

	
The distance from the "Waco Tanks" to Doña Aña is 63 miles, but 40 miles of the road is over heavy sand, and no water until reaching the mountain, 25 miles from Doña Aña. I would recommend travelers to take the El Paso road in preference.






Total distance from Fort Smith to El Paso, 860 miles.




IV.—
От города Ливенворт до города Солт-Лейк-Сити.



	
Miles.

	
Leavenworth City to




	
3.

	
Salt Creek.—Good camp; wood, water, and grass.




	
12.

	
Cold Spring.—To the right of the road, in a deep ravine, plenty of wood, water, and grass.




	
12.

	
Small Branch.—To the north of the road, in an arroya, good wood, water, and grass. Here enters the road from Atcheson, 6 miles distant.




	
16-2/3.

	
Grasshopper Creek.—Good wood, water, and grass.




	
9-1/2.

	
Walnut Creek.—Road passes a town called Whitehead, 4 miles from last camp. Water in pools, but 3/4 of a mile below is a fine spring; plenty of wood, water, and grass.




	
17.

	
Grasshopper Creek.—Good camp, with wood, water, and grass.




	
12-1/2.

	
Big Nemehaw, two miles above Richland.—Good wood, water, and grass near the creek.




	
11.

	
Water-holes.—On the ridge, at the head of a ravine, are wood, water, and grass, but in a dry time there would be but little water.




	
10-3/4.

	
Vermilion Creek.—Water in the creek not good, but there is a good well of cold water near the road. Wood and grass good.




	
21-1/2.

	
Big Blue River.—Upper crossing, good ford; plenty of wood, water, and grass. Fine clear stream, 60 yards wide.




	
17-1/2.

	
Branch of the Big Blue.—Camp half a mile north of the road; good wood, water, and grass.




	
15.

	
Turkey, or Rock Creek.—Good spring 400 yards to the north of the road. Store at the crossing. Good wood, water, and grass.




	
19.

	
Big Sandy.—Wood, water, and grass good.




	
19.

	
Little Blue River.—Road runs across the hills without water until reaching camp. Good wood, water, and grass.




	
18-3/4.

	
Little Blue River.—Camp is at the point where the road turns off from the creek. Good camps may be found any where on the Little Blue, with excellent wood, water, and grass. Fine running stream.




	
15.

	
Little Blue River.—Road strikes the creek again, and keeps it to the camp. Good wood, water, and grass.




	
19.

	
Elm Creek.—Road leaves the Little Blue, and runs along a divide to the head of Elm Creek, where we found water in holes, with some few trees; grass good.




	
20.

	
Platte River.—Road crosses one small branch, where there is water except in a dry season. Good camp on the Platte, with wood, water, and grass.




	
15.

	
Fort Kearney.—Good camp about two miles from the fort, upon the Platte, either above or below; grass, wood, and water abundant.




	
17.

	
Platte River—Road runs along the river, where there is plenty of grass, and occasionally a few cottonwood-trees. Here the buffalo generally begin to be seen, and the traveler can always get a plenty of buffalo-chips along in this section.




	
16-3/4.

	
On Plum Creek.—Road runs along the Platte to Plum Creek, where there is a little wood, with good grass and water. Mail station at the crossing of Plum Creek.




	
22-1/3.

	
On Platte River.—Road runs along the Platte bottom after crossing Plum Creek, and is good except in wet weather. The road occasionally comes near the Platte, and, although the timber becomes thin, yet places are found where fuel can be obtained. Grass is plenty at all points.




	
23.

	
On Platte River.—Road continues along the river valley over a flat country where the water stands in ponds, and is boggy in wet weather. Camps occasionally on the river, but little fuel. Grass and water good.




	
14.

	
On Platte River.—Road continues along the valley, with the same character as before, but more timber. Camp opposite Brady's Island. Plenty of wood, water, and grass.




	
17-1/4.

	
Slough.—On the Prairie. Road runs from one to three miles from the river. No wood all day; plenty of grass, and buffalo-chips for cooking.




	
15-1/4.

	
Platte River.—Road crosses O'Fallon's Bluffs, where there is a good camping-place on the right of the road. Plenty of wood, water, and grass on a small stream, which is part of the Platte. Mail station here.




	
16-1/2.

	
South Platte River.—Road runs along the Platte, with no timber. Good grass and water at any point, with buffalo-chips for fuel.




	
17.

	
South Platte River.—No timber all day. Good water and grass at all points, with buffalo-chips.




	
8.

	
South Platte Crossing.—No wood all day. Good water and grass, with buffalo-chips. The river is about 600 yards wide, rapid, with quicksand bottom, but can be forded when not above a medium stage. It is best to send a footman ahead to ascertain the depth of water before crossing the wagons and animals.




	
19.

	
Ash Hollow, at North Platte River.—Road leaves the South Fork of the Platte, and strikes over the high prairie for 16 miles, when it descends the high bluffs bordering the valley of the North Platte, and enters Ash Hollow, where there is a plenty of wood and a small spring of water. Half a mile beyond this the road reaches the river. Mail station and a small grocery here.




	
16-3/4.

	
North Platte.—Very sandy road; no wood; grass and water plenty at all points; buffalo-chips sufficient for cooking.




	
17.

	
North Platte.—Road sandy in places; no wood; good grass and water; some buffalo-chips.




	
16-1/2.

	
North Platte.—Road good; no wood; good grass and water; cattle-chips in places.




	
18-3/4.

	
North Platte.—No wood. Camp opposite "Chimney Rock," which is a very peculiar formation on the south of the road, and resembles a chimney. Grass good. Road muddy after rains.







[image: CHIMNEY ROCK]



СКАЛА ЧИМНИ.



	
17-1/2.

	
North Platte.—No wood; grass and water good.




	
16.

	
"Horse Creek," branch of the North Platte.—In seven miles the road passes through Scott's Bluffs, where there is generally water in the first ravine about 200 yards below the road. The road then descends the mountain, at the foot of which is the Platte and a mail station. A little wood can be obtained at Scott's Bluffs; there is none on Horse Creek.




	
14-1/4.

	
North Platte.—Road follows the river bottom all day. Wood, water, and grass on the river.




	
12.

	
Fort Laramie.—Road rough and rocky in places. There are wood and water plenty, and before many trains have passed the grass is good above the fort. Mail station and post-office here, with a sutler's store well stocked with such articles as the traveler wants.




	
10.

	
North Platte.—Road good, but hilly in places. Camp is in the river bottom, with plenty of wood, water, and grass. Hot spring two miles above here.




	
14.

	
Bitter Creek.—There are two roads, both of which lead to Salt Lake. The upper or south road is best in the spring or in wet weather. I traveled the lower road. Wood, water, and grass are good.




	
17-3/4.

	
Horse-shoe Creek.—Fine camp, with excellent wood, water, and grass. The road here forks, one passing to the left over the hills, and the other running nearer the Platte.




	
20-1/2.

	
North Platte River.—Good road along near the river. Good wood, water, and grass. Road crosses the river at 12-1/2 miles.




	
20-1/4.

	
North Platte River.—Road crosses the river again, and the camp is two miles above the mouth of La Prell Creek. Good wood, water, and grass.




	
19.

	
North Platte River.—Road runs along the river, and is smooth and good. The camp is two miles above the crossing of Deer Creek, where there is a blacksmith's shop and store. Good grass, wood, and water.




	
16.

	
North Platte River.—Good road, with wood, water, and grass at camp.




	
13.

	
North Platte River.—Good road passing the bridge, where there is a blacksmith's shop and store, also a military station and a mail station. At two miles from camp the road crosses the river on a good ford with rocky bottom. The wood, water, and grass are abundant.




	
23.

	
Red Buttes, on the North Platte.—Road is very hilly, and in some places sandy; passes Willow Spring, where there is grass and a little wood. Good wood, water, and grass at camp. Mail station here.




	
11.

	
Sweet Water Creek.—Road leaves the river at the Red Buttes, and strikes over the high rolling prairie. Good grass and water, but little wood at camp.




	
15.

	
On Sweet Water Creek.—Road passes a blacksmith's shop and store at the bridge six miles from camp, and at 2-1/2 miles from the camp it passes the "Devil's Gate" and a mail station. The Sweet Water here runs between two perpendicular cliffs, presenting a most singular and striking appearance. Take wood at the Gate for camp. Good grass and water at all places on Sweet Water Creek.
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ДЕВЬИ ВРОТА.



	
20.

	
Sweet Water Creek.—Road muddy after rains, and some bad ravines to cross. Wood, water, and grass of the best quality at camp.




	
12.

	
Sweet Water Creek.—Road runs along the valley of the Sweet Water, where there is plenty of wood and grass in places, but little wood at the camp noted.




	
8.

	
On Sweet Water.—Road good; no wood; grass abundant.




	
20.

	
On Sweet Water.—Road good; no wood.




	
17.

	
Strawberry Creek.—Little wood; grass and water abundant. Road leaves "Sweet Water," and ascends a very long hill which is very rocky.




	
20-1/4.

	
South Pass.—Road crosses the dividing ridge, and strikes the Pacific Spring, where there is excellent water and good grass if many cattle have not passed, in which event the traveler had better continue on down the creek which issues from the spring. Sage for fuel; no wood.




	
15-3/4.

	
Dry Sandy Creek.—Grass scarce; no wood; some sage and greasewood; water brackish, but drinkable; road good. Here the traveler should send ahead and have the best spots of grass found, as it is very scarce throughout this section. Sublett's Cut-off turns off here for Soda Springs and Fort Hall. Take the left for Fort Bridger and Salt Lake City.




	
15.

	
Little Sandy Creek.—Grass in spots along the creek bottom, and some fuel.




	
18.

	
Big Sandy Creek.—Grass in detached spots on the creek, and little fuel.




	
21-1/2.

	
Green River, Upper Ford.—Grass and fuel on the river.




	
7.

	
Green River, at the Lower Ford.—Good grass and fuel below the ford. Ferry in time of high water. Mail station and grocery.




	
16.

	
Black's Fork.—Good grass and fuel.




	
7.

	
Ham's Fork.—United States bridge, no toll. Good grass and fuel.




	
12.

	
Black's Fork.—Road forks at the crossing of Black's Fork, both roads leading to Fort Bridger. This itinerary is upon the left-hand road, which crosses Black's Fork two miles from Ham's Fork.




	
13.

	
Smith's Fork.—Good camps along Black's Fork at any place, but the road leaves the stream for several miles. Wood, water, and grass at the confluence of Black's and Smith's Forks.




	
18-1/4.

	
Fort Bridger.—Good camps above and below the fort. Military post, mail station, and store.




	
 

	
Muddy Creek.—Good grass, wood, and water. Grass short after many trains have passed. It is then necessary to go up the creek to find good grass. Road passes a fine spring 3 miles back.




	
19.

	
Bear River.—Good camps, with wood, water, and grass.




	
 

	
Good ford, except in very high water. Sulphur Creek two miles back.




	
19.

	
Red Fork.—In "Echo Cañon," two miles below Cashe Cave, good grass and fuel; water plenty.




	
19-1/4.

	
Weber River.—Good grass, wood, and water. Mail station. United States bridge for high water; no toll.




	
5-1/4.

	
Spring Branch.—Good camp. Road leaves the river, and takes the left into a valley.




	
9.

	
Bauchmin's Creek.—Road crosses over a mountain, and descends to the creek, where there is a good camp.




	
14.

	
Big Cañon Creek.—Road crosses Bauchmin's Creek 13 times in 8 miles, then ascends the mountain along a small creek, which is well wooded and good grass.




	
6.

	
Emigration Creek.—Road leaves Cañon Creek, and crosses the two mountains, which are very steep and long. Grass and wood before crossing the "Little Mountain."




	
10-1/4.

	
Great Salt Lake City.—Forage can be purchased here, as well as most of the articles the traveler may require, at high prices. There is no camping-place within two miles of the city. It is best for those who encamp with animals to cross the Jordan River, or to stop near the mouth of the cañon before entering the city.






Total distance from Fort Leavenworth to Salt Lake City, 1168 miles.




V.—
От Солт-Лейк-Сити до Сакраменто и Бенисии, Калифорния.



	
Miles.

	
From Salt Lake City to




	
18.

	
Hait's Ranch.—Good road, and grass abundant until Bear River is crossed.




	
17-1/4.

	
Ford on Weber River.—Good road, and grass abundant.




	
15.

	
Point of Mountain.—Spring water warm but pure.




	
12-3/4.

	
Box Elder Creek.—Excellent water; grass and fuel abundant in the cañons.




	
23.

	
Ferry on Bear River.—Four miles above the usual crossing. Excellent grass.




	
3/4.

	
West Bank.—Grass not good on the west bank.




	
6.

	
Small Spring.—Cross Bear River below the mouth of the Mallade.




	
17-1/2.

	
Blue Springs.—Water and grass scarce, and of poor quality.




	
21-1/4.

	
Deep Creek.—Heavy sage, but good grass on the right of the road, near sink.




	
20-1/2.

	
Cedar Springs.—Good grass on the hills, with fine water and wood; rolling country.




	
10.

	
Rock Creek.—Plenty of grass to the left of the road; good camping-place.




	
14-1/2.

	
Raft River.—Good camp.




	
22-1/2.

	
Goose Creek Mountains.—Grass, wood, and water abundant; rough and mountainous country. Road from Fort Bridger comes in here

via

Soda Springs.




	
17-3/4.

	
On Goose Creek.—Rough, broken country, with a good road, which runs along the creek for several miles.




	
28-1/2.

	
Head of 1000 Spring Valley.—Road runs over a rolling, barren section, with but little water except on the river far to the right.




	
25-3/4.

	
1000 Spring Valley.—Meadow grass; good fuel scarce. Camps can be found at short intervals along the road.




	
14.

	
Head of Humboldt River.—Fine camping-places, and road generally good, running over a rolling country.




	
23.

	
Slough of the Humboldt.—Extensive bottoms of good grass.




	
20.

	
Humboldt River.—Along the entire course of the Humboldt good grass is found in the bottoms. The road, which follows the bottom, is hard and smooth, but can not be traveled in seasons of very high water, as the bottom overflows. It is then necessary to take the road on the bluffs, where the grass is scarce. The river, when not above a fording stage, can be forded at almost any point, and good camps can be found at short intervals. There are spots along the river bottom where alkaline ponds are frequent. These are poisonous to cattle, and should be avoided by travelers. It is well along this river not to allow animals to drink any water except from the river where it is running.




	
20.

	
Humboldt River.—The foregoing remarks apply for every camp on the Humboldt River.




	
22.

	
Humboldt River.—Good camps along the Humboldt Valley.




	
23.

	
Humboldt River.




	
13-1/2.

	
Humboldt River.




	
16-1/2.

	
Humboldt River.




	
25.

	
Humboldt River.




	
13-3/4.

	
Humboldt River.




	
24.

	
Humboldt River.




	
24-1/2.

	
Humboldt River.




	
20-1/4.

	
Humboldt River.




	
18-3/4.

	
Humboldt River.




	
13-1/2.

	
Humboldt River.




	
18-1/4.

	
Lawson's Meadows.—The road here forks, the left going by the Carson Valley and Sacramento route, and the right

via

Goose, Clear, and Rhett lakes, Applegate's Pass of the Cascade Mountains, into Rogue River Valley, Fort Law, Oregon Territory, Yreka, Fort Jones, Fort Reading, and Sacramento River.




	
33-1/2.

	
On Humboldt River.—Grass and water poor all the distance to the Sink of the Humboldt.




	
19-1/2.

	
Sink of Humboldt River.—The water at the Sink is strongly impregnated with alkali; the road generally is good. Travelers should not allow their stock to drink too freely of this water.




	
26.

	
Head Sink of Humboldt.—Road good.




	
45.

	
Carson River.—Road crosses the desert, where there is no water for stock, but there is a well where travelers can purchase water for drinking. This part of the road should be traveled in the cool of the day and at night. Grass good, also the water.




	
2.

	
Carson River.—Good bunch-grass near the road.




	
30.

	
Carson River.—26 miles of desert; poor grass.




	
14.

	
Eagle Ranch.—Good grass and water.




	
13.

	
Reese's Ranch.—Good grass and water.




	
12.

	
Williams' Ranch.—Very good water and grass.




	
15.

	
Hope Valley.—Road rough and rocky.




	
3.

	
Near Sierra.—Good camp, with water and grass.




	
7.

	
First Summit.—Road rough and rocky; good water; grass scarce.




	
2.

	
Second Summit.—Road mountainous and very steep; snow nearly all the year.




	
10.

	
Lakes.—Good camp.




	
12.

	
Leek Springs.—Good grass near the road.




	
10.

	
Trader's Creek.—Grass and fuel scarce.




	
12.

	
Sly Park.—Grass and fuel near the road.




	
 

	
Forty Mile House.—Water plenty; grass scarce.




	
 

	
Sacramento Valley.—Water plenty; purchase forage.




	
 

	
Sacramento City.—Water plenty; purchase forage.






Total distance from Salt Lake City to Benicia, 973 miles.




У Больших лугов, в 23 милях от Утопления Гумбольдта, путешественникам следует сделать остановку на день или два, чтобы дать отдых и восстановить силы животных, а также нарезать травы для перехода через пустыню, поскольку это последняя хорошая стоянка перед выходом к реке Карсон. Почва в этом месте болотистая, и поить животных следует из ведер. Место для стоянки здесь находится на правом берегу реки и примерно в полумиле к левую сторону от главной дороги. Вода находится в старице, у ее истока, где обнаруживаются несколько родников, которые текут на небольшое расстояние, но вскоре исчезают.

Дорога через пустыню очень песчаная, особенно к ее западной оконечности. В двадцати милях от Утопления Гумбольдта находятся четыре колодца. Примерно в полумиле к востоку от почтовой станции дорога, ведущая к колодцам, сворачивает вправо, где можно приобрести воду по цене от одного до двух шиллингов за каждого человека и зверя.

В 9,5 милях за почтовой станцией в пустыне дорога ответвляется от главного тракта к очень высокой песчаной гряде, и прямо на вершине этой гряды находится кратер потухшего вулкана, на дне которого лежит соленое озеро. На самом северном конце этого озера обнаруживается большой родник пресной воды, достаточный для 1000 животных. Оттуда до «Рагтауна» на реке Карсон — три мили.

Я бы посоветовал путешественникам, если их животные выбились из сил до достижения этой воды, выпрячь их и перегнать к этому месту для восстановления сил. Вокруг озера имеется немного травы.

Эта пустыня всегда была самой сложной частью путешествия в Калифорнию, и здесь, пожалуй, было потеряно больше животных, чем в любом другом месте. Постоянно встречающиеся здесь обломки фургонов неопровержимо доказывают это.



VI.—
От Большого Соленого озера до Лос-Анджелеса и Сан-Франциско, Калифорния.



	
Miles.

	
Salt Lake City to




	
20-5/8.

	
Willow Creek.—Good grass.




	
14.

	
American Creek.—Good grass.




	
11-1/2.

	
Provo City.—Town.




	
7-1/4.

	
Hobble Creek.—Good camp.




	
6.

	
Spanish Fork.—Good camp.




	
5.

	
Peteetneet.—Good camp.




	
25.

	
Salt Creek.—Several small streams between. Good camp.




	
18-5/8.

	
Toola Creek.—Ford. No wood; grass good.




	
6-1/4.

	
Sevier River.—Road is sandy, passing over a high ridge. Good camp.




	
25-1/2.

	
Cedar Creek.—Road rather mountainous and sandy. Good grass and wood.




	
17-1/2.

	
Creek.—This is the fourth stream south of Sevier River. Road crosses two streams. Good camp.




	
3-5/8.

	
Willow Flats.—The water sinks a little east of the road.




	
25.

	
Spring.—Good grass and water.




	
22-1/4.

	
Sage Creek.—Grass poor; wood and water.




	
5-1/8.

	
Beaver Creek.—Good wood, water, and grass.




	
27-1/4.

	
North Cañon Creek.—In Little Salt Lake Valley. Good grass; no wood. The road is rough and steep for six miles.




	
5-3/8.

	
Creek.—Good wood, water, and grass.




	
6-3/4.

	
Creek.—Good wood, water, and grass.




	
12-7/8.

	
Cottonwood Creek.—Good grass and water.




	
9.

	
Cedar Springs.—Good camp.




	
23.

	
Pynte Creek.—Good grass one mile up the cañon.




	
9.

	
Road Springs.—Road is rough; good camp.




	
16.

	
Santa Clara.—Road descending and rough; poor grass. From this point to Cahoon Pass look out for Indians.




	
17-1/8.

	
Camp Springs.—Two miles before reaching the springs the road leaves the Santa Clara. Good grass.




	
22-1/8.

	
Rio Virgin.—Road crosses over the summit of a mountain. Good road; grass poor.




	
39-5/8.

	
Rio Virgin.—Road runs down the Rio Virgin, crossing it ten times. Grass good down the river.




	
19-5/8.

	
Muddy Creek.—Road for half a mile is very steep and sandy. Good camp.




	
52-5/8.

	
Las Vegas.—Water is sometimes found 2-1/2 miles west of the road in holes 23 miles from the Muddy, and some grass about a mile from the road. Good camp.




	
5.

	
On Vegas.—Road runs up the river. Good grass.




	
17.

	
Cottonwood Spring.—Poor grass.




	
29-3/4.

	
Cottonwood Grove.—No grass. Water and grass can be found four miles west by following the old Spanish trail to a ravine, and thence to the left in the ravine one mile.




	
21-3/4.

	
Resting Springs.—Good grass and water. Animals should be rested here before entering the desert.




	
7.

	
Spring.—The spring is on the left of the road, and flows into Saleratus Creek. Animals must not be allowed to drink the Saleratus water.




	
14-1/8.

	
Salt Springs.—Poor grass and no fresh water.




	
38-3/4.

	
Bitter Springs.—Good road; poor grass.




	
30-3/4.

	
Mohave River.—Good road and good grass.




	
51-1/2.

	
On the Mohave.—Last ford. Good grass all the way up the Mohave.




	
17.

	
Cahoon Pass.—At the summit.




	
10.

	
Camp.—Road bad down the cañon.




	
11-1/2.

	
Coco Mongo Ranch.




	
10.

	
Del Chino Ranch.—Williams.




	
19-3/8.

	
San Gabriel River.




	
6.

	
San Gabriel Mission.




	
8-1/4.

	
Pueblo de los Angeles.




	
65-3/4.

	
Santa Clara River.—On the Coast Route.

Good camps to San José.




	
7-1/2.

	
Buena Ventura Mission and River.—Road here strikes the Pacific shore.




	
26.

	
Santa Barbara.—Town.




	
45-3/4.

	
San Yenness River.—At the Mission.




	
78-7/8.

	
Santa Margareta.—Old Mission.




	
28-3/8.

	
San Miguel.—Old Mission.




	
24-3/4.

	
San Antonio River.




	
26-3/4.

	
Rio del Monterey.




	
15-5/8.

	
Solida Mission.—At the ford of Rio del Monterey.




	
37-1/2.

	
San Juan Mission.




	
33.

	
San José Pueblo.




	
75.

	
San Francisco.







VII.—
От Форт-Бриджера до «Города Скал».
Из журнала капитана Хэнкока.



	
Miles.

	
Fort Bridger to




	
9.

	
Little Muddy Creek.—Water brackish in pools along the creek; tall bunch-grass; sage for fuel. Road runs over a barren section, is rough, and passes one steep hill.




	
12-1/3.

	
Big Muddy Creek.—The road, with the exception of two or three bad gullies, is good for ten miles; it then follows the Big Muddy bottom, which is flat and boggy. The camp is three miles above the crossing. Some grass; sage for fuel.




	
14-1/5.

	
Small Branch of the Muddy Creek.—Cross the river in three miles at a bad ford. A mile above camp the grass is good. Road generally good.




	
19-1/2.

	
On Small Creek.—Road continues up the Muddy 9-1/2 miles to its head. It then ascends to the divide between Bear and Green Rivers, probably 800 feet, in 1-3/5 miles. The descent on the other side is about the same. The road passes many fine springs. At one and two miles back it passes points of hills, where it is very rough. Good grass and sage at camp.




	
8-9/10.

	
Bear River.—Bad creek to cross near the camp; thence to Bear River Valley the road is good. It then follows down the river, crossing Willow Creek. Good camp, with a large, fine spring.




	
17.

	
Bear River.—Good road along the river; plenty of wood, water, and grass at all points.




	
 

	
Foot of Grant's Mountain.—Road runs along Bear River; at 2-1/2 miles strikes Smith's Fork, a rapid trout stream. The road crosses the lower ford. A few miles farther on is a bad slough, which can be avoided by taking a round on the hills. Cross Thomas's Fork on a bridge, also a slough near it; toll $2.00 for each team and wagon. The road then leaves Bear River Valley, and turns over a very steep hill. Good grass, wood, and water.




	
12.

	
Bear River.—Road ascends Grant's Mountain 1200 feet in 1-1/2 miles—double teams—then descends again into Bear River Valley at 4-4/5 miles. Good wood, water, and grass.




	
17-2/5.

	
Indian Creek.—Road crosses eight fine spring branches; camp is on a beautiful trout stream. Good wood, water, and grass.




	
11.

	
Spring near Bear River.—Road is hilly, crossing two spring branches. Good wood, water, and grass. The camp is on the left and near the road.




	
11.

	
Bear River.—At 6-7/10 miles the road strikes a large group of springs called "Soda Springs," and here crosses Pine Creek, on the left bank of which is a saleratus lake. Soon after it strikes the main springs, and after crossing another creek the "Steam-boat Spring" may be seen in the bed of the river.




	
15.

	
"Port Neuf," or Rock Creek.—At 2-3/10 miles the road leaves Bear River near where it runs through a cañon with high bluffs on each side. At this point the California and Fort Hall roads separate. The California road (called Hudspeth's Cut-off) then crosses a valley between the Bear River and Port Neuf River Mountains, 9 miles. No water from camp to camp. Good camp.




	
15.

	
Marsh Creek.—About two miles above the main road the creek can be forded; a road leads to it from the descent into the valley. Road good; water and grass plenty; no wood.




	
16-1/5.

	
Paunack Creek.—First part of the road is hilly; the remainder good. Good camp.




	
7-1/5.

	
Mallade River.—At 7-1/5 miles the road crosses the Mallade River. Good camp 140 miles from Salt Lake City. Good road.




	
22-3/10.

	
Small Creek.—The road ascends a ridge through a cañon, and descends to a valley on the other side. From the camp to the summit of the ridge is 6-1/5 miles. The descent is 3-7/10 miles. It then crosses a valley 8 miles wide, and strikes a cañon which leads to the top of a hill over a rough road. Plenty of wood, water, and grass at camp, but no water between this and the last camp.




	
9-3/5.

	
Small Creek.—Road after five miles strikes a cañon with a long but gentle ascent. Two miles from the entrance of this cañon is a spring branch. There is wood and some grass and water at this place.




	
11-1/5.

	
Spring Branch.—The road passes through a cañon, and at 5 miles strikes the head of a spring branch, which it follows down 2-1/2 miles to the junction with a larger branch, which is bridged. At nine tenths of a mile another fork enters. Grass very fine here. Road follows down this across the main branch, and the camp is 2 miles below. Good camp.




	
18-1/2.

	
Decassure Creek, or Raft River.—Road continues down the creek 2-3/10 miles, and crosses, then ascends by a steep hill to an elevated sage plain, leaving the creek at 11-4/5 miles, and passes a slough with water. Good camp.




	
17-9/10.

	
Spring Branch.—The road crosses the creek near the last camp, and follows up a valley, crossing in five miles several spring branches. At 2-9/10 miles it crosses the creek again, and follows up the valley two miles farther, then crosses a high sage plain 8-9/10 miles long, when it strikes a spring 150 yards to the left of the road, where there is an excellent camp in a beautiful valley.




	
10.

	
Junction of Salt Lake City Road.—Road passes several small branches in 3 miles, then commences ascending through a cañon which, in 2-1/5 miles, leads to the entrance to the "City of Rocks," and passes through these for three miles. It then crosses a ridge, leaving the City of Rocks, and at ten miles from last camp intersects the road from "Salt Lake City." At 1-2/5 miles beyond this a road leads off to the right to a spring branch, 3 miles, where there is a good camp near the foot of Goose Creek Mountain. From this point California travelers can refer to the itinerary of the route from Salt Lake City to Sacramento.







VIII.—
От Сода-Спрингс до Города Скал, известного как срезка Хадспета.



	
Miles.

	
Soda Springs to




	
20.

	
Bear River.—The road runs down Bear River, crossing some small streams. Good camp.




	
10.

	
Portner Creek.—Camp at the head of the creek. Good wood, water, and grass.




	
12.

	
Fork of Portner Creek.—Good camp.




	
15.

	
Pauack Creek.—Road crosses a summit. Good road and camp.




	
12.

	
Snake Spring.—Good camp.




	
12.

	
Utha Spring.—Good camp.




	
15.

	
Decassure Creek.—Road crosses a small stream; rather bad crossing. Good camp.




	
18.

	
City of Rocks.—Junction of Salt Lake road. Good camp.







IX.—
Срезка Саблета от развилки дорог на Солт-Лейк и Форт-Холл.



	
Miles.

	

Junction

to




	
7.

	
Big Sandy.




	
44.

	
Green River.—From the Big Sandy to Green River (upper road) there is an abundance of grass in places along the road, but no water.




	
6.

	
Small Creek.—The road runs up the creek. Good grass.




	
4.

	
On the Creek.—Good grass and water.




	
12.

	
Small Spring.—The spring is on the left of the road. Good grass.




	
9.

	
Ham's Fork.—Good wood, water, and grass.




	
6.

	
Spring.—On the summit of a mountain. Good grass.




	
6.

	
Muddy Creek.—Wood, water, and grass.




	
10.

	
Spring.—In Bear River Valley. Good wood, water, and grass.




	
6.

	
Smith's Fork.—In Bear, River Valley. Good wood, water; and grass.




	
10.

	
Tomaus' Fork.—Road runs down Bear River. Good wood, water, and grass.




	
7.

	
Spring Creek.—Wood, water, and grass.




	
7.

	
Smith's Ford.—Road crosses over a spur of the mountain; long and gradual ascent; descent rather abrupt. Good wood, water, and grass.




	
8.

	
Telleck's Fork.—Road runs down Bear River. Good camp.




	
4.

	
Small Creek.—Good camp.




	
4.

	
Small Creek.—Good camp.




	
7.

	
Small Creek.—Good camp.




	
12.

	
Soda Springs.—Left side of the road, among some cedars, is a good camp.




	
 

	
Here take the left-hand road to California, called

Hudspeth's Cut-off.







X.—
От лугов Лоусона на реке Гумбольдт до Форта Рединг через долину реки Роуг, Форт-Лейн, территория Орегон, Иреку и Форт-Джонс.



	
Miles.

	
Lawson's Meadows to




	
18-1/2.

	
Mountain Spring.—Road leaves the Humboldt, and takes a northwesterly course 12 miles to a spring of good water. Good bunch-grass to the left of the road, and a small spring at the camp. The road is plain on leaving the river, but after a few days it becomes faint. Road from this point passes over a desert country for about 60 miles, without good water or much grass.




	
38-1/2.

	
Black Rock Spring.—Road level and hard, with little vegetation. In 14 miles pass springs, but the water is not good. In 16 miles the road passes a slough which is difficult to cross; water not good, but can be given to cattle in small quantities. In five miles from this the road passes Black Rock, mentioned by Colonel Frémont in his trip from Columbia River in 1843-4. Three miles farther pass boiling springs, very hot, but good cooled. Grass pretty good.




	
20-1/4.

	
Mountain Rill.—Water good; bunch-grass in the vicinity. In eight miles' travel the road passes a beautiful creek of pure water, with good grass.




	
5-3/4.

	
Lake (Marshy).




	
10-1/2.

	
High Rock Cañon.—This cañon is 25 miles long, with wild and curious scenery. Road crosses the creek frequently, and the mud is bad. In the autumn the road is good.




	
14-3/4.

	
High Rock Cañon.




	
 

	
Small Creek.—Beautiful country, with the greatest abundance of water and grass; also fuel.




	
25-1/4.

	
Pine Grove Creek.—Road passes over an interesting country, well supplied with wood, water, and grass, and passes around the south end of a salt lake.




	
18-1/2.

	
West Slope of Sierra.—Road passes over the mountain, which is steep but not rocky, then descends to a small creek of good water which runs into Goose Lake. Good grass and fuel. Look out for the Indians, as they are warlike and treacherous here.




	
7-3/4.

	
East shore of Goose Lake.—Excellent camp.




	
16-1/4.

	
West shore of Goose Lake.—This is a beautiful sheet of fresh water; great quantities of water-fowl resort to this lake.




	
16-1/4.

	
Slough Springs.—The road passes over a very rocky divide, covered with loose volcanic debris, very hard for animals, and wearing to their feet. They should be well shod before attempting the passage.




	
18-1/2.

	
Marshy Lake.—Road difficult for wagons.




	
15.

	
Clear Lake.—Beautiful lake of pure water, with good grass around its shore.




	
25-1/4.

	
East shore of Rhett's Lake.—Road tolerable over a rolling, rocky country, between lakes. The road crosses Lost River over a natural bridge, on a solid, smooth ledge of rock.




	
19.

	
West shore of Rhett's Lake.—Plenty of wood, water, and grass along this road.




	
21.

	
Klamath River.—Road leaves Rhett's Lake, and enters the forest and mountains; tolerably good. Good camp.




	
15-1/4.

	
Cascade Mountains.—The road passes over high mountains, through lofty pine-trees. Camp is at Summit Meadows. Good water and grass, also fuel.




	
14-1/4.

	
Western slope of Cascade Mountains.—Rough roads.




	
19-1/4.

	
Rogue River Valley.—Road descends into the settlements in six miles, where there is a lovely fertile valley, well settled with farmers.




	
23-3/4.

	
Fort Lane.—Near "Table Rock," on Rogue River, eight miles from Jacksonville. Dragoon post.




	
22-3/4.

	
Rogue River Valley.—Good camp.




	
18.

	
Siskiyou Mountains.—Road crosses the Siskiyou Mountains, and is difficult for wagons.




	
18.

	
Yreka.—Flourishing mining city.




	
18.

	
Fort Jones.—Infantry post, in Scott's Valley.




	
20.

	
Scott's Mountain.—Good camp at the foot of the mountain. Road passes over the mountains, but is impassable for wagons.




	
90.

	
Shasta City.—Good grass, wood, and water.




	
180.

	
Sacramento City.







XI.—
От Сода-Спрингс до Форт-Уолла-Уолла и Орегон-Сити, Орегон, через Форт-Холл.



	
Miles.

	
Soda Springs to




	
25.

	
Portner Creek.—Good camp. Take the right-hand road.




	
10.

	
Ross's Creek.—Good camp.




	
10.

	
Fort Hall Valley.—Good camp. Road runs down the creek.




	
8.

	
Snake River.—Good camp. Road crosses the river bottom.




	
5.

	
Fort Hall.




	
15.

	
Small Branch.—Camp is three miles below the crossing of Port Neuf River, which is fordable. Good wood, water, and grass.




	
10.

	
American Falls.—Good camp.




	
13.

	
Raft River.—Road rough and rocky. Sage for fuel; grass scarce.




	
17.

	
Bend of Swamp Creek.—Grass scarce.




	
20.

	
On Snake River.—Road crosses Swamp and Goose Creeks. Wood on the hills; grass short.




	
25.

	
Rock Creek.—Road crosses one small creek, and is very rough and rocky for several miles, when it enters a sandy region, where the grass is scarce; sage plenty, and willows on the creek.




	
24.

	
Snake River.—Road crosses several small branches. There is but little grass except in narrow patches along the river bottom.




	
26.

	
Fishing Falls.—Road very crooked and rough, crossing two small streams.




	
29.

	
Snake River.—Road crosses several small creeks, but leaves the main river to the north, and runs upon an elevated plateau. Good grass at camp.




	
16.

	
Snake River (ford).—Road tortuous; ford good in low water.




	
19.

	
Small Branch.—Road crosses Snake River, and follows up a small branch, leaving the river to the left. Good grass. Road ascends to a high plateau, which it keeps during the whole distance.




	
26.

	
River "Aux Rochers."—Road passes Hot Springs, and is rough. Wood, water, and grass plenty.




	
22.

	
Small Creek.—Road crosses two small branches, and is very rocky, but at camp grass, wood, and water are abundant.




	
23.

	
Rio Boisè.—Road crosses one small creek, and follows along the Boisè River. Good wood, water, and grass.




	
26.

	
Fort Boisè.—Road follows the south bank of Boisè River to the fort.




	
2.

	
Fort Boisè.—Road crosses Boisè River. Good ford at ordinary stages. Grass good in the river bottom.




	
20.

	
River "Aux Matthews."—Good road. Grass abundant, but coarse; wood and water plenty.




	
27.

	
Snake River.—Road passes over a rough country. Grass scarce and of a poor quality.




	
20.

	
Burnt River.—Road leaves Snake River, and takes across Burnt River, following up the north side of this to the camp. It is mountainous and rough, but the grass is good, and there is wood along the river.




	
22.

	
Burnt River.—Road continues up the river, and is still rough and mountainous. Grass and wood plenty.




	
26.

	
Small Branch.—Road passes over a divide to "Powder River." It is still rough, but getting better. The grass is good.




	
13.

	
Powder River.—Good road; grass plenty.




	
21.

	
Creek.—Road passes a divide, crossing several small streams, and is smooth, with plenty of grass and fuel.




	
20.

	
Creek.—Road crosses one small branch, and is rather rough. The grass and fuel are good and abundant.




	
21.

	
Creek.—Road follows down the creek for ten miles, then turns up a small branch, and is good. There is plenty of grass and fuel.




	
12.

	
Branch.—Road crosses a divide and strikes another branch.




	
5.

	
Small branch of the Umatilah River.—Good road, with plenty of wood and grass.




	
16.

	
Branch of Wallah Wallah River.—Wood, water, and grass.




	
18.

	
Wallah Wallah River.—Wood, water, and grass. Columbia River at Fort Wallah Wallah.—Wood, water, and grass.




	
10.

	
Butler Creek.—Good camp.




	
18.

	
Wells's Spring.—Good camp.




	
12.

	
Willow Creek.—Good camp.




	
13.

	
Cedar Spring.—Good camp.




	
6.

	
John Day's River.—Good camp.




	
5.

	
Forks of Road.—No camping. Left-hand road for wagons, and right-hand for pack trains. This itinerary takes the left.




	
10.

	
Ouley's Camp.—Good camp.




	
19.

	
Soot's River.—Good camp.




	
6.

	
Fall River.—Good camp.




	
10.

	
Utah's River.—Good camp.




	
18.

	
Soot's River.—Good camp.




	
6.

	
Soot's River.—Good camp. Road follows up the river, crossing it several times.




	
16.

	
Sand River Fork.—Good grass a mile and a half to the left of the road.




	
8.

	
Good Camp.




	
15.

	
Royal Hill Camp.—Good camp.




	
7.

	
Sandy River.—But little grass.




	
45.

	
Down the River.—Good camps all the distance.




	
25.

	
Oregon City.—Good camps all the distance.




	
75.

	
Salem.—Good camps all the distance.







XII.—
Маршрут для вьючных караванов от реки Джон-Дей до Орегон-Сити.



	
Miles.

	
John Day's River to




	
17.

	
Columbia River.—From John Day's River to the forks of the road, and thence by the right-hand fork to the Columbia. Good camp.




	
2-1/2.

	
Soot's River Ferry.—Good camp.




	
15.

	
Dalles.—Good camp.




	
25.

	
Dog River.—Good camp.




	
15.

	
Cascade Mountains.—One bad place.




	
9.

	
Ouley's Rock.—Good camp.




	
20.

	
Image Plain Ferry.—Good camp.




	
15.

	
Portland.—Good camp.




	
12.

	
Oregon City.—Good camp.







XIII.—
От Индианолы и Паудер-Хорна до Сан-Антонио, Техас.



	
Miles.

	
Powder-horn to




	
4.

	
Indianola, Texas.—Steamers run from New Orleans five times a week to Powder-horn.




	
14.

	
Chocolate Creek.—Good grass and water; fuel scarce. Road passes over a low, flat country, which in wet weather is heavy and muddy.




	
12.

	
Grove.—Grove of oak; good water and grass. The road passes over a hog-wallow prairie, which is very muddy, and almost impassable for loaded teams after rains. The grass is abundant every where in this section.




	
12-1/2.

	
Victoria.—The road is good, passing along near the east bank of the Guadalupe River. The country is thickly settled with farmers, who sell grain at reasonable rates. Grass abundant, also fuel.




	
34.

	
Yorktown.—Road crosses the Guadalupe River on a bridge; toll one dollar for a six-mule team. It then crosses a low bottom for three miles; from thence the road is good, over a rolling country, with plenty of wood, water, and grass.




	
33.

	
Cibello River.—Good road; wood, water, and grass plenty.




	
35.

	
San Antonio.—Good road, with plenty of wood, water, and grass along the road. The Cibello is fordable at ordinary stages. The traveler can procure any thing he may need at Victoria and at San Antonio.







XIV.—
Колесная дорога из Сан-Антонио, Техас, в Эль-Пасо, Нью-Мексико, и Форт-Юма, Калифорния.


[Расстояния указаны в милях и сотых долях мили.]




	
Miles.

	
San Antonio to




	
6.41.

	
Leona.




	
18.12.

	
Castroville.




	
11.00.

	
Hondo.




	
14.28.

	
Rio Seco.




	
12.50.

	
Sabinal.




	
13.46.

	
Rio Frio.




	
15.12.

	
Nueces.




	
10.27.

	
Turkey Creek.




	
15.33.

	
Elm Creek.—All good camps, with abundance of wood, water, and grass. Country mostly settled, and the road very good, except in wet weather, from San Antonio to Elm Creek.




	
7.00.

	
Fort Clarke.—Good grass, wood, and water. Road level and good.




	
7.00.

	
Piedra Pinta,—Good grass, wood, and water.




	
8.86.

	
Maverick's Creek.—Good grass, wood, and water.




	
12.61.

	
San Felipé.—Good grass, wood, and water.




	
10.22.

	
Devil's River.—First crossing. Good wood, water, and grass.




	
18.27.

	
California Springs.—Grass and water poor.




	
18.39.

	
Devil's River.—Second crossing. Grass poor.




	
19.50.

	
Devil's River.—Good camp. The only water between Devil's River and Live Oak Creek is at Howard's Springs. The road is very rough in places.




	
44.00.

	
Howard's Springs.—Grass scarce; water plenty in winter; wood plenty.




	
30.44.

	
Live Oak Creek.—Good water and grass. The road passes within 1-1/2 miles of Fort Lancaster.




	
7.29.

	
Crossing of Pecos River.—Bad water and bad camp. The water of the Pecos can be used.




	
5.47.

	
Las Moras.—Good water, grass, and wood. The road is rough on the Pecos.




	
32.85.

	
Camp on the Pecos River.—Wood and grass scarce.




	
16.26.

	
Escondido Creek.—At the crossing. Water good; little grass or wood.




	
8.76.

	
Escondido Spring.—Grass and water good; little grass.




	
19.40.

	
Comanche Creek.—Grass and water good; little grass.




	
8.88.

	
Leon Springs.—Grass and water good; no wood.




	
33.86.

	
Barela Spring.—Grass and water good; wood plenty.




	
28.00.

	
Fort Davis.—Good camp. From Fort Davis to Eagle Springs there is an ascent, and one of the very best of roads.




	
18.42.

	
Barrel Springs.—Water good; grass and wood fair.




	
13.58.

	
Dead Man's Hole.—Good wood and water; grass scarce.




	
32.83.

	
Van Horne's Wells.—No grass or wood, but they will be found two miles back.




	
19.74.

	
Eagle Springs.—Grass and wood poor; water about half a mile from camp, in a narrow cañon.




	
32.03.

	
Mouth of Cañon "de los Camenos."—The road is rather rough. From here to Fort Bliss, opposite El Paso, the road runs near the river, and camps may be made any where. The wood, water, and grass are good at all points.




	
61.13.

	
San Eluzario.—Mexican town.




	
9.25.

	
Socorro.—Mexican town.




	
15.00.

	
Fort Bliss, at El Paso.—United States military post and Mexican town.





Общая дистанция от Сан-Антонио до Эль-Пасо — 654,27 мили.





	
Miles.

	
El Paso to




	
22.

	
Cottonwood.—From El Paso to Messilla Valley, in the Gadsden Purchase, the road runs up the east bank of the Rio Grande to Fort Fillmore (N.M.), where it crosses the river into the Messilla Valley.




	
22.

	
Fort Fillmore.




	
6.

	
La Messilla.




	
65.

	
Cook's Spring.—From Messilla Valley to Tucson the road is remarkably good, with good grass and water. The streams on this section are the Mimbres and San Pedro, both fordable, and crossed with little trouble. The Apache Indians are generally met with in this country. There is a flouring-mill two miles below El Paso, where flour can be purchased at very reasonable prices.




	
18.

	
Rio Mimbres.




	
17.

	
Ojo la Vaca.




	
10.

	
Ojo de Ynez.




	
34.

	
Peloncilla.




	
18.

	
San Domingo.




	
23.

	
Apache Springs.




	
9.

	
Cabesas Springs.




	
26.

	
Dragon Springs.




	
18.

	
Quercos Cañon.—Bunch-grass will be found sufficient for traveling purposes along this section of the road between El Paso and Tucson.




	
6.

	
San Pedro Crossing.




	
20.

	
Cienega.




	
13.

	
Cienega Creek.




	
20.

	
Mission of San Navier.




	
8.

	
Tucson.—Total distance from El Paso to Tucson, 305 miles.




	
5.

	
Pico Chico Mountain.




	
35.

	
First Camp on Gila River.




	
29.

	
Maricopa Wells.—The Maricopa Wells are at the western extremity of a fertile valley occupied by Pincos Indians, who cultivate corn and other grain.




	
40.

	
Tezotal.—Across Jornada. There is but little grass here, but in the season the mesquite leaves are a good substitute.




	
10.

	
Ten Mile Camp.




	
15.

	
Oatman's Flat.—First crossing of the Gila River.




	
25.

	
Second Crossing of the Gila.—The traveler can generally find sufficient grass in the hills along the valley of the Gila.




	
32.

	
Peterman's Station.




	
20.

	
Antelope Peak.




	
24.

	
Little Corral.




	
16.

	
Fort Yuma.





Расстояние от Эль-Пасо до Форт-Юмы составляет 644 мили.



[image: WELL IN THE DESERT]



КОЛОДЕЦ В ПУСТЫНЕ. — АЛАМО-МОХО.



XV.—
От Форт-Юмы до Сан-Диего, Калифорния.


[Расстояния указаны в милях и сотых долях мили.]




	
Miles.

	
Fort Yuma to




	
10.00.

	
Los Algodones.—Along the Colorado.




	
10.00.

	
Cook's Wells.—Here commences the great desert; water nowhere good or reliable until arriving at Carizo Creek. The points named are where deep wells have been dug. "New River," though usually set down, is a dry arroyo. The surface of the desert for seven miles on the eastern side is drifting sand and heavy for wagons. Then comes a section in the centre of the desert that is hard and level. On the west side there is about three miles of a mud flat.




	
21.90.

	
Alamo Rancho.




	
16.40.

	
Little Laguna.




	
4.50.

	
New River.




	
5.80.

	
Big Laguna.




	
26.40.

	
Carizo Creek.—Water good; cane and brush for fuel, and they afford some forage for the animals; no grass.




	
16.60.

	
Vallecito.—Grass poor; wood and water sufficient.




	
17.80.

	
San Felipe.—Grass poor; wood scarce; water good.




	
15.80.

	
Warner's Ranch.—The road passes through a beautiful oak grove, where there is an abundance of grass and water. This is the summit of the mountain. At the Ranch the grass is poor, and no wood. The water is good. The oak grove terminates six miles from Warner's.




	
10.30.

	
Santa Isabel.—Good grass, wood, and water. This was an old Spanish mission, but is now occupied by some Americans and Indians.




	
11.40.

	
Laguna.—Two miles from last camp is a good camping-place. The road passes over some steep hills, not high. This is the best camp on the road.




	
12.00.

	
San Pasquel.—For the first nine miles the road is level and good to the top of the mountain, where there is a good camping-place, with wood, water, and grass; thence the road descends a very steep hill. The camp is on the east side of the brook, near Soto's house.




	
18.80.

	
Parrasquitas.—The road passes a good camp three miles from San Pasqual. Wood, Water, and grass at Parrasquitas.




	
8.00.

	
Fisher's House.—The road passes over several hills, and at four miles is a good camping-place. Wood, water, and grass at camp.




	
 

	
San Diego, California.—When animals are to be kept a considerable time at San Diego, they should be taken four or five miles up the river, as the grass is poor near the town.






Total distance from Fort Yuma to San Diego, 217 miles.




XVI.—
От Эль-Пасо, Нью-Мексико, до Форт-Юмы, Калифорния, через Санта-Крус.


[Расстояния указаны в милях и сотых долях мили.]




	
Miles.

	
From El Paso to




	
26.10.

	
Samalayuca.—Spring, with grass and wood.




	
38.00.

	
Salado.—Bad water, with little grass and wood.




	
24.75.

	
Santa Maria.—Good grass, wood, and water.




	
27.50.

	
Mines of San Pedro.—Bad water; little grass or water.




	
19.20.

	
Correlitos.—Good water, grass, and wood.




	
20.00.

	
Janos.—Good water, grass, and wood.




	
12.00.

	
Pelatudo.—Good water, grass, and wood.




	
30.00.

	
San Francisco.—Water half a mile south of the road.




	
18.00.

	
San Louis.—Good water, grass, and wood.




	
35.00.

	
San Bernardino.—Good water, grass, and wood.




	
30.00.

	
Ash Creek.—Grass, wood, and water.




	
37.00.

	
Head of San Pedro.—Grass and water.




	
24.00.

	
Santa Cruz.—Good grass, wood, and water.




	
31.00.

	
Cocospe.—Much grass; 10 or 12 miles without water. Leave Santa Cruz River at old Rancho San Lazaro. No water till reaching the head of San Ignacio, except at nine miles, a spring one mile west of the road.




	
26.00.

	
Hemores.—From Cocospe to Santa Anna follow down the San Ignacio, and in many places there is wood and grass. Grass is much better at three miles from the river. At the foot of the hills there is an abundance of grama-grass.




	
5.00.

	
Terrenati.




	
4.00.

	
San Ignacio.




	
5.20.

	
Madina.




	
5.20.

	
San Lorenzo.




	
2.60.

	
Santa Marta.




	
5.20.

	
Santa Anna.




	
26.00.

	
Alamita.—Plenty of grass. Leave the river 10 or 12 miles from Santa Anna, and no water thence to Alamita, which is a small rancho.




	
31.20.

	
Altar.—No water; grass abundant.




	
13.00.

	
Laguna.—Small water-hole; grass scanty and poor.




	
52.00.

	
Sonia.—Sometimes water is found 25 miles from the Laguna, south of the road. There is a well at Sonia in the town, and sometimes water in a hole 300 yards south of the town, 100 yards west of the road.




	
10.40.

	
El Paso.—Well at El Paso supplying 100 animals; water muddy and brackish; grass poor.




	
52.00.

	
Sonorita.—No water on the road; at Sonorita are several brackish springs. Grass poor; bad camping-place; saltpetre at the springs.




	
 

	
Quita Oaquita.—No water on the road. Saline spring at camp, better than at Sonorita, but the grass is not so good.




	
10.40.

	
Agua Salado.—Water uncertain; grass poor.




	
23.40.

	
Los Pleyes.—Water only in the rainy season, one mile west of the road, hidden by bushes and difficult to find. Grass pretty good.




	
28.60.

	
Cabeza Prieta.—Natural tenajas in a ravine two miles from the road; follow a wagon-track up this ravine between a black and a red mountain. The water is good and abundant; grass tolerable.




	
31.00.

	
Poso.—No water on the road until reaching Poso. Here it is abundant on the east side of the road; grass good one mile west.




	
13.00.

	
Rio Gila.—But little good grass.




	
26.00.

	
Fort Yuma, at the crossing of the Colorado River.—But little good grass for several miles.






Total distance from El Paso to Fort Yuma, 756 miles.




XVII.—
От Уэстпорта, Миссури, к золотым приискам у Пайкс-Пика и «Черри-Крик», Территория Нью-Мексико, через реку Арканзас.



	
Miles.

	
Westport to




	
4-3/4.

	
Indian Creek.—The road runs over a beautiful country. Indian Creek is a small wooded stream, with abundance of grass and water.




	
8-3/4.

	
Cedar Creek.—The road passes over a fine country, and there is a good camping-place at Cedar Creek.




	
8-1/2.

	
Bull Creek.—The road is smooth and level, with less wood than before. Camping good.







[image: Sketch of the country in the vicinity of the Gold Region near Pike's Peak and Cherry Creek.]



Эскиз местности в окрестностях золотоносного района у Пайкс-Пика и Черри-Крик.



	
9-1/2.

	
Willow Springs.—At nine miles the road passes "Black Jack Creek," where there is a good camping-place. The road has but little wood upon it at first, but it increases toward the end of the march. The road is level for some distance, but becomes more rolling, and the country is covered with the finest grass. Good camp at one mile from the main road.




	
20-1/4.

	
110-Mile Creek.—The road traverses the same character of country as yesterday, but with less woodland, is very smooth, and at 9 and 12 miles passes "Rock Creeks," which have no running water in a dry season. Good camp.




	
22-1/2.

	
Prairie Chicken Creek.—At eight miles the road crosses Dwissler Creek, which is a fine little stream; four miles farther First Dragoon Creek, and at one mile farther the Second Dragoon Creek, both fine streams, well wooded, and good camping-places. Good camp.




	
20.

	
"Big Rock Creek."—At one mile the road crosses a small wooded branch. Three miles beyond it crosses "Elm Creek," where a good camping-place may be found. At 7 miles it crosses 142-Mile Creek, and at 13 miles it crosses Bluff Creek, where there is a good camping-place. Good camp.




	
20.

	
"Council Grove," on Elm Creek.—Road passes "Big John Spring" at 13 miles, and is smooth and good. A fine camp is found three fourths of a mile beyond the "Grove," on Elm Creek, with abundance of wood, water, and grass.




	
16.

	
Diamond Spring.—At-eight miles the road crosses Elm Creek, and passes over a section similar to that east of Council Grove. It is fine in dry weather, but muddy after heavy rains. Good camp at Diamond Spring.




	
16.

	
Lost Spring.—One mile from camp the road passes a wooded creek. From thence there is no more wood or permanent water until arriving at camp. Take wood here for cooking, as there is not a tree or bush in sight from Lost Spring. The country becomes more level, with grass every where. The road is muddy in wet weather.




	
15-3/4.

	
Cottonwood Creek.—Road continues over a prairie country, sensibly rising and improving. Wood, water, and grass at camp.




	
22.

	
Turkey Creek.—The road is good, and at 18 miles passes Little Turkey Creek. No wood, and the water poor at camp; grass good.




	
23.

	
Little Arkansas River.—The road runs over a level prairie, and at 3-1/2 miles passes "Big Turkey Creek," with the Arkansas River Valley in sight all day. After rains there are frequent pools of water along the road. Good camp.




	
20.

	
"Big Cow" Creek.—The road passes for ten miles over a level prairie, to Charez Creek, which is a bushy gully; thence six miles to Little Cow Creek, which is a brushy stream, with here and there a tree. Good camp here to the left of the road, near a clump of trees. "Prairie-dog towns" commence to be seen. Road very level. Buffalo-grass here.




	
20.

	
Big Bend of the Arkansas.—The road at 12 miles strikes the sand-hills of the Arkansas River. They are soon passed, however, and the level river bottom is reached. The river has a rapid current flowing over a quicksand bed. The road is generally good from the last camp. Wood, water, and grass at camp.




	
7.

	
Walnut Creek.—The road is good. Cool springs at this camp; good grass and wood.




	
21.

	
Head of Coon Creek.—At five miles the road forks, one following the river, the other a "short cut" "dry route" to Fort Atkinson, where they unite on the river. The country rises for ten miles on the dry route, then descends to the river, and is covered with the short buffalo-grass. No wood at camp.




	
18.

	
Arkansas River.—The road passes over an undulating and uninteresting prairie, with but little vegetation. The water in dry weather is in pools.




	
19.

	
Arkansas River, at Fort Atkinson.—The road runs over a similar country to that of yesterday, with no wood near; plenty of buffalo-chips for cooking, and good grass.




	
18-3/4.

	
Arkansas River.—At 4-1/2 miles the road ascends a bluff covered with thick buffalo-grass. On the river is heavy bottom-grass. At 17 miles pass a ford. Grass good at camp.




	
19-1/4.

	
Arkansas River.—The road is sandy for 14 miles, but not deep except in places; thence to camp it is good. Good camp.




	
22.

	
Arkansas River.—Country prairie, covered with short buffalo-grass. Good camp.




	
22.

	
Arkansas River.—The road is fine, crossing several dry-beds of creeks, along which are seen a few scattering trees. Good camp on a dry creek near the river.




	
24.

	
Arkansas River.—The road runs over a barren plain at the foot of the main plateau, and crosses two dry creeks near the camp, on which are cottonwood-trees. Plenty of wood at camp.




	
21.

	
Arkansas River.—The road follows the base of the hills at from one to three miles from the river. Good camp.




	
20.

	
Arkansas River.—At seven miles the road strikes the "Big Timbers," where there is a large body of cottonwood; thence for three miles the road is heavy sand. Good camps along here.




	
13.

	
Arkansas River.—At one mile the road passes some old houses formerly used as a trading-post. Here terminates the "Big Timbers." Coarse grass at the camp.




	
15.

	
Arkansas River.—At three miles the road passes the mouth of Purgatoire Creek. Camp is below Bent's Fort. Good grass here.




	
24.

	
Arkansas River.—Pass Bent's Fort. The grass is excellent in the vicinity of the fort, but after this it is not so good. The road runs over a high and considerably broken country. Good camp.




	
11.

	
Arkansas River.—Opposite the mouth of the Apishpa Creek; good camp. The Huerfano Mountains and Spanish Peaks are in sight from the camp. The "Cherokee Trail" comes in from Arkansas near Bent's Fort, and leads to the gold diggings at Cherry Creek.




	
9.

	
Arkansas River.—Opposite the mouth of the Huerfano Creek. Good camp, and a ford opposite Charles Audebee's house.




	
12.

	
Arkansas River.—At this point the Cherokee trail bears to the right and leaves the river. The left-hand, or river road, runs up to the old pueblo at the mouth of the Fontaine qui Bouille Creek. The right-hand road leads to the gold diggings.
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ПЕРЕВАЛ САНХРЕ-ДЕ-КРИСТО.



	
15-3/4.

	
Fontaine qui Bouille.—The road strikes in a northwest course over the rolling country, and comes upon the creek at a most beautiful camp, where there is a great abundance of good wood, water, and grass. The wood, water, and grass are good at all points on the Fontaine qui Bouille, and travelers can camp any where upon this stream.




	
17-1/2.

	
Fontaine qui Bouille.—Here the road forks, one running up the river, and the other striking directly across to the divide of the Arkansas and Platte. I prefer the left-hand road, as it has more water and better grass upon it.




	
6-1/2.

	
Forks of the "Fontaine qui Bouille."—The road to Cherry Creek here leaves the "Fontaine qui Bouille" and bears to the right. There is a large Indian trail which crosses the main creek, and takes a northwest course toward "Pike's Peak." By going up this trail about two miles a mineral spring will be found, which gives the stream its name of "The Fountain that Boils." This spring, or, rather, these springs, as there are two, both of which boil up out of solid rock, are among the greatest natural curiosities that I have ever seen. The water is strongly impregnated with salts, but is delightful to the taste, and somewhat similar to the Congress-water. It will well compensate any one for the trouble of visiting it.




	
17-1/2.

	
Black Squirrel Creek.—This creek is near the crest of the high divide between the Arkansas and Platte Rivers. It is a small running branch, but always affords good water. There is pine timber here, and the grass is good on the prairies to the east. This is a locality which is very subject to severe storms, and it was here that I encountered the most severe snow-storm that I have ever known, on the first day of May, 1858. I would advise travelers to hasten past this spot as rapidly as possible during the winter and spring months, as a storm might prove very serious here.




	
14.

	
Near the head of Cherry Creek.—The road crosses one small branch at four miles from Black Squirrel Creek; it then takes up to an elevated plateau, which in a rainy season is very muddy. The camp is at the first timber that is found, near the road, to the left. There is plenty of wood, water, and grass here. There is also a good camping-place at the small branch that is mentioned.




	
10.

	
On Cherry Creek.—There is good grass, wood, and water throughout the valley of Cherry Creek. The mountains are from five to ten miles distant, on the left or west of the road, and when I passed there was a great abundance of elk, deer, antelope, bear, and turkeys throughout this section.




	
7.

	
On Cherry Creek.—Good camp.




	
11.

	
On Cherry Creek.—Good camp.




	
17.

	
Mouth of Cherry Creek, at the South Platte.—Good camp, and a town built up since I passed, called "Denver City."





Общая дистанция от Уэстпорта до золотых приисков — 685 1/4 мили.



XVIII.—
От Сент-Пола, Миннесота, до Форт-Уолла-Уоллы, Орегон.



	
Miles.

	
St. Paul's to




	
17-1/4.

	
Small Brook.—The wood, water, and grass are abundant as far as the "Bois des Sioux" River.




	
20-1/4.

	
Cow Creek.—This stream is crossed on a bridge.




	
23-1/4.

	
Small Lake.—North of the road. The road passes over a rolling prairie, and crosses Elk River on a bridge.




	
17.

	
Near Sauk Rapids.—The road crosses Elk River twice on bridges; Mississippi River near.




	
18.

	
Russel's.—Ferry across the Mississippi River, then follow the Red River trail. Camp is on a cold spring brook.




	
6.

	
Cold Spring Brook.—Cross Sauk River, 300 feet wide, 4-1/2 feet deep.




	
19-1/2.

	
Lake Henry.—Road good.




	
18-3/4.

	
Lightning Lake.—Cross Cow River in a ferry-boat; water 4-1/2 feet deep.




	
17-1/2.

	
Lake.—One mile from Red River trail. Pass White Bean Lake.




	
9-1/2.

	
Pike Lake.—Pass the South Branch of the Chippeway River. Road runs over rolling prairie, and crosses a small branch.




	
19-1/4.

	
Small Lake.—Cross Chippeway River in a boat. Road passes numerous lakes and the best grass.




	
9-3/4.

	
Small Lake.—Road passes rolling prairies, and crosses Rabbit River.




	
27.

	
"Bois des Sioux" River.—Cross Bois des Sioux Prairie; rolling ground.




	
11.

	
Wild Rice River.—Cross "Bois des Sioux" River, 70 feet wide and 4 to 7 feet deep, muddy bottom and banks. Wood, water, and grass at all camps between this and Maple River.




	
4-1/2.

	
Small Creek.—Cross Wild Rice River on a bridge.




	
26-1/2.

	
Sheyene River.—Smooth prairie road.




	
16-1/2.

	
Maple River.—Cross Sheyene River on a bridge, and several small branches.




	
20.

	
Small Creek.—Smooth road; no wood.




	
20.

	
Pond.—Wet and marshy; numerous ponds in sight; no wood.




	
15.

	
Pond.—No wood; approaching Sheyene River.




	
13-1/2.

	
Sheyene River.—Prairie more rolling; camp in the river bottom. Wood, water, and grass abundant.




	
7.

	
Slough.—Cross Sheyene River, 50 feet wide, 3-1/2 feet deep. No wood.




	
10.

	
Lake.—Rolling prairie, with many marshes. Wood, water, and grass.




	
10-1/2.

	
Pond.—Low, wet prairie; no wood; plenty of grass and water.




	
18-1/4.

	
Marsh.—Smooth prairie, generally dry.




	
20.

	
"Rivière à Jaques."—Smooth prairie, with marshes. Road crosses the river several times. Wood, water, and grass.




	
21-1/2.

	
Pond.—Hilly and marshy prairie, with small ponds, and no wood.




	
12.

	
Small Branch.—Marshy prairie, filled with ponds, with a thin, short grass, and no wood.




	
19-3/4.

	
Lake.—On a high knoll. Road crosses the South Fork of Sheyene River; good crossing; thence rolling prairie, passing "Balto de Morale," also a narrow lake 4-1/2 miles long.




	
16-1/2.

	
Pond.—Marshy prairie, ponds, and knolls; cross a small branch at 7-3/4 miles. No wood.




	
17-3/4.

	
Pond.—Rolling prairie. Cross Wintering River, a deep, muddy stream 100 feet wide, also marshy prairies and ponds. No wood.




	
16.

	
Small Branch.—Tributary of Mouse River. Road skirts the valley of Mouse River, crossing the ravines near their heads.




	
15-1/4.

	
Pond.—Undulating prairie with occasional marshes; the road then turns up the high ridge called "Grand Coteau." No wood.




	
20-1/4.

	
Lake.—Hilly road approaching Grand Coteau. No wood.




	
20.

	
Lake.—Rolling prairie; smooth, good road; no wood.




	
15-1/2.

	
Pond.—Road passes Grand Coteau at 11 miles, and runs between two lakes. No wood, but plenty of "bois de vache" for fuel.




	
19-1/4.

	
Branch of White Earth River.—Country rolling and hilly. Road passes wood at eight miles from camp.




	
23-1/4.

	
Pond.—For two miles the road passes over a low, flat country, after which the country is hilly. No wood.




	
23-1/2.

	
Pond.—Rolling and hilly country, with rocky knobs. At 18 miles cross branch of Muddy Creek 15 feet wide. Wood in ravines near this stream. No wood at camp.




	
20.

	
Pond.—Rolling country. At 11 miles there is water in a ravine. To the left there is more water, but the country is rough. No wood.




	
16-1/4.

	
Fort Union.—Road descends a hill to the fort; before this it passes over high, firm prairie. Good grass near in the hills.




	
6-1/2.

	
Pond.—No wood; good grass.




	
6.

	
Little Muddy River.—Good camp.




	
15-1/2.

	
Creek.—Two good camps between this and the last. Wood, water, and grass.




	
10.

	
Big Muddy River.—Drift-wood for fuel.




	
11.

	
Marsh near Missouri.—Good camp.




	
18.

	
Poplar River.—Good camp. One or two good camps between this and the last camp.




	
23-1/2.

	
Creek near Missouri.—Good camp.




	
15.

	
Slough near Missouri.—Good camp.




	
17-1/2.

	
Milk River.—One good camp between this and the last camp.




	
13-1/2.

	
Milk River.—Several good camps passed.




	
17-1/2.

	
Milk River.—Good camp.




	
19-1/2.

	
Milk River.—Several good camps passed.




	
17-3/4.

	
Milk River.—At the crossing. The road follows a trail on the bluffs, and descends again to the river.




	
7-1/2.

	
Lake.—No wood; grass and water plenty.




	
12-1/2.

	
Milk River.—Second crossing. Good camp.




	
12.

	
Milk River.—Good camp.




	
15-1/2.

	
Milk River.—Good camps between this and the last camp.




	
10-3/4.

	
Milk River.—Good camp.




	
20.

	
Milk River.—Good camp.




	
16.

	
Milk River.—Good camp.




	
18.

	
Milk River.—At the third crossing.—Good camp.




	
7-1/2.

	
Branch of Milk River.—Good camp.




	
17-1/2.

	
Branch of Milk River.—Several good camps between this and the last camp.




	
6.

	
Branch of Milk River.—Good camp.




	
19-1/4.

	
Prairie Spring.—No wood; water and grass plenty.




	
13-3/4.

	
Teton River.—Road crosses "Marias River."




	
8-3/4.

	
Teton River, at Fort Benton.—A trading-post.




	
2-1/2.

	
Small Creek.—Good wood, water, and grass.




	
18-3/4.

	
Missouri River.—Good camp.




	
20-1/2.

	
Missouri River.—Above the falls. Road much broken into ravines. Wood, water, and grass.




	
16-3/4.

	
Missouri River.—Road crosses first tributary above Fort Benton at ten miles.




	
17.

	
Missouri River.—The road becomes very bad after fourteen miles, but is better on the north side of the Missouri.




	
6.

	
Missouri River.—The road is exceedingly rough and broken; crosses the river.—Good wood, water, and grass.




	
11.

	
Tributary of the Missouri.—The most difficult part of the road is passed, but the country is still hilly.




	
18-1/2.

	
Tributary of the Missouri.—The road follows up the last-mentioned stream to near its head. Good camps.




	
15.

	
Near the summit of Little Blackfoot Pass, on a broad Indian trail; excellent road.




	
14-3/4.

	
Little Blackfoot River.—Road crosses the summit of the Rocky Mountains. Good road for wagons, with many camping-places.




	
17-1/2.

	
Little Blackfoot River.—Road good, descending along the river. Near the camp a large fork comes in.




	
28-1/2.

	
Little Blackfoot River.—Good road, which follows the broad, open valley for 14 miles. Good camps.




	
19-1/2.

	
Little Blackfoot River.—The valley contracts so that wagons will be forced to take the bed of the river in some places. The river is fordable, and the trail crosses it five times during the day.




	
22-1/2.

	
Blackfoot River.—Sixteen miles from the last camp "Blackfoot" and "Hell Gate" River's enter, and about one mile of this distance is impassable for wagons; they would have to cross the river, which is fordable. Good camps.




	
27-1/2.

	
Fort Owen.—Road runs up the St. Mary's River to Fort Owen over a broad, good trail in the valley.




	
40.

	
St. Mary's River.—The south Nez Percés trail leaves the main trail, which ascends the St. Mary's Valley to the Forks, and follows the southwest fork to its source. To the Forks the valley of the St. Mary's is open, and admits wagons.




	
24.

	
Southwest Fork of St. Mary's River.—The road follows a narrow trail, crossing the river frequently, and is not passable for wagons. The valley is narrow, and shut in by hills.




	
5-1/2.

	
Kooskooskia River.—Road leaves the St. Mary's River, passing over a high ridge to the Kooskooskia River.




	
10.

	
Branch.—Road runs over wooded hills.




	
14.

	
Creek.—Road runs over wooded hills.




	
9.

	
Small Creek.—This is the best camp between the St. Mary's River and the Nez Percés country.




	
15.

	
Small Creek.—Road passes over wooded hills.




	
9.

	
Small Branch.—Road passes over wooded hills, is very rough and difficult. Poor camp.




	
14.

	
Small Creek.—Ten miles from last camp the road passes a high divide, ascending rapidly, though not difficult. Good grass on the summit, but no water.




	
13.

	
Small Creek.—Good camp where the trail emerges from the woods on to the high plateau.




	
7.

	
Clear Water River.—Large tributary. Road runs over high table-land, and descends to the valley of the river.




	
43.

	
Lapwai River.—The road follows a broad trail down the river six miles, when it leaves the river bottom and ascends the plateau, which extends to Craig's house, on the Lapwai, fifteen miles from the river.




	
23.

	
Tributary Snake River.—The trail runs over high ground from Craig's to Lapwai River, 15 miles. This river is 450 feet wide. No wood. Indians are generally found here, who ferry over travelers. The trail follows Snake River for several miles.




	
26-1/4.

	
Tchannon River.—The trail passes 5-1/2 miles up the bottom of a small creek; then runs over a steep hill to another small creek, 8 miles; then along the valley of this stream 10-1/2 miles; thence over a high hill to camp on Tchannon River, 3 miles.




	
11-1/2.

	
Touchet River.—The trail crosses the Tchannon River, and ascends to a high plain, which continues to camp.




	
32-1/2.

	
Touchet River.—Road follows a good trail along the valley, where good camps are found any where, with wood, water, and grass.




	
19-1/2.

	
Fort Wallah Wallah.—Leaving Touchet River, the trail passes over again to the plains, when there is neither wood, water, or grass to Fort Wallah Wallah.











	
Total distance from St. Paul's to Fort Union,

	
  712-1/2 miles.




	
Total distance from Fort Union to Fort Benton,

	
  377-1/2    "




	
Total distance from Fort Benton to Fort Owen,

	
  255          "




	
Total distance from Fort Owen to Fort Wallah Wallah,

	

  340-3/4    "    




	
Total distance from St. Paul's, Min., to Fort Wallah Wallah, Oregon,

	
1685-3/4 miles.







XIX.—
Маршрут лейтенанта Э. Ф. Билла от Альбукерке до реки Колорадо.


[Расстояния указаны в милях и сотых долях мили.]




	
Miles.

	
Albuquerque to




	
2.10.

	
Atrisco.—Wood, water, and grass.




	
20.63.

	
Rio Puerco.—Water in pools; wood and grass.




	
19.41.

	
Near Puta.—Abundance of wood, water, and grass.




	
13.12.

	
Covera.—Water and grass abundant; wood scarce.




	
13.06.

	
Hay Camp.—Wood, water, and grass plenty.




	
25.37.

	
Agua Frio.—Wood, water, and grass plenty.




	
16.28.

	
Inscription Rock.—Small spring; grass and wood plenty.




	
16.32.

	
Ojo del Pescado.—Water and grass plenty; wood for camp.




	
15.13.

	
Zuñi.—Grass and water plenty; wood scarce.




	
6.19.

	
Indian Well.—Wood, water, and grass.




	
14.43.

	
No. 1.—Wood and grass; no water.




	
11.93.

	
Jacob's Well.—Wood, water, and grass.




	
6.57.

	
No. 2, Navajo Spring.—Wood, water, and grass.




	
13.62.

	
Noon Halt.—Water by digging; grass and wood scarce.




	
6.13.

	
No. 3.—Grass abundant.




	
7.75.

	
Noon Halt.—Wood, water, and grass abundant.




	
7.25.

	
No. 4.—Water in holes; grass and fuel plenty.




	
3.60.

	
Three Lakes.—Wood, water, and grass.




	
1.75.

	
Crossing Puerco.—Wood, water, and grass abundant as far as Leroux Spring.




	
11.25.

	
No. 5.




	
18.50.

	
No. 6.




	
10.17.

	
No. 7.




	
13.25.

	
No. 8.




	
19.35.

	
Cañon Diablo.




	
14.75.

	
No. 10.




	
13.50.

	
Near Cosnino Caves.




	
17.32.

	
San Francisco Spring.




	
9.06.

	
Leroux Spring.




	
8.48.

	
No. 13.—Wood and grass, but no water.




	
11.13.

	
Breckenridge Spring.—Wood, water, and grass abundant.




	
8.07.

	
No. 14.—Wood, water, and grass abundant.




	
6.50.

	
Cedar Spring.—Wood, water, and grass abundant.




	
10.50.

	
No. 15.—Wood, water, and grass abundant.




	
19.75.

	
Alexander's Cañon.—Wood and grass plenty; not much water.




	
8.05.

	
Smith's Spring.—Wood, water, and grass abundant.




	
8.75.

	
Pass Dornin.—Wood and grass abundant; no water.




	
13.50.

	
No. 19.—Wood and grass abundant; no water.




	
16.35.

	
No. 20.—Water two miles from camp; wood and grass plenty.




	
4.06.

	
Hemphill's Spring.—Wood, water, and grass abundant.




	
21.25.

	
No. 21.—Wood, water, and grass abundant.




	
9.75.

	
No. 22.—Wood and grass; spring one mile distant.




	
5.50.

	
No. 23.—Wood and grass plenty; no water.




	
8.45.

	
No. 24.—Wood and grass; spring three miles off.




	
16.75.

	
No. 25.—Wood and grass; no water.




	
7.25.

	
Sabadras Spring.—Wood, water, and grass.




	
13.25.

	
No. 26.—Wood; no grass or water.




	
8.75.

	
Spring.—Wood, water, and grass.




	
1.25.

	
No. 27.—Wood, water, and grass.




	
3.17.

	
No. 28.—Wood, water, and grass.




	
1.25.

	
No. 29.—Wood, water, and grass.




	
3.11.

	
No. 30.—Wood, water, and grass.




	
3.25.

	
No. 31.—East bank of Colorado River; wood.




	
 

	
No. 32.—West bank; water and grass abundant.







XX.—
Маршрут капитана Уиппла от Альбукерке, Нью-Мексико, до Сан-Педро, Калифорния.


[Расстояния указаны в милях и сотых долях мили.]




	
Miles.

	
Albuquerque to




	
0.88.

	
Atrisco.—Permanent running water.




	
12.16.

	
Isleta.—Permanent running water.




	
22.78.

	
Rio Puerco.—Water in holes.




	
18.30.

	
Rio Rita.—Permanent running water.




	
13.77.

	
Covera.—Permanent running water.




	
14.66.

	
Hay Camp.—Permanent running water.




	
17.71.

	
Sierra Madre.—No water.




	
8.06.

	
Agua Frio.—Permanent running water.




	
17.49.

	
Inscription Rock.—El Moro. Permanent springs.




	
14.23.

	
Ojo del Pescado.—Permanent springs.




	
11.74.

	
Zuñi.—Permanent running water.
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ГОРА САН-ФРАНЦИСКО. На тропе капитана Уиппла от Альбукерке до реки Колорадо.



	
8.83.

	
Arch Spring.—Permanent spring.




	
10.77.

	
..........—No water.




	
19.69.

	
Jacob's Well.—Permanent water-hole.




	
7.04.

	
Navajo Spring.—Permanent springs.




	
12.13.

	
Willow Creek.—Rio de la Jara. Water in holes.




	
10.87.

	
Rio Puerco of the West.—Water in holes.




	
11.59.

	
Lithodendron Creek.—Permanent running water.




	
11.99.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
14.42.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
8.63.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
4.94.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
1.35.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
4.90.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
10.99.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
15.88.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
4.44.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
1.51.

	
Colorado Chiquito.—Permanent running water.




	
29.72.

	
Colinino Caves.—Permanent water-holes.




	
11.81.

	
Near San Francisco Spring.—No water; water 4 miles from camp.




	
10.46.

	
Leroux's Spring.—Permanent water.




	
8.23.

	
..........—No water.




	
6.17.

	
..........—No water.




	
8.54.

	
New Year's Spring.—Permanent spring.




	
9.77.

	
Lava Creek.—Water in hole.




	
9.89.

	
Cedar Creek.—Water in holes.




	
13.26.

	
Partridge Creek.—Water in holes.




	
3.89.

	
Partridge Creek.—Water in holes.




	
13.52.

	
Partridge Creek.—Water in holes.




	
0.87.

	
Picacho Creek.—Water in holes.




	
7.45.

	
..........—No water.




	
8.69.

	
Turkey Creek.—Permanent running water.




	
5.71.

	
Pueblo Creek.—Permanent running water.




	
6.67.

	
Pueblo Creek.—Permanent water in holes.




	
5.98.

	
Pueblo Creek.—Permanent water in holes.




	
5.80.

	
Cañon Creek.—Permanent water in holes.




	
12.16.

	
Cañon Creek.—Permanent water in holes.




	
0.30.

	
Cañon Creek.—Water in holes.




	
11.29.

	
Cañon Creek.—Water in holes.




	
9.64.

	
Cactus Pass.—Permanent running water.




	
7.97.

	
White Cliff Creek.—Permanent running water.




	
11.60.

	
Big Horn Springs.—Permanent spring.
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КАНЬОН НА РУКАВЕ БИЛЛА УИЛЬЯМСА.



	
12.83.

	
Mouth of Cañon Creek.—Permanent running water.




	
9.21.

	
"Big Sandy" Creek.—Permanent running water.




	
4.35.

	
"Big Sandy" Creek.—Permanent running water.




	
6.21.

	
"Big Sandy" Creek.—Permanent running water.




	
4.08.

	
"Big Sandy" Creek.—Permanent running water.




	
6.10.

	
"Big Sandy" Creek.—Permanent running water.




	
5.56.

	
"Big Sandy" Creek.—Permanent running water.




	
6.44.

	
Mouth of Big Sandy Creek.—Permanent running water as far as the Colorado River.




	
6.52.

	
Rio Santa Maria.




	
8.97.

	
Rio Santa Maria.




	
6.85.

	
Rio Santa Maria.




	
7.22.

	
Rio Santa Maria.




	
3.90.

	
Rio Santa Maria.




	
8.69.

	
Rio Santa Maria.




	
4.33.

	
Mouth of Rio Santa Maria.




	
4.74.

	
On Colorado River.




	
5.02.

	
On Colorado River.




	
9.06.

	
On Colorado River.




	
11.39.

	
On Colorado River.




	
29.87.

	
On Colorado River.
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ПИК АРТИЛЕРИИ.



	
1.02.

	
Mojave Villages.




	
9.46.

	
Crossing of the Colorado River.




	
0.33.

	
On Colorado River.




	
2.78.

	
On Colorado River.




	
20.71.

	
..........—The road, on leaving the Colorado, runs up over a gravelly ridge to a barren niesa, and descends the bed of the Mojave 4 or 5 miles above its mouth, and at 9-1/2 miles it passes springs near the point where the road turns around the western base of a mountain. There is no water at the camp, but grass in an arroya.




	
9.00.

	
Pai-Uté Creek.—This is a fine stream, with good water and grass.




	
13.00.

	
Arroyo.—Grass and wood; water is found by digging.




	
7.00.

	
Fine Spring.—Good water and grass. The wagon-road passes around the hills, but an Indian trail leads through the ravine where the spring is.




	
19.00.

	
Marl Spring.—This is a small but constant spring; excellent grass, and greasewood for fuel.




	
30.00.

	
Lake.—The road follows a ridge for some distance, then descends to an arroyo, and in a few miles emerges into a sandy plain, where there is the dry bed of a lake, which is firm, and makes a smooth, good road. The camp is at some marshy pools of water. Good grass, and greasewood for fuel.




	
12.00.

	
Mojave River.—Road passes through a valley of drifted sand, and at the camp strikes the river, which is here a beautiful stream of fresh water, 10 to 12 feet wide and a foot deep, with a hard, gravelly bottom. Grass in the hills near.




	
13.00.

	
Mojave River.—The road ascends the river, the banks of which are covered with fine grass and mesquite wood. Good camps along here.




	
20.00.

	
Mojave River.—The road leads up the river for a short distance, when it turns into an arroyo, and ascends to a low mésa, and continues along the border of a level prairie covered with fine bunch-grass. It then enters the river bottom again, which is here several miles wide, and well wooded. Grass good.




	
20.00.

	
Mojave River.—Six miles from camp the road strikes the Mormon road, and crosses the stream near a Mormon camping-place. The trail runs along the river, which gets larger and has more timber on its banks as it is ascended. Good grass, wood, and water.




	
22.00.

	
Mojave River.—A short distance from camp the valley contracts, but the road is good. It leaves the valley and crosses a gravelly ridge, but enters it again. Good grass, wood, and water.




	
15.00.

	
Mojave River.—Road continues along the right bank of the river, in a southwest course, and crosses the river at camp. Good wood, water, and grass.




	
29.50.

	
Cajou Creek.—The road leaves the river at the crossing, and runs toward a break in the San Bernadino Mountains; it ascends a sharp hill and enters a cedar thicket; it then ascends to the summit of the Cajou Pass; thence over a spur of the mountains into an arroyo or creek in a ravine; thence along the dry channel of the Cajou Creek for two miles, where the water begins to run, and from thence the road is rough to camp.




	
7.00.

	
Cajou Creek.—Road continues along the creek to camp, and is rough. Wood, water, and grass at camp.




	
20.00.

	
Cocomouga's Ranch.—On a pretty stream of running water. The road runs for six miles down the Cajou Creek, along its steep and rocky bed. It is here a good-sized stream. Captain Whipple's road here leaves the San Bernadino road, and turns to the west along the base of the mountains toward Los Angeles; it then crosses a prairie and strikes the ranch of Cocomouga. Wood, water, and grass.




	
24.00.

	
Town of El Monté.—The road runs upon the northern border of a basin which is watered by many small streams, and is settled. The camp is on the pretty stream of San Gabriel, where there is a good camping-place.




	
14.25.

	
City of Los Angeles.—The road passes the Mission of San Gabriel, then enters a ravine among hills and broken ground; it then descends and crosses the river which waters the valley, and enters the city. There is a good camp upon the point of a ridge on the left bank of the river.




	
23.00.

	
San Pedro.—Good camp.







XXI.—
От Форт-Юмы до Бенисии, Калифорния.
Из отчета лейтенанта Р. С. Уильямсона.


[Расстояния указаны в милях и сотых долях мили.]




	
Miles.

	
Fort Yuma, on Rio Colorado, to




	
6.51.

	
Pilot Knob.




	
5.06.

	
Algodones.




	
11.18.

	
Cook's Wells.




	
21.11.

	
Alamo Mocho.




	
14.16.

	
Little Laguna.




	
10.29.

	
Big Laguna.




	
12.92.

	
Forks of Road.—The left-hand road leads to San Diego, 139.94 miles, the right-hand to San Francisco.




	
17.62.

	
Salt Creek.




	
28.94.

	
Water in the Desert.—Below point of rocks.




	
12.60.

	
Cohuilla Village.




	
15.82.

	
Deep Well.




	
10.62.

	
Hot Spring.




	
7.36.

	
East base of San Gorgonio Pass.




	
18.29.

	
Summit of Pass.




	
27.10.

	
San Bernadino.—Mormon town.




	
17.60.

	
Sycamore Grove.




	
14.00.

	
Qui-qual-mun-go Ranch.




	
26.60.

	
San Gabriel River.—At crossing.




	
6.70.

	
Mission of San Gabriel.




	
9.00.

	
Los Angeles.




	
10.20.

	
Cahuengo Ranch.—At the crossing of a branch of Los Angeles River.




	
10.70.

	
Mission of San Fernando.




	
5.90.

	
Summit of San Fernando Pass.




	
7.15.

	
Santa Clara River, southeast fork.




	
15.80.

	
Summit of Coast Range.—In San Francisquito Pass.




	
18.00.

	
Eastern base of Sierra Nevada.




	
6.70.

	
Summit of Tejon Pass.




	
13.10.

	
Dépôt Camp in the Tejon.




	
31.00.

	
Kern River.—At the crossing.




	
10.80.

	
Dépôt Camp on Pose Creek, or "O-co-ya."




	
24.30.

	
White Creek.




	
14.90.

	
More's Creek.




	
5.10.

	
Tulé River.




	
22.00.

	
Deep Creek.—Deep Creek is the first of four creeks, crossed by the wagon-road, into which the "Pi-pi-yu-na" divides itself after emerging from the Sierra. These streams are commonly known as the "Four Creeks."




	
0.29.

	
Cameron Creek.—The second of the "Four Creeks."




	
3.30.

	
Kah-wee-ya River.—The third and principal one of the "Four Creeks."




	
0.89.

	
St. John's Creek.—The last of the "Four Creeks." At the crossing.




	
28.13.

	
Pool's Ferry.—On King's River.




	
12.32.

	
Slough of King's River.




	
25.73.

	
Fort Miller.—On San Joaquin River, in the foot-hills of the Sierra Nevada.




	
9.40.

	
Cottonwood Creek.




	
7.72.

	
Fresno River.




	
12.15.

	
Chowchilla River.—Sometimes known as "Big Mariposa."




	
10.39.

	
Mariposa River.




	
6.03.

	
Bear Creek.




	
18.33.

	
Merced River.




	
18.87.

	
Davis's Ferry.—Tuolumne River.




	
28.85.

	
Grayson.—A ferry on the San Joaquin River.




	
27.54.

	
Elk Horn.—The distance is by the wagon-road, and is circuitous.




	
6.90.

	
Summit of Livermore Pass.




	
7.20.

	
Egress from Livermore Pass.




	
40.42.

	
Martinez.—On the Straits of Carquives, opposite Benicia, California.





Общая дистанция от Форт-Юмы до Бенисии — 800,45 мили.



XXII.—
Новый маршрут от Форт-Бриджера до Кэмп-Флойда, проложенный капитаном Дж. Х. Симпсоном, Армия США, в 1858 году.



	
Miles.

	
Fort Bridger to




	
6.

	
Branch of Black's Fork.—Wood, water, and grass.




	
7-1/4.

	
Cedar on Bluffs of Muddy.—Grass and wood all the way up the ravine from the Muddy, and water at intervals.




	
5-1/2.

	
Last water in ravine after leaving the Muddy.—Wood, water, and grass.




	
5-3/4.

	
East Branch of Sulphur Creek.—Wood, water, and grass. Junction of Fort Supply road.




	
1/2.

	
Middle Branch of Sulphur Creek.—Sage, Water, and grass.




	
3.

	
West Branch of Sulphur Creek.—Willow, water, and grass; spring a mile below.




	
5-1/4.

	
East Branch of Bear River.—Wood, water, and grass.




	
1/4.

	
Middle Branch of Bear River.—Wood, water, and grass.




	
2-3/4.

	
Main Branch of Bear River.—Wood, water, and grass.




	
9-3/4.

	
First Camp on White Clay Creek.—Wood, water, and grass.




	
5-1/4.

	
White Clay Creek.—Wood, water, and grass.




	
15.

	
White Clay Creek.—Good camps all along the valley of White Clay Creek.




	
3/4.

	
Commencement of Cañon.—Wood, water, and grass.




	
1/2.

	
White Clay Creek.—Good camps all along the valley of White Clay Creek to the end of the lower cañon.




	
12.

	
Weber River.—Wood, water, and grass.




	
6.

	
Parley's Park Road.—Wood, water, and grass. Pass over the divide.




	
3-3/4.

	
Silver Creek.—Willows, water, and grass.




	
6.

	
Timpanogos Creek.—Wood, water, and grass. Cross over the divide.




	
1.

	
Commencement of Cañon.—Wood, water, and grass.




	
24-1/2.

	
Cascade in Cañon.—Good camps at short intervals all along Timpanogos Cañon.




	
4-1/4.

	
Mouth of Cañon.—Wood and water.




	
6-1/4.

	
Battle Creek Settlement.—Purchase forage.




	
3-1/4.

	
American Fork Settlement.—Purchase forage.




	
3.

	
Lehi (town).—Purchase forage. Grass near.




	
2-3/4.

	
Bridge over Jordan.—Grass and water; wood in the hills 1-1/2 miles distant.




	
14.

	
Camp Floyd.—Wood, water, and grass.






Total distance from Fort Bridger to Camp Floyd, 155 miles.


Примечание.—Капитан Симпсон говорит, что эта колесная дорога гораздо лучше старой по уклону, наличию дров, воды и травы, а по расстоянию примерно такая же.



XXIII.—
От Форт-Торна, Нью-Мексико, до Форт-Юмы, Калифорния.

[Расстояния указаны в милях и сотых долях мили.]



	
Miles.

	
Fort Thorne, N.M., to




	
14.30.

	
Water Holes.—One mile west of hole in rock. Water uncertain; no wood.




	
9.19.

	
Mule Creek.—-Water at all seasons a little up the creek; wood plenty.




	
12.00.

	
Cook's Spring.—Water sufficient for camping; mesquite bushes on the hills.




	
19.50.

	
Rio Mimbres.—Water and wood abundant.




	
16.30.

	
Ojo de la Vaca.—Water and wood.




	
12.00.

	
Spring.—Constant small streams two miles up the cañon; water at the road uncertain.




	
44.40.

	
Rancho.—Pond of brackish water one mile to the right, four miles before reaching here.




	
13.90.

	
Rio St. Simon.—Constant water a few miles up, and mesquite wood.




	
18.40.

	
Pass in the Mountains.—Water on the left about two miles after entering the Pass.




	
6.40.

	
Arroya.—Wood one mile up; water uncertain; small stream crossing the road 1-1/2 miles from last camp.




	
26.30.

	
Nugent's Spring.—Large spring.—Excellent water one mile south, at Playa St. Domingo.




	
17.20.

	
Cañon.—To the left of the road. Water 1-1/2 miles up the canon, two miles from the road.




	
17.00.

	
Rio San Pedro.—Water and wood abundant.




	
16.30.

	
San Pedro.—Water abundant; wood distant.




	
20.80.

	
Cienequilla.—Water and wood abundant.




	
7.30.

	
Along Cienequilla.—Water and wood abundant; road rough.




	
21.80.

	
Mission of San Xavier.—Large mesquite, and water plenty in Santa Cruz River.




	
8.00.

	
Tucson.—Village on Santa Cruz River. Tucson is the last green spot on the Santa Cruz River. The best camping-ground is two miles beyond the village, where the valley widens, and good grass and water are abundant.




	
7.20.

	
Mud Holes.—The road passes over arroyas, but is rather level.




	
65.00.

	
Agua Hermal.—Road passes over a desert section, and is hard and level. Water is found in most seasons, except in early summer, in natural reservoirs on an isolated mountain about midway, called "Picapo;" poor water and tall, coarse grass at the mud-holes. Road here strikes the Rio Gila.




	
15.10.

	
Los Pimos.—Road follows the river bottom. Lagoon of bad water near camp. Grass good; plenty of cottonwood and mesquite.




	
13.20.

	
Los Maricopas.—Road takes the river bottom, and passes through cultivated fields; soil and grass good. The Indian village is on a gravelly hill. The road is good.




	
40.00.

	
El Tegotal.—The road leaves the river and crosses the desert. No water between this and the last camp at the Maricopas' village. Road is good. The calita abounds here, and the mules are fond of it.




	
10.50.

	
Pega del Rio.—Road runs in the river bottom, and is level.




	
 

	
Rincon de Vega.—Road runs in the river bottom, and is level. Good grass.




	
10.50.

	
Mal Pais.—Road continues near the river, but over low gravel-hills and through a short cañon of deep sand.




	
9.50.

	
Mil Flores.—Pass over a very steep precipice to an elevated plateau, thence over gravel-hills 4-1/2 miles to camp, where there is excellent grass and wood.




	
13.70.

	
Santado.—Road keeps the river bottom until within four miles of camp, when it turns over the plateau. Good grass.




	
16.70.

	
Las Lonas.—Road follows the river bottom. Scattered bunch-grass on the hills.




	
11.40.

	
Vegas.—Road follows along the river bottom. Grass poor.




	
16.80.

	
Metate.—Road runs along at the foot of a rugged mountain. Excellent grass at the camp.




	
14.70.

	
El Horral.—Road ascends to the plateau, which it follows for seven miles over a level country, then descends over gravelly hills to the river. Camp on the river bank near the desert. Wood plenty.




	
20.80.

	
Los Algodones.—Road runs along at the foot of the hills or spurs of the desert; small rugged hills, vegetation dwarf mesquit, cacti, etc. Good grass at camp.




	
7.40.

	
Fort Yuma, on the Rio Colorado.






Total distance from Fort Thorne, N.M., to Fort Yuma, 571 miles.




XXIV.—
Маршрут лейтенанта Брайана от Ларамийской переправы через Южный Платт до Форт-Бриджера через перевал Бриджера.



	
Miles.

	
Laramie Crossing to




	
14.

	
Bryan's Crossing.—Road runs on the south side of the Platte. Good grass and water.




	
12.

	
First Crossing of Pole Creek.—Pole Creek is a rapid stream, sandy bed, 15 feet wide, and two feet deep. Good grass on the creek, and wood three miles off on the bluffs.




	
37.

	
Second Crossing of Pole Creek.—Road runs along the creek. Good grass and good camps at any point. Good road.




	
17-1/4.

	
Third Crossing of Pole Creek.—Good camp. Wood on the bluffs.




	
20-1/2.

	
Fourth Crossing of Pole Creek.—Creek dry for three miles. Good grass.




	
20-1/4.

	
Bluffs covered with dead pines.—Creek is crossed several times. Road runs over a rough, broken country. Good grass.




	
14-1/2.

	
Road from Fort Laramie to New Mexico.—Road rather rough. The valley opens out into a wide plain. Plenty of grass.




	
10-1/2.

	
On Pole Creek.—Good road; good camp.




	
20.

	
On Pole Creek.—Road crosses several ravines, most of which can be avoided by keeping on the bluffs; the valley is narrow. Grass not very good.




	
17-1/2.

	
Cheyenne Pass.—Road passes over a rolling country. Good grass; willows for fuel. Military post established here.




	
14-1/2.

	
Summit of Black Hills.—Source of Pole Creek. Grass poor.




	
10-1/4.

	
East Fork of Laramie River.—Good camp.




	
16.

	
West Fork of Laramie River.—Good camp. Cherokee trail comes in here.




	
14.

	
Cooper's Creek.—Wood and grass.




	
10-1/2.

	
East Fork of Medicine Bow Creek.—Wood and grass as far as Pass Creek.




	
2-1/2.

	
Small Creek.




	
6.

	
Birch Creek.




	
5-1/4.

	
West Fork of Medicine Bow Creek.




	
2.

	
Flint's Creek.




	
3.

	
Elm Creek.




	
7.

	
Rattlesnake Creek.




	
5.

	
Pass Creek.




	
14-1/2.

	
North Fork of the Platte.—Good road over high prairie. Five miles before reaching the river the Cherokee trail turns to the left, and crosses three miles above. Good camps on the river.




	
3-1/2.

	
First Crossing of Sage Creek.—Good road. Grass not plenty.




	
10-1/2.

	
Second Crossing of Sage Creek.—Road runs through Sage Creek Valley; hilly, broken, and sterile country, covered with sage-brush. Grass not abundant. Cherokee trail leaves three miles back.




	
4.

	
Third Crossing of Sage Creek.—Road continues through sage-brush. Grass gets better.




	
3.

	
Fourth Crossing of Sage Creek.—Good grass, wood, and water.




	
9.

	
Bridger's Pass.—Road runs over a hilly country, crossing several small branches, with a little grass upon their banks; country covered with sage.




	
3-1/2.

	
Muddy Creek.—The valley of the "Muddy" is deep and narrow at first, and afterward opens out. The crossings of this creek were either bridged or paved by the troops in 1858. But little grass in this valley.




	
20-1/2.

	
Near Muddy Creek.—Very little grass; poor camp.




	
16-1/2.

	
Bridger's Fork of the Muddy Creek.—The road for thirteen miles runs over a rolling country, then over a rough, broken country, with deep ravines. No water in this fork in a dry season; small springs of brackish water near the crossing. Grass poor.




	
4.

	
Small Spring.—Water bad; grass poor.




	
2-1/2.

	
Small Spring.—In the bluff. Water bad; grass poor.




	
1.

	
Haystack.—Clay butte. Spring in the dry bed of the creek. Bunch-grass.




	
5-1/2.

	
Small Springs.—In bluffs on the right of the road. Grass poor and water bad.




	
7-1/2.

	
Springs.—There is a fine spring at the foot of a steep hill on the south side of the road. Very little grass; rushes on the creek.




	
3-1/2.

	
South Fork of Bitter Creek.—Good grass and water.




	
14-3/4.

	
On Bitter Creek.—Country hilly, and intersected with deep ravines. South Fork is a fine stream of good water.




	
16.

	
Sulphur Springs.—Road very hilly, crossing many deep ravines. Grass and sage plenty.




	
9.

	
Bitter Creek Crossing.—No grass at the crossing. Water bitter when the creek is down, but tolerable in high water. Road rough, with numerous ravines.




	
18-1/2.

	
North Fork of Bitter Creek.—Cherokee trail enters near the crossing. Road good, but little grass except in spots. Sage for fuel.




	
4.

	
Bluffs.—Springs of good water in the elevated bluffs on the right of the road in the cottonwood groves. Grass good and abundant at the base of the bluffs.




	
11-3/4.

	
Green River.—Road is very rough and hilly, and winds along the valley of the creek. Good camp on the river, with plenty of wood and grass.




	
15-3/4.

	
Crossing of Black's Fork.—Road runs up through Rabbit Hollow, which is steep and sandy; it then passes over rolling prairie to Black's Fork. Bunch-grass on the hills, and good camp at the crossing.




	
11-1/4.

	
Fort Laramie Road.—Rolling country; good road through sage bushes. Good camps along the creek.




	
5-3/4.

	
Ham's Fork.—Good camp on either side of the creek. United States bridge here; good road.




	
3/4.

	
Black's Fork Crossing.—Good ford except in high water, when the right-hand road on the north bank of the creek is generally traveled.




	
14-1/2.

	
Fourth Crossing of Black's Fork.—Good road; fine camp; plenty of wood, water, and grass.




	
2-3/4.

	
Fifth Crossing of Black's Fork.—Good camp; good road.




	
2-3/4.

	
Smith's Fork.—Good camp; good road.




	
11-3/4.

	
Fort Bridger.—Good camp near; good road.





Общая дистанция от Ларамийской переправы через Южный Платт до Форт-Бриджера — 520 1/2 мили. По дороге через Форт-Ларами расстояние составляет 569 миль.



XXV.—
Колесная дорога от Денвер-Сити, в устье Черри-Крик, до Форт-Бриджера, Юта.



	
Miles.

	
Denver City to




	
5.

	
Vasquez Fork.—Good road and fine camp.




	
19-1/2.

	
Thompson's Fork.—Road crosses three creeks about five miles apart, is good, and the camp is well supplied with water and grass, but wood is scarce.




	
16-1/2.

	
Bent's Fork.—Road crosses two streams about five miles apart; no wood on the first. Good camp.




	
26.

	
Cashe la Poudre River.—Excellent road crossing two streams at ten and twenty-three miles from the last camp; good camps on both. Cashe la Poudre is a fine large stream which issues from the mountains near the road, and is difficult to cross in high water. It has a firm bottom. Good camps along this stream, with plenty of wood and grass.




	
16.

	
Beaver Creek.—Road turns to the left and enters the hills, ascending very gradually between two lines of bluffs, and is good except in wet weather. Good camp.




	
19.

	
Small Branch.—Road crosses Beaver Creek three times, affording good camps. Road is hilly, but not very rough, passing for a portion of the distance through a timbered region. Elk and mountain sheep are abundant in this section. The camp is near the summit of the divide. Grass short.




	
17-1/2.

	
Tributary of Laramie River.—Good road on the divide. Grass and water plenty, but wood not abundant.




	
18-1/2.

	
Tributary of Laramie River.—Road passes Laramie Fork three miles from the last camp. Good camp.




	
21.

	
Tributary of Laramie River.—Road crosses a small creek at 14 miles from last camp. Fine camp.




	
17.

	
Medicine Bow Creek.—At twelve miles the road crosses Sulphur Spring Creek, and at the West Fork of the Laramie Lieutenant Bryan's road enters. At ten miles from the last camp there are two roads—one, Bryan's, leading north of the Medicine Bow Butte, and the other to the south of it. The former is the best. Good camp.




	
17-1/2.

	
Prairie Creek.—Fine camp. A portion of the road is very rough. It crosses several small branches upon which good camps may be had. Fine game section, with bear, elk, etc., in great abundance.




	
12-1/2.

	
North Fork of the Platte.—Excellent camp. Leave Bryan's road four miles back, taking the left, which is altogether the best of the two. The crossing of the Platte is good except in high water, when it is very rapid. A flat-boat was left here by Colonel Loring's command in 1858.




	
12-1/2.

	
Clear Creek.—Sage for fuel; grass short.




	
23.

	
Dry Creek.—Road leaves Bryan's trail to Bridger's Pass, and bears to the right, passing over a smooth country covered with sage and poorly watered; passes a pond of milky water at thirteen miles. There is water in Dry Creek except in a very dry season. Two miles from the creek, on the old trail, there is a fine spring on the left of the road, which runs down into the road, and here is the best grass after leaving the Platte, with plenty of fuel.




	
10-1/2.

	
Muddy Creek.—Road leaves the old Cherokee trail at Dry Creek, and bears to the left. Good camp for a limited number of animals; fine grass along near the bank of the creek. Bad crossing. Buffalo seen here.




	
19-1/2.

	
Lake.—Old trail enters near this camp. Road passes a brackish spring four miles back. The road may be shortened by bearing to the left and skirting the hills for about six miles before reaching the lake. The water in the lake is not good, but drinkable, and will be abundant except in the very dryest part of the summer. Grass is good on the hills. The road from Dry Creek is shorter than the old road by 30 miles.




	
24-1/2.

	
Red Lakes.—Road is good, but traverses a very dry and sterile region. The water is not good in the lakes, but drinkable, and may go dry in midsummer. Grass tolerable.




	
22.

	
Seminoes Spring.—After passing the flats at the Red Lakes the road is smooth and good, and there is a good camp at Seminoes Spring.




	
12-1/2.

	
Bitter Creek.—New road to the left, cutting off ten or twelve miles. Good camp; water a little saline, but drinkable.




	
25.

	
Sulphur Spring.—Road runs along the valley of Bitter Creek, where there is but little grass until reaching camp. Animals should be driven across the creek into the hills, where the best grass is found.




	
17.

	
Green River.—Road leaves Bitter Creek at Sulphur Spring, and passes near, some high bluffs, where there are small springs and good grass. Excellent camp at Green River. From here the road runs over the same track as Bryan's road to Fort Bridger. From all the information I have been able to obtain regarding Lieutenant Bryan's road from Sage Creek through Bridger's Pass, and thence down the Muddy Creek, I am inclined to believe that the road we traveled is much the best. It is said that Lieutenant Bryan's route from Bridger's Pass to Green River has a scarcity of grass. The water is brackish, and the supply limited, and may fail altogether in a dry season. The road passes through deep valleys and cañons, crossing muddy creeks and deep ravines. The creeks have been bridged and the ravines cut down so as to form a practicable road; but freshets will probably occur in the spring, which will destroy a great deal of the work, and may render the road impassable.—Lieutenant Duane's Notes.




	
 

	
The other road is for the greater part of the distance smooth, and has a sufficiency of grass in places, but the water may become scarce in a very dry season.







XXVI.—
От Небраска-Сити на Миссури до Форт-Керни.

Небраска-Сити на реке Миссури является пунктом, откуда отправляется значительная часть припасов для армии в Юте, и один из подрядчиков, мистер Александер Мейджорс, отзывается об этом маршруте следующим образом: «Военная дорога от Форт-Ливенворта пересекает очень многие притоки реки Канзас: Солджер, Грассхоппер и т. д., — которые в любое время трудны для переправы. Мостов нет, либо их немного, и от них мало пользы. От Небраска-Сити до Форт-Керни, который является фиксированной точкой слияния всех дорог, идущих вверх по Платту, нам нужно переправиться всего через один сколько-нибудь значительный водный поток. Этот поток — Солт-Крик, ручей, который ныне вымощен на мелководном броде сплошным камнем.

«Здесь нет никакого другого ручья, который даже во время высокого паводка задержал бы караван хотя бы на один день. Опять же, на этом маршруте у нас имеется изобилие хороших пастбищ на каждом шагу до самого Форт-Керни. Маршрут от Небраска-Сити примерно на 100 миль короче до Форт-Керни, чем от Форт-Ливенворта: первый составляет менее 200 миль, а второй — около 300 миль».



	
From Nebraska City to Salt Creek is

	
  40 miles.




	
From Salt Creek to Elm Creek is

	
  60    "




	
From Elm Creek to Fort Kearney is

	
100    "





На всем протяжении маршрута имеется изобилие леса, воды и травы, а места для стоянок встречаются часто.



XXVII.—
От Кэмп-Флойда, Юта, до Форт-Юниона, Нью-Мексико.
Составлено полковником В. В. Лорингом, Армия США.



	
Miles.

	
Camp Floyd to




	
23.

	
Goshen.—The road runs through Cedar Valley; is level and good for 11 miles, to where the road forks. The left runs near the lake, and has good camps upon it. Thence to a fine spring, where there is a good camp, is 3 miles. Grass continues good to the camp near Goshen. Wood, water, and grass abundant.




	
14.

	
Salt Creek.—Road runs over a mountain in a direct course to a fine spring branch, which runs into Salt Creek at 3-1/2 miles, where is a good camp; thence through a meadow to a small branch 3 miles, striking the old Mormon road again opposite a mud fort, where there is a fine spring and good camp; thence into the valley of Salt Creek, where there are good camps.




	
18.

	
Pleasant Creek.—Near the last camp the road forks, one running to Nephi, a small Mormon village, the other to Salt Creek Cañon, which is the one to be taken. The road runs up the cañon 5 miles; thence up its small right-hand fork to a spring, 3 miles; thence to camp. Good camps can be found any where after crossing Salt Creek, with abundance of wood, water, and grass.




	
19-1/2.

	
Willow Creek.—Road at 6-1/2 miles passes a fine spring; half a mile farther is another spring, where the road forks. Take the right through a meadow; it is 3 or 4 miles shorter. To the crossing is 3 miles; thence to the main road again 3 miles; to the village of Ephraim 5 miles. Good camp.




	
12.

	
Lediniquint Creek.—At 6 miles pass Manti; thence to Salt and Sulphur Springs is 3 miles. Good camp, with a fine spring, wood, and grass.




	
15.

	
Lediniquint Creek.—Road passes over a rugged country for 4 miles, to a creek; thence one mile it crosses another creek; thence 2-1/2 miles up the creek, where there is a good camp. The road improves, and for 8 or 9 miles camps can be found by leaving the creek a short distance. The creek on which the camp is muddy, with narrow channel.




	
18.

	
Onapah Creek, or Salt Creek.—Road is good over a barren country to the pointed red hills near the entrance to Wasatch Pass, 7 miles. From the red hills cross Salt Creek 3 times in 4 miles; grass fair at 2d crossing; very good at 3d crossing, and a good camp. Road rough for 3 miles after leaving the creek. The road then enters a fine valley, with plenty of blue and bunch grass. Road is level to within a mile of the camp. Wood, water, and grass abundant at camp.




	
7-1/2.

	
Head of Branch of Salt Creek.—Road runs over a ridge at 2 miles, thence one mile to a small branch. Grass abundant. Road runs along the branch 3 miles; in places very rough, with some sand; ascends the entire distance, and the camp is very elevated. Good spring at camp.




	
5-3/4.

	
Salt Creek.—Road passes over a ridge 2-1/2 miles to a spring. Good camp at this spring. Colonel Loring worked the road at this place. It crosses the creek 6 times within the 5-3/4 miles. Good camp, with abundance of wood, water, and grass.




	
6-1/2.

	
Silver Creek.—Road traverses a rolling section, is good, passes several springs where there are good camps, and crosses several trails which lead from California to New Mexico.




	
17-1/2

	
Media Creek.—At two miles the road passes the dividing ridge between the waters of Salt Lake and Green River; thence two miles' descent to Shipley Creek, where is a good camp. For about a mile the road is rough, but then descends into an open plain where the road is good. The ground is rough about the camp, and covered with sage and greasewood. Two miles up the creek, near the cañon, is some grass, but it is not abundant here.




	
19-3/4.

	
St. Raphael Creek.—Road passes a rolling section for 5 miles; thence 1-1/2 mile to Garamboyer Creek, where there is a good camp; thence, with the exception of a short distance, the road is good to the Knobs, 9 miles, when it is broken for 4-1/2 miles. Good camp.




	
11-3/4.

	
San Matio Creek.—For 3 miles the road is over a rolling section, with steep hills, to a creek, where is a good camp; thence, for 3 miles along the creek, soft soil and heavy road; thence 5 miles to another creek, some grass, but not plenty; thence to camp the road is rough in places. Good camp.




	
14-1/4.

	
In the Hills.—Road runs over a rolling country 2-1/2 miles to San Marcos, or Tanoje Creek, where there is good grass and water, with sage. Two miles farther over a gravelly road, then a good plain road for 9-3/4 miles to camp. Good wood, water, and grass.




	
23.

	
Spring.—Road for the first ten miles is rocky, when it strikes a spring, where there is a good camp; thence 2 miles to water in a tank, not permanent; thence the road is on a ridge for 6 miles, and is good; thence 3 miles the road is sandy. The spring at camp is large, with plenty of wood, but the grass is scarce. Down the creek it is more abundant.




	
18.

	
Green River.—For 5 miles the road is sandy; thence the road is good for the remainder of the distance to camp, where there is plenty of wood, water, and grass.




	
13.

	
13-Mile Spring.—Green River can be forded at ordinary stages. Road runs among several arroyas for a few miles, and is then straight and good to camp. Good grass a mile to the east of camp.




	
 

	
An Arroya.—Road runs between two rocky buttes, and strikes the Mormon trail, which leaves Green River at the same place, but is very tortuous. Water not permanent here; good grass three fourths of a mile from camp.




	
20-1/4.

	
Cottonwood Creek.—Road passes over a broken country to a water-hole, 9 miles; grass abundant; thence there is sand in places: crosses several arroyas. Camp is between two mountains. Wood, water, and grass abundant.




	
12.

	
Grand River.—Road is over a rolling country; in places light sand and heavy for wagons. Good camp.




	
13.

	
Grand River.—Road is rolling and sandy. The Mormon road runs nearer the mountains, and Colonel Loring thinks it is better than the one he traveled. Good camp.




	
16-3/4.

	
1-1/2 mile from Grand River.—The first 3 miles is level, then the road passes over a very elevated ridge, and descends into the valley. Grand River runs through a cañon, and can not be reached with the animals. Road in places sandy. Good camp.




	
9-1/2.

	
Grand River.—At two miles strike Salt Creek, where the Mormon road passes up a dry creek toward Gray Mountain. Road skirts the mountains along Grand River, and is rough in places, passing over abrupt hills. Good camp.




	
16-3/4.

	
Grand River.—Road runs over a level and firm section, with good camps at any point along the river. Cross the Mormon and other trails. Good ford at the crossing except in high water. Good camp.




	
18-1/2.

	
On an Arroya.—Road runs over an undulating surface, crossing several small streams issuing from Elk Mountain, affording good camps at almost any place, and strikes Marcy's and Gunnison's trails. Good camp.




	
15-1/4.

	
Grand River.—Rolling country; high ridges with abrupt slopes for 6-1/4 miles; thence into a plain for 7-1/4 miles to Double Creek. Good camps.




	
12.

	
Oncompagre River.—Good ford except in high water. At 6 miles cross a dry creek; thence 3 miles over a high, level, and firm road; strike a large trail; descend a hill with gentle slope into the Valley of Oncompagre, where there are fine camps. Winter resort for Uté Indians.




	
14-1/2.

	
Oncompagre River.—Road runs along the valley of the Oncompagre, is good, and camps may be found at any point, with plenty of wood, water, and grass.




	
13.

	
Cedar Creek.—Road leaves the Oncompagre, and bears to the east up Cedar Creek to the gap in the mountains, 6 miles; thence up the valley of Cedar Creek to camp, where are wood, water, and grass. The Gap is the first opening in the mountains above the mouth of the Oncompagre.




	
8-3/4.

	
Devil's Creek.—Road runs to the head of Cedar Creek, over the divide, into the valley of Devil's Creek, and is rough, with a steep descent. Camp is near a narrow cañon called Devil's Gate, with high perpendicular bluffs. Good camp.




	
3.

	
North Fork of Devil's Creek.—Road very rocky, and worked by Colonel Loring. Marcy's and Gunnison's trails pass here. Good camp.




	
7-3/4.

	
Cebola Creek.—Road passes over abrupt hills covered with pine. Good camp.




	
5-1/2.

	
Ruidos Creek.—Road rough, with abrupt ascents and descents. Fine creek 5 feet wide, and good camp.




	
13.

	
Grand River.—Road rather smooth for the first 3 miles, then rough and rocky, crossing several creeks, and descending into the valley of the Grand or Eagle-tail River, where is a good camp. Plenty of brook trout in all the streams in this section.




	
14-1/2.

	
Grand River.—Road crosses the river three times; bottom wide; grass and wood abundant. Cross several beautiful streams, upon which are good camps. Some sand and rough places, but generally good road. Game and brook trout abundant in this region. Indians resort to this section a great deal.




	
18.

	
Cutebetope Creek.—At about 5 miles the Cutebetope Creek enters, forming at the confluence a beautiful valley, which the road crosses, and strikes the creek near the Point of Rocks, where the valley is only 40 yards wide, but after passing the Point it opens again. The course of the creek is nearly north. Good camps.




	
20.

	
Spring near Beaver Creek.—Road crosses several small creeks, where are good camping-places. Good camp.




	
16-3/4.

	
Sawatch Creek.—Road runs over a very rough and mountainous section for 14 miles to the summit of the Rocky Mountains; thence it descends to camp, where grass, wood, and water are abundant.




	
21-1/2.

	
Sawatch Creek.—Road rough and rocky in places; strikes the main Sawatch Creek at 9-1/2 miles; crosses numerous small branches, where are grass, wood, and good water in abundance.




	
25-1/2.

	
Camero Creek.—Road for 7 miles, to Sawatch Buttes, is good; thence 1-1/2 mile to the last crossing of the Sawatch, where is a good camping-place. Good camp at Camero Creek.




	
3-1/2.

	
Garita Creek.—Good road and good camp.




	
16-1/2.

	
Rio Grande.—Road level and good. Good camps along the river at almost any point.




	
6.

	
Rio Grande.—Good road and camp.




	
17-1/2.

	
Fort Garland, Hay Camp.—Road continues down the river, and is good. For six miles there is timber, but after this willow is the only wood to camp. Good road. Hay is cut at this place for Forts Massachusetts and Garland.




	
16.

	
Culebra Creek.—At 4-3/4 miles cross Trinchera Creek, where is a good camp. Road rather sandy. Good camps any where on Culebra Creek.




	
24-3/4.

	
Latos Creek.—Road tolerable to Costilla Creek, 10-3/4 miles. Good camp.




	
14.

	
Ascequia, near Lama Creek.—Road crosses several small branches. At 9-1/2 miles strike Red River. Grass at camp good, but not abundant.




	
19-3/4.

	
Meadow near Indian Puebla.—At 6 miles the road crosses the San Christobal; thence over another ridge into the valley of the Rio Hondo. Camp 2 miles from Taos.




	
2.

	
Taos, New Mexico.—Good road. At Taos are several stores, where goods of all descriptions can be had at fair prices.




	
13.

	
Taos Creek Cañon.—Road passes through the settlement, where grain and vegetables can be obtained. It then enters the Taos Cañon at 3 miles, and crosses the Cañon Creek frequently to camp. Good camp.




	
29.

	
Gaudelapepita.—At 5 miles the road ascends to the dividing ridge, and is tolerable; thence in 4 miles cross the mountain, and reach a fine spring branch, where is a fine camp. Thence the road passes short ridges for 9 miles to Black Lake. Good camp.




	
 

	
Fort Union.—Road follows Coyote Cañon 3 miles; thence one mile to Mexican settlement; thence 19-1/2 miles over the prairie to the fort.







Полковник Лоринг прошел по маршруту от Кэмп-Флойда до Форт-Юниона с большим обозом фургонов. Однако он нашел дорогу во многих местах на горах весьма пересеченной, и она потребует проведения работ, прежде чем станет пригодной для общего движения с гружеными фургонами. Это отличный маршрут для летних путешествий с вьючными караванами, и он хорошо обеспечен необходимым для бивуаков.

От Форт-Юниона до Форт-Гарланда дорога проходит через обжитую местность, где в любое время можно приобрести по умеренным ценам запасы зерна и овощей, а небольшие селения встречаются почти на каждом дневном переходе, где в мелких лавках имеются такие товары, в которых нуждается путешественник.



XXVIII.—
Колесная дорога от Гуаймаса, Нью-Мексико, до Тубака, Аризона.
Из журнала капитана Стоуна.



	
Miles.

	
Guaymas to




	
10-1/4.

	
Rancho del Cavallo.—Good wood, water, and grass.




	
9.

	
Rancho de la Noche Buena.—Good wood and grass, but no water for animals in May and June.




	
19-5/8.

	
Rancho de la Cuneguinta.—Good wood, water, and grass the year round; water in tanks and wells.




	
15-3/4.

	
Rancho del Posito.—Good wood and grass the year round; water for men at all times, and for animals except in the months of May and June.




	
8.

	
Rancho de la Palma.—Wood, water, and grass at all times.




	
16-3/8.

	
Rancho de la Paza.—Good wood, water, and grass at all seasons.




	
16.

	
Hermosillo.—This is a town of 10,000 inhabitants, on Sonora River, where all supplies may be procured.




	
13.

	
Hacienda de Alamito.—Plenty of running water, wood, grass, and grain.




	
8.

	
Hacienda de la Labor.—Plenty of running water, grass, and grain.




	
28.

	
Rancho de Tabique.—Roughest part of the road, but not difficult for wagons. Wood, water, and grass. From Hermosillo to this place there is water at short intervals along the road.




	
36.

	
Rancho Querebabi.—Wood and grass; water in tanks.




	
12.

	
Barajita.—Small mining village. Bad water; good wood and grass.




	
13.

	
Santa Aña.—Village on the River San Ignacio. Plenty of wood, water, and grass.




	
12.

	
La Magdalena.—Thriving town, where all supplies can be procured.




	
5.

	
San Ignacio.—Village on the river. Good wood, water, and grass.




	
6-3/4.

	
Imuris.—Village on the river. Wood, water, and grass.




	
11-1/2.

	
Los Alisos Rancho.—Wood, water, and grass.




	
3-1/2.

	
La Casita.—Wood, water, and grass.




	
3-1/2.

	
Cíbuta.—Wood, water, and grass.




	
11-1/4.

	
Agua Zarca.—Wood, water, and grass.




	
23-1/4.

	
Rancho de las Calabasas.—Wood, water, and grass.




	
13.

	
Tubac.—Silver mines at this place.






Total distance from Guaymas to Tubac, 295 miles.


Примечание.—В течение месяцев июля, августа и сентября вода будет обнаруживаться практически в любой точке дороги от Ла-Каситы до Эрмосильо. Нет недостатка в дровах или траве ни на одном участке дороги от Гуаймаса до границы. Единственная трудность при устройстве бивуаков почти в любой точке дороги заключается в добывании воды в сухое сезонное время, т. е. с февраля по первое июля. Замечания для каждого пункта относятся к наиболее неблагоприятным сезонам.


 


ПРИЛОЖЕНИЕ.

A.
Переносная лодка.

Полковником армии Р. С. Бьюкененом была изобретена лодка, которая использовалась в нескольких экспедициях в Орегоне и на территории Вашингтон и была высоко оценена несколькими опытными офицерами, имевшими возможность испытать ее достоинства в практических полевых условиях.

Она состоит из исключительно легкого каркаса из тонких и узких досок подходящей для упаковки длины, соединенных петлями; различные секции складываются в столь компактный объем, что их удобно перевозить на мулах. Каркас обтянут полотнищем прочного хлопчатобумажного брезента или парусины, прикрепленным к фальшбортам шнуром, который пропущен зигзагообразно туда и обратно через люверсы по верхнему краю.

При первом погружении в воду лодка немного протекает, но брезент вскоре разбухает настолько, что становится достаточно герметичной для всех практических целей. Большое преимущество, извлекаемое из применения этой лодки, заключается в том, что она настолько компактна и портативна, что великолепно приспособлена к требованиям походов в местности, где реки могут подниматься выше уровня брода и где нормы перевозки грузов невелики.

Ее можно собрать или разобрать и упаковать за очень считанные минуты, и для перевозки одной лодки со всеми ее принадлежностями, способной выдержать десять человек, достаточно одного мула.

Если брезент порвется, его легко починить наложением заплаты, и он не гниет и не трескается, подобно индийской резине или гуттаперче; кроме того, он не подвержен воздействию изменений климата или температуры.

B.
Зимние путешествия.

При передвижении по глубокому снегу лошади окажутся намного лучше мулов, поскольку последние быстро теряют бодрость духа, ложатся и отказываются проявлять малейшее усердие, тогда как первые будут работать до тех пор, пока держатся их силы.

Когда снег сухой и не глубже 2,5 футов, лошади в хорошей кондиции идут по нему без особых трудностей и отбрасывают снег в стороны, прокладывая вполне приметную колею. Если лошадей несколько, их следует часто менять, так как нагрузка на ведущую лошадь очень тяжела. Когда снег глубже 2,5 футов, животным становится очень трудно пробираться сквозь него, и они быстро устают и выбиваются из сил. Лучший план при таких обстоятельствах (и именно его я принял при пересечении Скалистых гор, где снег лежал на земле от двух до пяти футов) — поставить всех имеющихся в распоряжении людей впереди животных для прокладывания тропы, требуя от них сменяться с передних позиций на задние через регулярные промежутки времени. Таким образом протаптывается колея, по которой животные проходят с относительной легкостью.

Когда снег доходит примерно до четырех футов, идущим впереди людям становится невозможно идти по нему в полный рост, и двое или трое из них вынуждены ползти на четвереньках, причем все следят за тем, чтобы ставить руки и ноги в те же лунки, которые были проделаны шедшими впереди. Это уплотняет снег настолько, что он выдерживает остальных, идущих в полный рост, а после прохода 20 или 30 человек он становится достаточно твердым, чтобы выдержать животных. Это, конечно, чрезвычайно трудоемкий и медленный процесс, но это единственная альтернатива, когда отряд оказывается посреди очень глубоких снегов в дикой местности. Животные, ступая по такой колее, о которой говорилось, быстро приобретают привычку ставить ноги в лунки, сделанные людьми; и в самом деле, если они собьются с шага или промахнутся мимо лунок, они упадут или провалятся по брюхо.

Ранней зимой, когда снег в Скалистых горах только выпадает, он настолько легок и сух, что снегоступы не могут использоваться с пользой. Мы испытали этот опыт при пересечении гор в декабре и январе, но обнаружили, что ходить по ним невозможно.

Если отряд в местности с глубоким снегом постигнет несчастье потерять своих животных от замерзания, путешествие не сможет продолжаться сколько-нибудь долгое время без выработки какого-либо способа транспортировки пропитания помимо переноски его на спинах людей, так как они не способны прокладывать тропу по глубокому снегу с таким грузом.

Следующий план представился мне наиболее целесообразным, и именно его я решил принять в случае гибели наших мулов быстрее, чем это требовалось для нашего пропитания при переходе через горы.

Взять ивовые или другие гибкие прутья и сделать длинные сани, меньшие по ширине, чем колея, закрепив поперечины сыромятными ремнями. Снять шкуры с животных и нарезать их на куски по размеру днища саней, закрепив их шерстью наверх. Привязать спереди сыромятный ремень для волочения, и сани готовы. В очень холодном климате шкура быстро замерзает, становится весьма прочной и легко скользит по снегу. Мясо и другие перевозимые предметы затем укладываются на сани так, чтобы не выступать за борта, и прочно привязываются. Лейтенант Крессвелл, откомандированный с корабля капитана Мак-Клюра в арктических районах в 1853 году, говорит, что его люди тащили по льду на волокушах по 200 фунтов каждый. Конечно, они не могли тянуть столько же по глубокому снегу, но считается, что они без труда смогли бы перевезти половину этого количества, чего было бы достаточно, чтобы уберечь их от голодной смерти по меньшей мере в течение пятидесяти дней.

Я вполне уверен, что отряд людей, оказавшийся среди глубоких снегов, полагающийся исключительно на собственные физические силы и оставшийся без вьючных животных, может продлить свою жизнь на более долгий срок, пройти дальше и выполнить больше работы, приняв изложенные выше предложения, чем любым другим способом.

C.
Индейские сигналы.

Когда индейцев преследует крупные силы и они не намерены оказывать сопротивление, они обычно рассеиваются как можно сильнее, чтобы запутать и сбить с толку тех, кто идет по их следам, однако у них есть предварительная договоренность о месте сбора. Иногда, впрочем, в ходе стремительного бегства могут возникнуть обстоятельства, заставляющие их изменить эти планы и повернуть в другую сторону. Когда это происходит, они имеют обыкновение оставлять после себя понятные сигналы, указывающие их товарищам в арьергарде на изменение в их передвижениях.

Например, они иногда оставляют палку или другой предмет для привлечения внимания, а под ним зарывают стрелу, указывающую на новое направление, которое они намерены принять. Затем они продолжают путь некоторое время в прежнем направлении, пока не выйдут на твердый грунт, где их следы трудно заметить, после чего постепенно поворачивают в новую сторону.
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